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THE USE OF FAIRY TALES АТ LANGUAGE CLASSES: ORAL SPEECH 
Summary 


In the course of my meetings with teachers of French and their pupils I came to the conclusion 
that oral speech is one of the most difficult aspects of foreign language teaching. Being a fairy 
tale lover and storyteller too I suggested twenty volunteer teachers attending a special training 
course that was meant to help them develop the oral speech of the learners with the help of sto- 
rytelling. This programme soon gave its results. Many of the students later joined in the first 
Yerevan festival of storytelling that was held on march 19-25 this year. 
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ФАНТАСТИКА ВОЛШЕБНОЙ СКАЗКИ 
И НАЦИОНАЛЬНАЯ КАРТИНА МИРА 
(на материале русских и армянских сказок) 


Г лобальной задачей человеческой культуры сегодня можно считать созда- 
ние мультикультурного общества, в котором бы не нивелировались или 
отторгались, а взаймообогащались составляющие его национальные культурные 
системы. Но чтобы оценить чужое, необходимо хорошее и, главное, осмыслен- 
ное знакомство с концептосферой данной культуры, под которой понимаєтся 
«система концептов и констант в национальном культурном мире, определяемая 
типом сцепления концептов. При сравнении концептосфер выявляются значи- 
мые несовпадения на ментальном и языковом уровнях» (Зинченко, Зусман, Кир- 
нозе 2007: 27). Это тем более важно, что «В рамках собственной культуры созда- 
ется прочная иллюзия своего видения мира, образа жизни, менталитета и т.п. как 
единственно возможного и, главное, единственно приемлемого. Странным обра- 
зом подавляющее большинство людей не осознает себя в качестве продукта сво- 
ей культуры даже в тех редких случаях, когда они понимают, что поведение 
представителей других культур определяется их иной культурой. Только выйдя 
за рамки своей культуры, то есть столкнувшись с иным мировоззрением, миро- 
ощущением и T.I., можно понять специфику своего общественного сознания, 
можно «увидеть» различие или конфликт культур» (Тер-Минасова 2000: 33). 

Выбор нами для анализа именно сказки обусловлен тем, что она относится в 
современной системе филологических координат к прецедентным текстам, как и 
«мифы, былины, легенды, классические тексты художественной литературы и 
других видов искусства (архитектуры, скульптуры, живописи)», которые сущест- 
вуют в данной культуре в «в межпоколенной передаче» (Караулов 1987: 54). Вол- 
шебная же сказка интересна еще и тем, что конкретные формы национального 
бытия реализуются в ней в преображенном, фантастическом мире, но и он оказы- 
вается во многом мотивирован своей концептосферой. 

Ввиду обширности темы, остановимся подробнее лишь на таком компоненте 
волшебной сказки, как национальная форма фантастической образности, в двух 
ее проявлениях — чудовище как антагонист героя и волшебный помощник — и по- 
пытаемся проследить, насколько они мотивированы условиями жизни русского и 
армянского народов на стадии формирования сказки, т.к. хотя на формирование 
национального мировосприятия влияет не только среда обитания, не менее не- 
сомненна ее важная роль, особенно в период, когда закладывается традиция. 

Чрезвычайно частотной в русских сказках является персонификация зла в 
образе Змея (Змей Горыныч, позднее Тугарин Змей и др.). В армянской сказке эту 
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функцию частично выполняют общевосточные по распространенности дэвы 
(«злые духи, главным образом, великаны, антропоморфного, иногда и зооморф- 
ного облика, часто с двумя, тремя, семью головами <...> Живут в горах, в пеще- 
рах, в глубоких и темных ущельях, в пустынях» (Арутюнян 1980: 417), которых 
нет в русской сказке. Из антропоморфных чудищ наиболее частотна в ней Баба- 
Яга, в свою очередь, отсутствующая в фольклоре Армении. 

Самой характерной особенностью, отличающей Бабу-Ягу от других злых 
колдуний и ведьм, является среда обитания — только лес, желательно дремучий. 
Она живет в избушке на курьих ножках (своего рода вездеходы по болотам), ле- 
тает в ступе, владеет волшебными конями, сапогами-скороходами, гуслями-са- 
могудами и мечом-самосеком. «Связь с дикими зверями и лесом позволяет выво- 
дить ее образ из древнего образа хозяйки зверей и мира мертвых. Вместе с тем, 
такие атрибуты ее, как лопата, которой она забрасывает в печь детей, согласуют- 
ся с интерпретацией сказок о ней, как о жрице. Она антагонист героя сказки, во- 
ительница и похитительница, но сказка знает и образ дарительницы и помощни- 
цы героя» (Слав. мифол., 2000: 167-168). Понятно, что в каменистой Армении 
специфически лесная колдунья ни к чему. В восточных сказках, в том числе и в 
армянских, сходную функцию вьшолняют мать дэва и/или (реже) его сестры, до- 
чери или невестки. 

Однако гораздо чаще в функции антагониста героя выступает в армянской 
сказке вишап - гигантский змей-удав (прообразом которого, возможно, послужи- 
ла анаконда). Напрашиваетса прямая параллель с русским Змеем (проявляющая- 
ся и в частностях, вплоть до способности менять облик на зооморфный или ант- 
ропоморфный). Однако при поиске не сходства, а различия становится очевидно, 
что между Змеем Горынычем и вишапом есть и существенная разница, причем 
национально мотивированная. Русский Змей - это крылатый огнедышащий дра- 
кон, и основная его опасность для людей — внезапность и быстрота нападения 
(поэтому он крылат и часто вылетает из-за леса) и изрыгаемое пламя. Безотноси- 
тельно к мифопоэтическим истокам персонажа нельзя не видеть, что он олицет- 
воряет самые страшные опасности, угрожавшие традиционному русскому укла- 
ду: огонь, не могший нанести непоправимого ущерба каменному (также глино- 
битному, высеченному в скале и пр.) армянскому жилищу, мог за считанные ми- 
нуты уничтожить деревянную деревню или даже город, вызвать страшный по 
последствиям лесной пожар. 

При этом Змей Горыныч сказок или Соловей-разбойник былин (человек-чу- 
довище), как правило, перерезают коммуникацию, нарушая свободу передвиже- 
ния (ср. с древнегреческим Сфинксом), прежде всего, по направлению к городу 
как центру упорядоченного Космоса, выступая сами как проявления Хаоса. На- 
рушается, соответственно, и свобода торговли (условно говоря, между «поляна- 
ми» и «древлянами»). Поэтому встреча и неизбежный поединок с чудовищем не- 
редко происходят на мосту, который, при всех своих мифопоэтических характе- 
ристиках, есть, безусловно, и средство коммуникации, тем более, в стране, изо- 
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билующей реками. Армянскому же вишапу, извечному хранителю вод в эпосе (а 
происхождение сказки из эпоса принимается большинством исследователей), не 
было надобности быстро преодолевать большие расстояния: в давние времена 
армянские поселения обычно находились в долине между гор, достаточно изоли- 
рованно от другой долины, и были, в своих пределах, в целом самодостаточны 
(это хорошо описано, например, в классическом романе Раффи «Самвел»). Поэ- 
тому вишапу, который, в принципе, мог жить в любой из бесчисленных пещер в 
окрестных горах или в озере, если оно было, достаточно добраться до источника 
или дороги к нему в горах и, так сказать, перекрыть водоснабжение: вода на Вос- 
токе — это жизнь, и любое восточное поселение, не принявшее традиционных ус- 
ловий чудовища, автоматически превращается в «Град обреченный» (в знамени- 
том полотне Рериха налицо контаминация русских мотивов в облике города и яв- 
но индийских, т.е. тоже восточных, представлений о чудовищных Нагах; попут- 
но вспомним, что даже у Киплинга воспеваемый «сказителем» Дарзи бесстраш- 
ный герой Рикки-Тикки вступает в схватку с Нагом именно у воды). Надо отме- 
тить, что армянская сказка проводит различие между вишапом и змеей. Хотя 
иногда их функции совпадают, чаще змея выполняет более положительные 
функции, в том числе и волшебного помощника; наконец, есть сказки, в которых 
вишап превращается в змею (Гуллакян 1983: 149), что свидетельствует об их не- 
идентичности. Это различие (Змей - змея) есть и в русской волшебной сказке. 
Однако в ней змея (за исключением одного-единственного случая у Афанасьева 
(№248) – это заколдованная девица, которая платит добром за добро спасшему ее 
из огня герою (Афанасьев 1986: т.3, 464). 

В сходном ракурсе попытаемся взглянуть на волшебных помощников героя. 
Выведем из их круга коня (в волшебных сказках его функции мало разнятся, да 
и придается он герою изначально и неукоснительно: герой не отправляется на 
подвиги без коня) и рассмотрим диких зверей, попадающихся герою (героине) 
уже в пути и оказывающих содействие. Мы ограничили наш анализ тремя живот- 
ными и рядом птиц. Из животных это медведь, волк и лиса. Все они имеют в 
культуре отчетливый и во многом общий у разных народов мифопоэтический 
ореол. В то же время их бытование в русской и армянской волшебной сказке, а 
также в волшебной сказке как таковой (в отличие от животного эпоса в целом, в 
том числе и сказочного) имеет свою специфику. 

Медведь — самое сильное животное русского леса — помогает герою, исполь- 
зуя, главным образом, именно это свое качество (выворачивает с корнем дубы и 
т.п.). Однако как в собственно волшебных сказках, так и особенно на их пери- 
ферии он может выступать и как самостоятельный субъект сюжета, которого 
трудно квалифицировать как помощника, поскольку именно от него зависит 
судьба протагониста. Здесь определяющей, на наш взгляд, оказывается гендер- 
ная характеристика протагониста: герою нужен помощник, героине — скорее 
покровитель (ее сила — в ее слабости), награждающий не столько доброту силь- 
ного — нередко герой щадит или выручает из беды медвежат или самого медве- 
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дя (медведицу) — сколько отзывчивость, смекалку и домовитость, т.е. исконно 
женские качества. При этом медведь выступает как амбивалентный персонаж: 
он может наградить героиню и жестоко наказать антагонистку — ленивицу, жа- 
дину и грубиянку (обычно это пара — падчерица и родная дочь мачехи), а может 
выступать и как грозная и опасная сила, которой героиня противопоставляет не 
силу, а ум и характер, нередко не пренебрегая помощью еще более слабого, чем 
она, помощника (чаще всего это мышка, не случайно ни разу не названная даже 
мышью), в чем заложена глубокая мораль. При этом медведь всегда строго соб- 
людает уговор, выступая, тем самым, как воплощение некоей объективной зако- 
номерности, которую надо правильно оценить и принять как осознанную необ- 
ходимость. Особое положение медведя в русской сказке прямо связано с тем, 
что медведь занимает особое же место и в сознании, даже подсознании русско- 
го человека, он издавна антропоморфизирован, наделен именем-отчеством и фа- 
милией, что в целом складывается в образ силача, нередко добродушного, KOTO- 
рого в любом случае не стоит дразнить и который воздает каждому по справед- 
ливости (Хачатурян 2008: 76-78). В армянской волшебной сказке функция мед- 
ведя как помощника или дарителя гораздо скромнее, и он чаще выступает как 
враждебная сила. Более того, в медведя могут превратиться другие антагонисты 
героя для борьбы с ним. Армянское представление о медведе, таким образом, 
гораздо менее мифологизировано и, соответственно, ближе к действительности. 

Что касается лисы, то в мифологии выделается ее функция «как трикстера, 
соперничающего с другим трикстером <...> или животным, пользующимся осо- 
бым престижем (медведь) или известностью (волк, заяц, петух и т.п.)»,— пишет 
В.Н.Топоров. И далее: «Именно в этой функции лиса становится одним из пер- 
сонажей животного эпоса в двух главных его формах — фольклорно-сказочной и 
литературной (иногда даже поэтической). В русской фольклорной традиции ли- 
са является главным героем животной сказки, позже перешедшим и в лубок» (То- 
поров 1982: 57). 

Нередко при классификации русских сказок о животных сказки о плутнях 
лисы выделяются в особую подгруппу, настолько они многочисленны. В опреде- 
ленной степени это, по-видимому, действительно объясняется перешедшей в 
сказку из мифологии не слишком благовидной репутацией лисы, в свою очередь, 
вытекающей из реального поведения этого животного в жизни (не случайно у 
многих народов «лиса» говорят о хитром и льстивом человеке). 

«С образом лисы обычно соотносится представление о чем-то сомнительном, 
фальшивом <...> Поэтому лиса не связывается с мифологическими персонажами 
высших уровней», — пишет Топоров в той же статье (Топоров 1982: 7). 

Поэтому неудивительно, что и в сказке, даже там, где лиса помогает главно- 
му персонажу, она, как правило, делает это обманом, например, выдает бедного 
простолюдина за богача и женит его на царской дочери. Ее подопечный не со- 
вершает никаких подвигов, т.е. не может быть назван героем в полном смысле 
слова. Строго говоря, это авантюрные сказки. Однако почему же в армянской 
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волшебной сказке лиса в достаточной степени реабилитируется? Отчасти, как 
нам кажется, дело в самом отношении к хитрости, несколько различном в разных 
культурах. К примеру, Троя была взята хитростью, и это не ставится в вину ни 
хитроумному Одиссею, ни прочим грекам, хотя противоречит воинскому кодек- 
су чести; более того, некоторые боги-олимпийцы сами содействовали успеху 
этой хитрости, чему доказательством — судьба Лаокоона. Да и легенда о том, как 
Крыса, обманув Быка, первой оказалась у ног Будды и получила почетное право 
открыть восточный цикл знаков, тоже не делает ей чести, но и тут победителя не 
судили. 

Однако, как нам кажется, в определенной степени играют роль и гендерные 
различия. Unubu в армянской сказке разностороннее в своей деятельности и ока- 
зывает герою и те виды помощи, которые в русской сказке являются прерогати- 
вой мужского персонажа — волка (ср., напр., известную сказку об Иване-цареви- 
че и сером волке и армянскую сказку, где все то же самое делает лиса — превра- 
щается в девушку, затем в коня и т.д.). 

В армянском языке нет рода, и, соответственно, пары лис-лиса, однако лиси- 
ца как персонаж в армянском фольклоре однозначно относится к мужскому полу 
(ср., обращения к лисе — шпш шпуби, unubu шіищбп, ишошћбр и т.п.), что, ду- 
мается, является отражением более общей закономерности: армянский фольклор 
в этом вопросе ближе к восточному, где активным началом выступает как прави- 
ло, мужчина, а не женщина, если она не волшебница (да и волшебница чаще все- 
го перестает играть активную роль в сюжете, как только выходит замуж). С дру- 
гой стороны, для русской сказки абсолютно нетипично желание девушки превра- 
титься в мужчину, которое встречается в армянской сказке, опять же более близ- 
кой в этом к Востоку, и осуществляется порой достаточно экзотическими спосо- 
бами (см. Гуллакян 1983: 226). Это гендерное различие создает определенные 
проблемы при переводе, причем именно для думающего переводчика, а не ремес- 
ленника: в русской сказке и фольклоре вообще действует только лиса, и характер 
ее поступков (в том числе и хитростей) большей частью типично женский. Воз- 
можно, так изначально сложилось из-за наличия рядом двух мужских персонажей 
— Медведя и Волка — с мужской же линией поведения. В сказках о животных прос- 
товатый и доверчивый Волк (иногда и Медведь) и постоянно одурачивающая его 
Лиса воспринимаются не только как иллюстрация победы хитрости над силой, но 
также и как иллюстрация извечного женского коварства и легковерия мужчин. 

Лис вообще встречается в русской культуре главным образом в переводной 
литературе, например, во французском «Романе о Лисе», где Лис — крупный фе- 
одал (хотя история средневековой Франции знала в этом качестве и женщин), не- 
мецком «Рейнеке-Лисе» или в фольклоре американских негров, где в паре Братец 
Лис и Братец Кролик представить Лиса женщиной невозможно и сюжетно, и 
психологически, без насилия над всей картиной мира «Сказок дядюшки Риму- 
са». В армянской сказке это не так резко выражено, однако и в ней переводчик 
оказывается перед дилеммой: сильно ослабить жанровую природу сказки в восп- 
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риятии ее русским читателем (привыкшим, что лиса — она) или нарушить внут- 
реннюю логику повествования армянской сказки. Так, в сказке Ов.Туманяна 
«бшодфприйбл», являющейся обработкой народной сказки (не волшебной) прос- 
то невозможно себе представить (хотя, к сожалению, так и печаталось вплоть до 
конца 60-х годов), чтобы Петух отправился бродить по свету с Собакой (храни- 
тельницей очага), бросившей ради этого дом (переводчик усугубил положение 
глаголом «сбежать», что привносит в текст неуместный оттенок адюльтера), при 
этом называя Собаку «братец Кучи». Конечно, здесь по всем параметрам возмо- 
жен только «Братец Пес». В лесу им встречается шпцби и переводчику прихо- 
дится решать, кого перехитрили двое мужчин, Петух и Пес, его или ее, причем 
оба варианта, в принципе, возможны (хотя лиса, думается, жанрово предпочти- 
тельнее), однако высвечивают в событиях или, во всяком случае, B их фоне неи- 
дентичные закономерности. Решение остается за переводчиком, но его выбор 
должен быть осознанным. Как осмысливался и продумывался гораздо более 
принципиальный для произведения в целом выбор Лиса — Лис в сказке «Малень- 
кий принц», хорошо рассказала сама Нора Галь (Галь 1980: 182-184). 

В так называемых славянских Ведах (безотносительно к спорам вокруг них) 
есть, как и у многих других народов, календарь эпох. В нем эра (эпоха) Лисы, за- 
вершающаяся в 2012 году — эра лжи, хитрости и лицемерия. На смену ей идет эра 
Волка с совершенно иными характеристиками, главная из которых — санация, очи- 
щение от всего вредного и отжившего (волк — «санитар леса»). Так что помощь 
волка в установлении правильного порядка вещей, характерная для русской вол- 
шебной сказки, присуща ему издревле. Однако функция волка как волшебного по- 
мощника (Иван-царевич на сером волке — образ, не случайный для русской культу- 
ры) не только отличается от «лисьей», но в определенной степени логически выте- 
кает, как нам кажется, из самой системы пространственных координат, горизон- 
тальной по преимуществу в русской картине мира и вертикальной в армянской. 

Несколько лет назад К.Мкртчян очень тонко показал, как при переводе В.Брю- 
совым «Армянского горя» Ов.Туманана (а перевод признан классическим) сказалась 
— бессознательно - разница в системе пространственных координат русского и армя- 
нского менталитета: горизонтальная для русского мировосприятия и отразившей его 
русской культуры (отсюда, например, устойчивый мотив дороги) и вертикальная для 
армянского мышления, когда отсчет пространства ведется не столько в длину и ши- 
рину, сколько вверх и вниз (Мкртчян 2004: 332-335). К выразительным примерам 
К.Мкртчяна, в том числе и из фольклора, можно добавить и другие. Действительно, 
если у русских «далеко» — это «за тридевять земель», «в тридесятом царстве», «за 
семью морями» и тп., TO для армян «далеко» — «ојирр ишћ hilt E», «упр ишп[д 
ш)й ynni» и т.п., B том числе и в оборотах, лишенных исключительно значения про- 
тяженности («ишп NL апр роб» — покрыть (всю) землю, т.е. всеобъемлющая харак- 
теристика пространства как такового) или использующих зто значение в переносном 
смысле («ишп пі дпп попшдйбі» — сеять (везде) ужас, «иршбд йо ишп пе апр Yu» 
- между ними пропасть, т.е. они до крайности разные и т.п.). 
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Очень характерно приведенное К. Мкртчяном свидетельство известного уче- 
ного Г. Гачева, болгарина по национальности, из которого явствует, что в болга- 
реком языке существует та же закономерность, что и в армянском. Г. Гачев заме- 
чает, что русское «приблизительно» содержит в себе момент горизонтальности 
пространства (при+близ), в то время как по-болгарски это передается как «вверх 
— вниз». Кстати, такие вещи обычно замечаются именно с позиций другого язы- 
ка. Армянский исследователь добавляет: «Этот пример особенно интересен тем, 
что в нем народы и языки — родственные. Но ландшафт оказывается сильнее, и 
славянская, но маленькая и горная Болгария по мировосприятию оказывается 
ближе к горной, хотя и неславянской Армении, чем к славянской, но большой и 
равнинной России» (Мкртчян 2004: 333). 

Вполне возможно, что в русском фольклорном сознании море, океан («морс- 
кая гладь») воспринимались как естественное продолжение горизонтальной 
плоскости, водная равнина (ср., пушкинское «По равнинам океана Едет флот ца- 
ря Салтана, И желанная страна Вот уж издали видна»), а воздушный океан - то 
же, но над головой, как бы отражение водной глади или наоборот (ср. у Битова в 
«Уроках Армении»: «Джур — это их вода, она холодная и журчит под этими кам- 
нями, и ее мало... Что им наша во-да? Так много воды в этом слове, и сверху, и 
снизу»). 

Возможно, этим отчасти и объясняется появление в русской волшебной сказ- 
ке летающих кораблей, хотя тут, надо полагать, действует комплекс причин. В 
армянских волшебных сказках на корабле по воздуху не передвигаются, хотя 
морской корабль сам по себе чрезвычайно частотен (Гуллакян 1983). Исходя из 
сказанного выше, это вполне логично. 

В свете всего изложенного понятно, что волк — самое быстрое и выносливое 
(и, пожалуй, самое умное) животное русской равнины, быстро пробегающее 
большие расстояния также и в лесу, — в горной стране нефункционален (как и 
специфически-лесная колдунья Баба-Яга), а его роль как «средства предвиже- 
ния» вполне естественно переходит к птице, для которой горы — не помеха. Пти- 
ца занимает чрезвычайно частотную позицию в армянской волшебной сказке (по 
указателю С. Гуллакян присутствует в 183 сказках!). Конечно, подмеченная нами 
закономерность - не единственная и, может быть, даже не главная в сложном 
комплексе причин такой популярности (птица обладает также мощным мифопо- 
этическим потенциалом), но о чем-то все-таки говорит тот факт, что в русской 
сказке птица фигурирует только в 26 сказках трехтомника А.Афанасьева, причем 
как «средство передвижения» всего 4 раза и только как средство переноса из ми- 
ра в мир или (один случай) в немыслимую даль (кстати, за море, за горизонт). 

До сих пор, говоря о птице, мы не принимали в расчет (как во многом и сос- 
тавители указателей) конкретных видов. Однако здесь тоже налицо интересные 
сходства и различия. 

Если оставить в стороне фантастических птиц и рассматривать только реаль- 
ных, то на первом месте в обеих культурах окажется «царь птиц», т.е. орел. По- 
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ведение его в волшебной сказке тоже вполне царское — щедрое и великодушное. 
Даже единственная вроде бы нарушающая канон волшебная сказка у Афанасье- 
ва, где водяной царь, пустившись в погоню за бежавшими дочерью и ее возлюб- 
ленным, превращается в орла, по-своему вполне логична: царь и остается царем, 
только приспосабливается к изменившейся стихии (небо как воздушный океан). 
Настойчивый пропагандист идеи фонетической мотивации А.П.Журавлев в сво- 
ей книге «Фонетическое значение», опираясь на экспериментальную оценку зву- 
ков, составляющих слово «орел», пишет: «...орел хоть и хищник, но «царь птиц» 
и его имя звучит соответственно: «хороший», «большой», «светлый», «актив- 
ный», «сильный», «красивый», величественньй», «громкий», «яркий», «могу- 
чий». Звучание поддерживает употребление слова в переносном значении: «от- 
важный, сильный человек, герой» (Журавлев 1974: 140). 

Далее в иерархии сильных птиц идут сокол, ястреб и коршун. «Конечно, на 
отношение человека ко всем этим птицам повлияло то, что сокол и ястреб издрев- 
ле использовались на соколиной охоте, коршун же никогда не был слугой челове- 
ка» (Журавлев 1974:141). Это рассуждение правильно, но выводы, как мы увидим 
далее, относятся главным образом к русской культуре. Если применить эти сооб- 
ражения к волшебной сказке, то становится понятно, почему сокол и ястреб край- 
не редко выступают в функции волшебного помощника: психологически слуга не 
может быть могущественнее хозяина. Зато повадки этих птиц вполне объясняют, 
почему сокол становится постоянным уподоблением для добра молодца: сам ха- 
рактер его нападения на врага (хорошо отраженный в «Песне о Соколе») макси- 
мально совпадает с нашими представляениями о честной схватке. Отсюда и побе- 
ды сокола (молодца) над красной девицей (в песнях — ударил (ранил, поразил) ле- 
бедушку прямо под левое крылышко, т.е. в сердце), отсюда популярность в рус- 
ском фольклоре образа сокола как волшебного возлюбленного, самый известный 
пример чего в сказке – знакомый каждому русскому Финист Ясный сокол. Ястреб 
у Афанасьева встречается редко и платит услугой (правда, не глобальной по 
масштабам) за услугу. В сказке, похоже, чувствуется легкий намек на то, что да- 
же ястреб помнит добро: репутация у русского ястреба несколько сомнительная; 
правда, в слове «ястребок» она сильно меняет знак на положительный. Не случай- 
но во время Отечественной войны «ястребками» называли ЯК-и авиаконструкто- 
ра Яковлева, очень помогавшие наземным войскам. Как Ястребок переведено на 
русский прозвище Геда, самоотверженного и благородного героя знаменитой ди- 
логии Урсулы ле Гуин «Волшебник Земноморья». Положительная репутация и у 
беркута, ближайшего родственника ястреба, вовсе не отягощенного, однако, отри- 
цательными коннотациями. Поэтому Беркут (как и Сокол) — также позывные со- 
ветских космонавтов. С коршуном это было бы совершенно исключено. 

В армянской волшебной сказке сокол упоминается (во всяком случае в рам- 
ках, очерченных указателем С. Гуллакян) в 7 сказках, реализующих 3 мотива. Са- 
мый распространенный (4 случая из 7) — общевосточный: верный сокол выбива- 
ет чашу с ядом из рук хозяина, хозяин его убивает, а узнав правду, раскаивается. 


Фантастика волшебной сказки и национальная картина мира 


19 


Сокол здесь — прежде всего птица, которая обычно рядом с хозяином: не случай- 
но есть примеры, когда то же самое делает попугай (Гуллакян 1983: 290, 249) или 
птица вообще, без уточнения вида (Гуллакян 1983: 258). Заметим, что само суще- 
ствование мотива тесно связано с дефицитом воды. Из оставшихся трех в одном 
случае сокол с отравленными когтями посылается в дар с целью погубить героя, 
ав двух других в него превращается злой волшебник, опять же с целью погубить, 
теперь уже своего талантливого ученика (известный бродячий сюжет с серией 
превращений). 

Очевидно, что сокол — не маркированный персонаж в армянской волшебной 
сказке, хотя в языке коннотации у него положительные. 

Иная картина в русской волшебной сказке, как и в русском фольклоре вооб- 
ще. Сокол у Афанасьева встречается 14 раз и хотя не всегда превращается в че- 
ловека, как в упомянутом выше случае, но и ни разу не выступает как злое нача- 
ло: в виде ли собственно птицы, в виде ли личинь человека, он однозначно ха- 
рактеризуется положительно. Строго говоря, такое ощущение интуитивно возни- 
кает у носителя русской культуры и без всякой проверки, исходя из знания 
фольклора в целом, где (напр., в песнях) добрый молодец, как уже отмечалось, 
часто сравниваетса с соколом, девушка называет возлюбленного «сокол ты мой 
ясный» (ср. ласковое обращение старшего к молодому парню — «соколик»), у KO- 
ня «полеты соколиные» и т.д. В недавнем прошлом «соколы» хвалебно говори- 
лось о летчиках. 

Вообще троица сокол - ястреб — коршун отчетливо маркирована в русском ми- 
ровосприятии в целом. В письменной литературе достаточно назвать горьковскую 
«Песню о Соколе» (заметим и неслучайность слова песня), как бы сконцентриро- 
вавшую в себе все положительные коннотации, связанные с соколом. 

В русском языке соотнесенность с коршуном всегда говорит только о хищ- 
ности и безжалостности: налететь (броситься п т.п.) коршуном — быстро, внезап- 
но и злобно. Вообще, у коршуна в русской культуре однозначно отрицательные 
коннотации, перешедшие и в художественную литературу (ср., например, некра- 
совское «И вот тебе, коршун, награда За жизнь воровскую твою»! или знамени- 
тое блоковское «Доколе коршуну кружить?»; ср. также оценочную фамилию 
Коршунов у купцов А.Островского и мн. др.). Соответственно, в русской народ- 
ной сказке коршун (во всяком случае, в рамках трехтомника Афанасьева) не 
встречается вовсе. Зато в «Сказке о царе Салтане» Пушкина, имеющей народную 
основу, коршун выступает как злой колдун, пытавшийся погубить Царевну-Ле- 
бедь (не случайно все иллюстрации к сказке за два века в полном согласии ис- 
пользуют символический контраст черного коршуна и белой лебеди (помимо 
прочего, постоянного фольклорного эпитета для девушки вообще и невесты в 
особенности). Образ черного коршуна имеет вполне реальную основу: обычно 
он долго парит в вышине, высматривая добычу, и кажется черным на фоне свет- 
лого неба, в то время как сокол бьет добычу на лету, а ястреб налетает из засады 
неожиданно и быстро. 
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При этом в художественной реальности пушкинской сказки мифопоэтическая 
сущность персонажей настолько превалирует над житейской реальностью, что 
Пушкин, реалист из реалистов, рисует эту схватку злых и добрых сил среди морс- 
ких волн («средь зыбей»), что в реальной жизни крайне маловероятно: ни лебедь, 
ни тем более коршун (основную пищу которого вообще составляют грызуны) ни 
морскими, ни даже приморскими птицами не являются. Море в данной сказке иг- 
рает стержневую роль и «место встречи изменить нельзя», но выбор птиц мотиви- 
рован прежде всего их мифопоэтическим ореолом. 

Высказанные нами ранее соображения прекрасно дополняет замечание Жу- 
равлева о том, что «если подходить к сказке с орнитологических позиций, то на 
лебедя может напасть ястреб или сокол, но никак не коршун». И далее: «Для 
большинства современных носителей языка денотаты слов сокол, ястреб, кор- 
шун вообще перестали играть роль, поскольку редко кто имеет четкое представ- 
ление об отличиях коршуна от ястреба или об их повадках. Между тем, на воп- 
рос, кто из хищников наиболее страшен и кровожаден — сокол, ястреб или кор- 
шун, — большинство информантов уверенно отвечает — коршун». Нами проделан 
тот же эксперимент в русскоговорящей армянской среде и получен аналогичный 
результат. В армянской культуре коннотации к соколу, как уже сказано, однознач- 
но положительны, к ястребу тоже более положительны, чем в русской, чему вес- 
ким подтверждением является популярное мужское имя Шаген, означающее 
Ястреб. Нет мрачных ассоциаций и применительно к коршуну. Во всяком случае, 
в словарях зафиксировано устойчивое выражение «піппіп/ up». Будучи nepe- 
ведено буквально («глаз коршуна»), оно производит скорее гнетущее впечатле- 
ние (заметим, что прилагательное к слову коршун практически не используется 
в русском языке), между тем как по-армянски означает вполне завидное качест- 
во — высокую степень зоркости. Русским эквивалентом здесь однозначно будет 
«соколиный глаз». 

Достаточно полное представление даже о сегменте национальной картины 
мира может сложиться лишь при достаточно полном выявлении и сведении в 
систему его отличий от другой культуры (или культур). До этого любое пополне- 
ние копилки наблюдений может оказаться небесполезным. 
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Nelli Khachaturyan 


THE FANTASTIC IN FAIRY TALES AND THE NATION’S WORLD PICTURE 
(on the material of Russian and Armenian folk tales) 


Summary 


Every nation’s picture of the world can be fully understood only through comparison with 
another nation’s mindset and world outlook. That is why the problem of national originality is 
a focus of different disciplines today. In the present article two cultural elements represented in 
Russian and Armenian fairy tales are being compared: the beast as an antagonist of the hero 
and as a magic helper. These roles are typical to any of the following animals: the bear, the wolf 
and the fox, or birds: the eagle, the falcon, the hawk, and the kite. Their specific functions in 
the fairy tale are rooted upon the environment and life conditions of both nations at the time 
when fairy tales were being shaped. The differences are even more significant because definite 
aspects of national life are shown surreally modified in a fairy tale. The forms of this modifi- 
cation are likewise motivated by national mentality. 
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Левон Абрамян 


НЕДОСТАЮЩЕЕ ЗВЕНО 
Роль неродственных традиций в реконструкции 
архаичных ритуально-мифологических систем 


диции, в данном случае армянской, с первого взгляда не очень близких, 
могут оказаться гораздо более близкими, если принять во внимание далекие и/или 
генетически не связанные с ними ритуально-мифологические традиции. 

Первый сюжет - из армянской волшебной сказки (Аш)цшЦшй дпппуппшушо 
һБрһшрабр 1980, № 41), в которой есть эпизод, где герой отправляется добыть для 
царя живую воду и молодильные яблоки', которые находятся соответственно в 
ручье у основания и на ветвях дерева, растущего в краю", расположенном между 
Черным и Белым морями. Их стережет вишап, который сорок дней бодрствует и со- 
рок спит. Подойти к дереву и добыть воду и яблоки можно лишь когда вишап спит, 
причем следует пройти по его спине — от хвоста к голове и обратно, иначе вишап 
проснется и убьет смельчака. Герой так и поступает, а яблоки и воду оставляет се- 
бе: царь притворялся больным и принял обычные яблоки и воду за волшебные. 

Второй сюжет, гораздо более распространенный (Гуллакян 1983: 86), вариан- 
ты которого можно встретить и у родственных и ареально близких армянам на- 
родов*, повествует о борьбе героя с вишапом, который требует девушек в виде 
платы за то, чтобы выдать людям немного воды из перекрытого им источника. 
Герой засыпает перед поединком на коленях девушки, убивает вишапа, при этом 
освобождаются воды. Нередко тут фигурирует кровь убитого вишапа: например, 
спасенная девушка метит героя своей пятерней, обмакнутой в кровь убитого ви- 
шапа (Гуллакан 1983: 178)*. 

Кроме видимого (слышимого) нарратива этих двух и последующих сюжетов, 
мы попытаемся обозначить некий «скрытый» сюжет, который оперирует сходны- 
ми семантическими узлами в каждом из сравниваемых примеров. Причем такие 
узлы мы будем выделять в более широких рамках сказки (традиции), в которую 
вписаны рассматриваемые сюжеты/эпизоды. Такой метод может показаться про- 
извольным и сюжетно/ «логически» неоднозначным, однако мы увидим, что ка- 
жущееся разнообразие выделенных элементов при расширении географии приме- 
ров и семантического поля, где они фигурируют, тем не менее оказывается доста- 
точно «однообразным» и, более того, логически завершенным в пределах более 
глубинного уровня, чтобы вырисоваться в определенный архетипический сюжет. 

Начнем с первой сказки. Прежде всего отметим, что осуществление требуе- 
мого в сказке условия — пройти к дереву по спине вишапа от хвоста к голове — 
предполагает, что вишап находится в свернутом состоянии, с головой у дерева. В 


| | ель статьи — попытаться показать, как два сказочных сюжета B одной тра- 
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более ранней статье, посвященной символике змея в источнике (Абрамян 1994), 
я неверно истолковал положение вишапа в рассматриваемой сказке как вытяну- 
тое. Сейчас мне трудно судить, почему я сделал такое заключение; возможно, 
моя ошибка была навязана вытянутостью других мифологических змей, к чему 
мы еще обратимся и в данной статье. Как бы то ни было, в сказке свернутый ви- 
шап образует спираль вокруг основания дерева; об этом говорит уже то, что ге- 
рой должен совершить свое опасное и, надо полагать, некороткое путешествие от 
хвоста к голове огромной змеи, каковой является вишап. Хвост это начало путе- 
шествия за бессмертием. Показательно, что в сходной русской сказке (Афанась- 
ев 1984-1985: Ne 172, примеч.) сад с искомыми волшебньми предметами стере- 
жет Змей, который обвился вокруг сада так, что у него «голова и хвост в одном 
месте сошлись». Здесь огромный Змей образует, в отличие от вишапа армянской 
сказки, окружность, которую нужно перейти, а не пройти по ней. Итак, герой 
держит путь по спирали, а спираль зто известньй графический образ унилате- 
рального лабиринта (пещерного лабиринта с одним входом). Учитывая, что ла- 
биринт во многих традициях символизирует путь в иной мир (Абрамян 1983: 
124), можно сказать, что путешествие по змеиной спирали равноценно путеше- 
ствию в нижний мир героя второй сказки. В зтой сказке зпизод с поединком ге- 
роя с вишапом и освобождением вод имеет место именно в нижнем мире, куда 
герой обычно попадает, преследуя хтонического похитителя чудесных яблок 
своего отца-царя (Гуллакян 1983: 339). 

Как видим, «невидимых» семантических узлов больше, чем видимых. Можно 
подозревать, что их еще больше. Поэтому, прежде чем перечислить семантические 
узлы первых двух сказок, имеет смысл обратиться к нескольким другим сходным 
сюжетам, помня о том, что в первой армянской сказке вишап спит и что бессмер- 
тие добывается героем для себя. Стоит также отметить, что в той же сказке усло- 
вие добывания бессмертия — довольно необычное для сказок подобного рода, но 
не столь необычное для других традиций, имеющих дело с другими мифологичес- 
кими змеями, живущими в водах других, далеких стран. 

Сперва мы рассмотрим известный маорийский миф о гибели Мауи, полине- 
зийского полубога. Желая добиться бессмертия, Мауи проникает в лоно Хине- 
Нуи-Те-По, Великой-Богини-Ночи, хтонической прародительницы, когда та спит, 
чтобы выйти через ее рот, но погибает, будучи раздавлен чудовищными чресла- 
ми, когда та просыпается (Луомала 1976: 125-127; Poignant 1967: 61-62). По дру- 
гой версии (Сказки и легенды маори 1981: 56; Schirren 1856: 34), Мауи пытается 
проникнуть в тело Хине через ее разинутую пасть’. Хине связана с подземным 
миром, она еще в начале времен укрылась там, узнав, что ее муж, бог Тане, на са- 
мом деле ее отец и создатель (Луомала 1976: 125); она пребывает там, где сходят- 
ся земля и небо, однако в ее описании имеются и «водные» детали — ее волосы 
словно спутанные морские водоросли, пасть подобна пасти барракуды, что неу- 
дивительно для островной культуры, создавшей этот хтонический образ. Хотя 
Мауи здесь собирался обеспечить бессмертие всем людям, даже всему живому, 
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убив богиню смерти, этот мотив звучит как следствие, побочный результат его 
подвига, бессмертие же он добывал прежде всего для себя. Об этом косвенно го- 
ворит версия с Туамоту, по которой Мауи хотел обрести бессмертие, обменяв- 
шись внутренностями с морским слизнем (Poignant 1967: 62), - нечто сугубо лич- 
ное в отличие от маорийской версии. 

Мауи пытался совершить свой подвиг, фактически подчиняясь инициацион- 
ной символике мистического перерождения. Во многих традициях посвящаемый 
умирает, проглоченный морским чудовищем (китом, крокодилом, акулой, водя- 
ным змеем или напоминающим их фантастическим существом — CM., например, 
Элиаде 1996: 256-260; Элиаде 2002: 94), чтобы возродиться в ином, высшем ста- 
тусе, причем нередко проступает родильная символика перерождения’. Такое 
заглатывание обычно объясняют как regressus ad uterum (cM., например, Элиаде 
2002: 94-95). Пребывание в «материнской утробе» символизируется тем, что пос- 
вящаемые голы (Мауи тоже раздевается, прежде чем войти в тело Великой Пра- 
родительницы), не могут (еще не умеют) говорить, не имеют имени, иногда они 
превращаются в детей или даже возвращаются в состояние зародыша (как в ве- 
дийском инициационном ритуале дикша). В этом контексте становится понятной 
роль лона Хине в первой версии мифа. Эта версия интересна тем, что Мауи со- 
бирается идти обратным ходом — вспомним героя первой армянской сказки, ко- 
торый начинает свой путь от хвоста к голове спящего вишапа. Вторая версия ми- 
фа более обычна, она в целом соответствует вышеуказанной инициационной мо- 
дели с заглатыванием и последующим рождением. Можно предположить, что 
обратный ход Мауи имеет отношение к его задаче добиться для себя и для всех 
людей не просто перерождения, а бессмертия, потому он и входит туда, откуда 
вышел весь род человеческий, — в лоно Великой Прародительницы, чтобы побо- 
роть Первоначало и перерождения и таким образом приобрести бессмертие. В 
этом его отличие от героя армянской сказки, который совершает свой «обратный 
ход» по змеиной спирали-лабиринту к источнику бессмертия. В остальном они 
оба подобны иницианту, проделывающему во чреве чудовища свой путь к пере- 
рождению. Полинезийского и армянского героя роднит то, что они оба не проде- 
лывают пассивно этот путь, а сами его прокладывают, активно вторгаясь в прост- 
ранство чудовища. Но Мауи должен был совершить свой поход за бессмертием 
внутри тела чудовища, тогда как армянский герой проделывает его, находясь 
снаружи. Тем не менее в обоих случаях присутствует тема победы над чудови- 
щем: сумей Мауи выйти невредимым из тела Хине, он приобрел бы бессмертие, 
а она умерла бы; в армянской же сказке победа над вишапом видна из того, что 
после кражи охранявшихся чудесных предметов вишап исчезает, как объясняет 
сказка, за дальнейшей ненадобностью. 

Теперь другой пример, где во чрево чудовища попадают уже не по своей во- 
ле, но с конечным результатом — перерождением, которое может быть соотнесе- 
но с темой бессмертия. Это арнемлендский миф о двух великих сестрах, чьи де- 
яния (вплоть до отдельных жестов и фраз) повторяют теперь аборигены этих 
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краев во время священных церемоний. Напомним вкратце этот миф“, так как не- 
которые его моменты понадобятся нам для других сопоставлений. 

Сестры Вавилак (Вавалаг, Ваувалак) странствуют по свету, давая имена рас- 
тениям и животным, совершая первые культурные деяния. По одной версии, 
старшая сестра еще в своей стране родила ребенка от инцестуозной связи, а 
младшая была беременна и родила в пути. По другой — лишь старшая была бере- 
менна и родила незадолго до кульминационного момента мифа, младшая же бы- 
ла вирлкул — не имеющая ребенка. В любом случае главные события мифа начи- 
наются у священного водоема Миррирмина (Мурувул) и связаны с вагинальной 
кровью сестер: в водоем попадает либо послеродовая, либо менструальная кровь 
старшей сестры, когда она наклонилась напиться или когда кровь была занесена 
в источник дождевым потоком. Запах крови привлек гигантского питона Юрлу- 
нггура (Юллунггула), жившего в водоеме. Он поднимает голову из воды, приню- 
хиваясь. По другой версии, у младшей сестры из-за танцев начинается менстру- 
ация, и когда сестры сидели в шалаше, истекая кровью — одна послеродовой, 
другая менструальной, Питон и почуял запах их крови. Толкование последую- 
щих событий как наказания сестер за осквернение священного источника 
(Warner 1937: 250-259), по-видимому, вызвано позднейшими соображениями, 
связанными с современными запретами для женщин в области ритуальных ин- 
сигний мужского мира. Но как раз миф о сестрах Вавилак, как считал А.М. Зо- 
лотарев, наиболее архаичен (Золотарев 1964: 94). То есть «гнев» Юрлунггура 
вызван именно вагинальной кровью сестер, которая, кстати, как замечает Р. 
Берндт, здесь обычно считается мареиин — священной и в принципе не могла 
осквернить водоем. Он же верно угадывает, что женская кровь не отталкивает, а, 
наоборот, привлекает Питона (Berndt 1951: 22). Действительно, когда Питон, по- 
чуяв кровь старшей сестры, приближается к сестрам, младшая танцует, манипу- 
лируя веревочной «колыбелью для кошки» и выкрикивая кей ва — уходи! Это ос- 
танавливает на время Юрлунггура, но, когда уставшую сестру сменяет старшая, 
она оставляет за собой капли крови, и он снова начинает к ним подбираться. Та- 
нец младшей сестры вновь его останавливает, когда же у нее от интенсивных по- 
качиваний из стороны в сторону начинается менструация, Питона уже ничто не 
может удержать, и он заглатывает сестер и младенца. В варианте, где заклина- 
тельный танец сестер направлен на прекращение дождя, вызванного Питоном, 
старшая наделена большей ритуальной силой — при ее танце дождь почти пол- 
ностью прекращался, а при танце младшей он лишь ослабевал ненамного. Тема 
обилия воды (сильный дождь, потоп) — другой важный момент разбираемого ми- 
фа. Дождь вызывает Юрлунггур, который, кстати, имеет много параллелей со 
Змеей-Радугой из мифов Западного Арнемленда (Берндт Р., Берндт К. 1981: 186), 
непосредственно связанной с дождем. Таким образом, Питон вызывает дождь, 
когда чует запах вагинальной крови сестер. 

Еще один важный момент в этом мифе - тема с на. В версии Уорнера Пи- 
тон подполз к шалашу и погрузил женщин в глубокий сон, прежде чем их прог- 
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лотить. В версии Берндта сестрам удалось песнями Кунапипи заставить грозу 
утихнуть, они устали и заснули. Питон проглатывает их спящими, и они про- 
должают спать у него в желудке. Пребывание Юрлунггура на дне водоема, по- 
ка его не возбудила кровь сестер, тоже в некотором смысле аналогично сну. 

Следующий момент — вытягивание Юрлунггура. В версии Уорнера дождь 

вызвал потоп и весь мир покрылся водой, один лишь Питон, проглотивший сес- 
тер, вытянувшись вверх, возвышался над водой как голый ствол дерева. Во всех 
версиях сестры и их дети в итоге оживают — в этом, собственно, главный смысл 
инициационных мистерий, воспроизводящих эпизоды мифа. Это последний ин- 
тересующий нас здесь момент — тема возрождения. Итак, перечислим выделен- 
ные семантические узлы австралийского мифа: 
1) водоем с живущим в глубине Питоном; 2) состояние Питона: предположи- 
тельно свернутое; 3) тема сна: Питон спит (как до, так и после заглатывания); 4) 
тема крови: вагинальная кровь сестер, привлекающая Питона (будящая его); 5) 
тема смерти: заглатывание сестер и ребенка («смерть» инициируемых); 6) сос- 
толние Питона после заглатьвания: выпрямление; 7) тема воды: низвержение 
небесных вод; 8) перерождение: возрождение проглоченных (мистическое пере- 
рождение инициантов). 

Образ Питона справедливо связьвают с фаллической символикой (Берндт P., 
Берндт К. 1981: 186): все перечисленные пункты могут служить подтверждени- 
ем такой символической связи. Красноречив в этом плане и эпизод перед загла- 
тыванием сестер: Питон поднялся и снова опустился, а затем просунул голову в 
шалаш, где спали истекавшие вагинальной кровью сестры, и обвился вокруг ша- 
лаша. Фаллическая, вернее, коитальная" символика наиболее явственна именно 
в австралийском мифе, потому мы и останавливаемся здесь на этом моменте осо- 
бо. К коитальной символике можно отнести и мотив повтора: Питон после извер- 
жения сестер снова их заглатывает; ср. также поэтапное продвижение Питона к 
женщинам, завораживающим его танцами. Последний эпизод, кстати, важен и 
темой остановки, застывания Питона. 

Вернемся к армянским сказкам, чтобы выделить в них семантические узлы в 
соответствии с пунктами, выделенными для австралийского мифа. 

Первая сказка: 1) вишап у ручья с живой водой под деревом; 2) состояние ви- 
шапа: свернутое в спираль; 3) тема сна: вишап спит; 4) тема крови: отсутству- 
ет; 5) тема смерти: вишап исчезает; 6) состояние вишапа после его убийства: 
не указывается; 7) тема воды: добывание героем живой воды (и молодильных 
яблок); 8) перерождение: омоложение (достижение бессмертия). 

Хотя пункт 5 вроде бы должен был оставаться пустым - герой не убивает 
вишапа, а по совету старика-помощника лишь пробирается по его спине к дере- 
ву и возвращается обратно, не разбудив вишапа, тема победы (и косвенно убий- 
ства), как мы уже говорили, здесь все же присутствует: герой, вернувшись вско- 
ре на то же место за отцом, похищенным некогда птицами-девами пери, уже не 
находит вишапа. «Вишапа больше нет, - объяснил ему помощник, — поскольку 
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яблоки и воду уже унесли». К тому же, если учитывать символику спирали-ла- 
биринта, герой отправляется в иной мир, т.е. переживает временную смерть. Так 
что пункт 5 содержит даже две неявно выраженные смерти: вишапа и героя. От- 
носительно пункта 8: в сказке специально подчеркивается, что добытые чудес- 
ные предметы герой оставляет по совету помощника себе. Правда, он щедро де- 
лится ими с другими, но тем не менее что-то остается и у него, так что этот 
пункт можно считать непустым. Это видно еще и потому, что по той же симво- 
лике спирали-лабиринта герой возвращается по спине вишапа из иного мира, 
т.е. возрождается после временной смерти. 

Для второй сказки намечается следующий набор: 1) вишап у источника или 
в источнике; 3) тема сна: сон героя перед поединком (он часто спит и после по- 
единка); 4) тема крови: кровь убитого вишапа (девушки); 5) тема смерти: убий- 
ство вишапа героем (в нижнем мире); 6) состояние вишапа после его убийства: 
не указывается (присутствует неявно); 7) тема воды: освобождение вод; 8) пере- 
рождение: отсутствует (присутствует неявно). 

Несколько пунктов здесь предполагают неявное содержание. Само появле- 
ние этих пунктов обязано австралийскому примеру, потому мы и рассматрива- 
ем армянскую сказку после австралийского сюжета. Неявные семантические 
узлы проявляются благодаря расширению рамок сюжета и соответствиям из 
других традиций, о чем мы уже говорили. Рассмотрим эти неявные содержания 
«неявных» пунктов. Так, пункт 8, тема возрождения или приобретения бес- 
смертия героем, во второй армянской сказке все же имеется, хотя эта тема пря- 
мо и не привязана к рассмотренному эпизоду. Сам эпизод с убийством вишапа, 
как правило, необходим, чтобы герой узнал способ, которым можно выйти на 
белый свет: герой совершает свой подвиг в нижнем мире, куда он попал, ища 
выход из ямы, где его оставили старшие братья (ср. сказочный тип 301 по Аар- 
не-Томпсону). Таким образом, весь сюжет, в который входит рассматриваемый 
эпизод, имеет прямое отношение к инициационным мистериям с символикой 
временной смерти и возрождения", так что в известном смысле пункт 8 здесь 
не совсем пустой, а пункт 5 наполняется дополнительным содержанием — CHM- 
волической смертью самого героя. 

Наиболее странным в приведенном списке может показаться пункт 4. Мы его 
ввели по схеме австралийского примера, хотя по логике армянской сказки пункт 
5 (убийство вишапа) вроде бы должен предшествовать теме крови — следствию 
убийства. Действительно, какое отношение может иметь кровь побежденного ви- 
шапа к вагинальной крови, привлекшей в австралийском примере Питона? Но, 
во-первых, вспомним, что Змей, перекрывший источник, требует, как правило, 
непорочных дев —можно думать, не обязательно для того, чтобы съесть их. Han- 
ример, в одной русской сказке (Афанасьев 1984-1985: № 148). Змей, съедавший 
по девушке с каждого двора, не стал есть царскую дочь, а сделал ее своей женой; 
правда, здесь он не перекрывает источника. В целом ряде сюжетов Змей также 
крадет девушек себе в жены — нередко и в рассматриваемом сюжете добытые ге- 
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роем невесты для братьев и для него самого являются царевнами, похищенными 
хтоническим существом. Об истинном отношении перекрывшего воду чудовища 
к требуемым им девушкам может свидетельствовать один из осетинских вариан- 
тов Нартского эпоса, где мифологическая гидра, обычно позволявшая пользо- 
ваться водой лишь при выдаче ей на съедение людей, разрешает Сатане зачерп- 
нуть воды для обмывания огненного новорожденного Батраза лишь после того, 
как Сатана согласилась вступить с гидрой (принявшей облик дряхлого старца) в 
половую связь (Шанаев 1876: 89) - ср. известную символическую близость еды 
и соития. 

Во-вторых, к теме вагинальной крови уже непосредственное отношение име- 
ет обычное требование девственности невесты — ср. невесту как чужую, вредо- 
носную, которую нужно «убить» (ср. песни, которые поет молодая после первой 
брачной ночи, в которых присутствует тема пережитой смерти и пролитой крови, 
или кровавый знак, демонстрируемый наутро). Этот «анализ крови» наводит на 
мысль, что женский образ в змееборческих сюжетах пересекается с образом са- 
мого Змея”. Этот парадоксальный, казалось бы, вывод на самом деле находит це- 
лый ряд достаточно убедительных подтверждений. Приведем некоторые из них. 

В русской сказке (Афанасьев 1984-1985: № 172-178), где, как в приведенной 
армянской, требуется добыть живую воду и/или молодильные яблоки, эти чудес- 
ные предметы стережет Царь-девица, которая, подобно нашему вишапу, перио- 
дически засыпает богатырским сном - в одном варианте (Афанасьев 1984-1985: 
№ 177, примеч.) даже ее имя, Сонька-богатырка, указывает на это качество. Ге- 
рой крадет яблоки и воду и, воспользовавшись сном девицы, овладевает ею. Хо- 
тя сказка обычно апеллирует к молодецкой удали — «молодецкое сердце не вы- 
держало — смял он девичью красу» (Афанасьев 1984-1985: № 173), все же дума- 
ется, что перед нами более глубокое явление — символическая замена убийства 
Змея соитием с девушкой (нередко тоже хтонической природы) с неявной темой 
крови в обоих вариантах. Показателен в этом плане вариант (Афанасьев 1984- 
1985: № 172, примеч.), о котором мы уже упоминали в связи с армянской сказ- 
кой: здесь вокруг сада с искомыми волшебными предметами обвился Змей таким 
образом, что у него сходятся голова и хвост. Герой усыпляет его на трое суток, 
ударив по голове богатырским ударом. Есть вариант (Афанасьев 1984-1985: 
№ 173), где два сюжета соединены: герой сперва усыпляет волшебным зельем 
великана-стража, «дикого человека», и отрубает ему голову (-убийство вишапа), 
а затем овладеваєт Царь-девицей, которая спит. Что возлюбленная героя имеет 
черты, соотносимые с чертами вредителя (она нередко к тому же приходится ему 
дочерью), хорошо показывает сказка (Афанасьев 1984-1985: № 232), где любовь 
Царь-девицы спрятана таким же образом (в укрытиях, последовательно заклю- 
ченных одно в другом), что и смерть Кощея. Змеиная сущность подруги героя хо- 
рошо видна в образе Марьи - белой лебеди из русских былин, которая превраща- 
ется в змею, угрожающую жизни Потыка; это особенно характерно для беломо- 
рской традиции. В.Я. Пропп справедливо считает эту версию, завершающуюся 
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убийством жены-змеи, наиболее архаичной (Пропп 1958: 121). Показателен и 
другой вариант, количественно преобладающий, по которому змея появляется в 
могиле (тде, согласно уговору, помещен Потык с умершей женой) и стремится 
пожрать мертвую Марью или обоих супругов. Потык в этой версии оживляет же- 
ну, заставив змею принести живой воды”, либо убив змею и ее головой или 
кровью обмазав Марью (Пропп 1958: 121) - ср. убийство вишапа, угрожающего 
девушке в нижнем царстве (-царстве смерти), куда попал герой. Интересна и бы- 
лина о Добрыне и Маринке, где герой, не будучи Змееборцем, тем не менее уби- 
вает Змея (Тугарина Змеевича), «мила друга» Маринки, - правда, вроде бы со- 
вершенно случайно. Как замечает В.Я. Пропп, Змей-друг здесь нужен, чтобы 
подчеркнуть змеиную природу самой Маринки, главный же враг здесь - она са- 
ма (Пропп 1958: 273). Маринка предлагает себя Добрыне в жены, что в итоге 
приводит к ee гибели (ср. смерть — соитие в рассматриваемом контексте); сам 
способ казни как бы направлен на то, чтобы возвратить Маринке ее первоначаль- 
ный змеиный облик (Иванов, Топоров 1974: 171-172)": прежде чем отрубить ей 
голову, Добрыня отсекает руки, ноги, грудь, причем оказывается, что у нее «во 
всяком суставе по змеенышу» (Пропп 1958: 276)". «Змеиность» подруги героя 
вообще нередко представляет собой один из аспектов (змеиный код) парного ми- 
фа о близнецах, именно второй его вариант, связанный с инцестом-гибелью". 
Пункт 5 — убийство вишапа — в разбираемом и в других рассмотренных слу- 
чаях отличается от австралийского тем, что герой играет здесь активную роль. 
Этот момент требует специального разъяснения. В списке семантических узлов 
второй армянской сказки пункты 1, 5 и 7 составляют один из вариантов схемы 
основного мифа, реконструированного Вяч. Вс. Ивановым и В. Н. Топоровым 
(Иванов, Топоров 1974): воды, сокрытые Змеем - противником Громовержца, ос- 
вобождаются после его убийства”. Обстоятельства «убийства» вишапа и добыва- 
ния живой воды в первой армянской сказке вроде бы совсем другого рода. В са- 
мом деле, эти две сказочные ситуации вряд ли можно было бы сравнивать, если 
бы герой, путешествующий по спине спящего вишапа, не привел нас к полине- 
зийскому Мауи, они оба — к австралийскому Питону, а тот, через вызванный им 
потоп, «освобождение» небесных вод, не приблизился бы к Змею, освобождаю- 
щему воды после своей смерти. Таким образом, хотя две сравниваемые армянс- 
кие сказки значительно разнятся одна от другой, тем не менее некие скрытые в 
них качества позволяют проводить сопоставление. Не исключено, что этому спо- 
собствует древний прототип, уже невидимый в последней сказке; один из наме- 
ков на правомерность проводимого сравнения — возможное происхождение ос- 
новного мифа из мифа о первых близнецах (Абрамян, Демирханян 1985: 73-74); 
ср. также инициационную канву, прослеживаемую во всех сравниваемых приме- 
рах. Вообще не исключено, что многие змееборческие сюжеты имеют в своей ос- 
нове инициационную тематику с инверсией отношения инициант — змееобраз- 
ный патрон инициации. Во всяком случае, эта инверсия уже определенно наме- 
чена в первой армянской сказке, где сделан первый шаг в этом направлении: ин- 
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вертировано отношение внутренний — внешний, что является очевидным услови- 
ем дальнейшего «внешнего» поединка на равных“. 

Такая инверсия особенно наглядна в некоторых сценах Крещения армянских 
миниатюр, где под ногами Христа в глубине вод Иордана изображен повержен- 
ный вишап. Подобные изображения считаются иллюстрацией к словам «Ты сок- 
рушил головы змиев в воде» (псалом 73, 13), связываемым с Крещением (Schiller 
1971: 136-137; см. также Подобедова 1981: 81), что подтверждает сопровождаю- 
щая одну из таких сцен надпись «Иисус Христос попирает голову вишапа» на 
Васпураканской миниатюре XIV в." Крещение как нисхождение Христа в воды 
смерти для очищения их от скверны (победа над змеями) и освящения является, 
по-видимому, христианским осмыслением универсальной символики нисхожде- 
ния в царство смерти для последующего возрождения, и, следовательно, в этих 
сценах Крещения совершен сюжетный переход «мистическое убийство инициан- 
та водным змеем» — «убийство змея инициантом в водах смерти»“. 

Особый интерес представляют пункты 2 и 6, которые сообщают соответ- 
ственно о первоначальном состоянии вишапа и о его состоянии после смерти. 
Казалось бы, праздный вопрос, поскольку об этих состояниях в армянских сказ- 
ках даже не говорится; только в случае первой армянской сказки можно предпо- 
ложить, что вишап был свернут в спираль. Однако австралийский Питон здесь 
тоже приходит на помощь армянским вишапам — именно его вытянутость в со- 
ответствующем пункте 6 позволяет выявить невидимое. Так, возможно, утрачен- 
ная тема вытянутости в нарративе (пустые пункты 6 в армянских сказках), сох- 
раняется в визуальном плане — ср. вишапы, каменные рыбообразные изваяния 
древней Армении (I-I тыс. до н.э.), устанавливавшиеся вертикально у водоемов, 
истоков рек и каналов (ср. тему воды пункта 7). Высказано предположение, что 
эти памятники имеют непосредственное отношение к основному (индоевропейс- 
кому) мифу (Петросян 2002: 88). Разобранный австралийский пример позволяет 
понять, почему у каменных вишапов фаллообразный вид — ср. также тему вытя- 
нутости Змея. В другом месте (Абрамян 1993: 170) я предположил, что каменные 
вишапы — отражение, возможно, еще более древнего мифа — уже упоминавшего- 
ся мифа о первых близнецах. Эти архаичные варианты мирового дерева (ряд 
признаков которого вишапы несут в себе”! наряду с вертикальностью) как бы 
«выросли» на месте мифологического поединка — ср. вертикальность, вытяну- 
тость змей, в форме которых традиционно изготовляются патриаршие посохи — 
символ высшей духовной власти, и не случайно, что они нередко делаются и в 
виде тянущегося вверх растения; вспомним также Питона, поднявшегося как 
ствол сухого дерева над водами потопа, — не столь уж вольное сравнение, если 
учитывать медиационную роль Змея-Радуги, с которым связан образ Питона. 

Может возникнуть вопрос, почему нет темы вытянутости (пустой пункт 6) в 
случае с вишапом, перекрывавшим источник, тогда как «мифология» каменных 
«вытянутых» вишапов близка именно к этому случаю. Мы отметили в этом пунк- 
те, что о состоянии вишапа после его убийства можно судить по неявным свиде- 
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тельствам. Как и при анализе пункта 8 той же сказки, эпизод с убийством виша- 
па и освобождением вод вклинен в общий сюжет, который также может быть ис- 
толкован в свете мифа о первых близнецах, и тема выпрямления, вытягивания 
вишапа здесь присутствует в виде его прорастания после смерти — в соответ- 
ствии с мифом о первых близнецах. Как уже говорилось, семантические элемен- 
ты не всегда и необязательно следуют в логической последовательности. Они 
стягиваются в семантические пучки при более широких сопоставлениях. Так и 
здесь: мы находим мотив прорастания дерева в следующем эпизоде, где героя, 
убившего другого вишапа, выносит на белый свет благодарная птица (Абрамян, 
Демирханян 1985: 72). Мотив выпрямления здесь представлен в виде поднима- 
ния вверх вдоль ствола дерева после убийства змея. В схеме основного мифа во- 
обще нередко образ дерева вплетен в сюжет змееборства — например, Змей пора- 
жаем на дереве (Иванов, Топоров 1974: 86) или он сам несет в себе атрибуты ми- 
рового дерева (ср. образ пернатого змея на дереве, в котором соединились птица 
и змея, отмечающие верх и низ мирового дерева”). 

В свете сказанного о женских качествах вишапа правомерен вопрос, какой у 
него пол, когда он выступает не в виде явных женских персонажей типа Марин- 
ки или Царь-девицы. Мужской пол вишапа очевиден в сказках с темой запирания 
вод и забирания девушек, в русских вариантах Змей уже в своем имени носит 
мужской показатель (в армянском грамматическая категория рода отсутствует). 
Пол змееобразного чудовища слабее обозначен в австралийском примере. Хотя 
Питон в Северном Арнемленде, откуда происходит приведенный миф, олицетво- 
ряет мужское начало (Берндт Р, Берндт К. 1981: 186; Warner 1937: 238-240 е.а.)", 
в нем, как и во всяком заглатывающем чудовище, есть и женские черты: прогло- 
тив сестер, Юрлунггур тем самым забеременел ими (Eliade 1973: 103). Вспомним 
Великую Прародительницу, в лоно которой собирался проникнуть Мауи. Связи 
заглатывания с женской природой заглатывающего обязан, видимо, и образ зна- 
харки из осетинской сказки, которая глотала увечных (слепого, безногого и без- 
рукого) и изрыгала их исцеленными (Осетинские народные сказки 1973: № 37). 
К вопросу пола Юрлунггура специально обращается М. Элиаде, заметивший не- 
определенность мифа в этом — наличие в вариантах двух змей, самца и самки, 
связь Питона и с женской природой”, — что, по его мнению, указывает на былую 
двуполость Питона как одно из выражений coincidentia oppositorum (Eliade 1973: 
102-103). Змея-Радуга из мифов Западного Арнемленда также обладает, по-види- 
мому, этим андрогинизмом: хотя в отличие от Юрлунггура, она обычно олицет- 
воряет женское начало (Берндт Р., Берндт К. 1981: 186), тем не менее иногда это 
Змей-Радуга — мужчина (Берндт Р., Берндт К. 1981: 183). Еще ярче совмещение 
противоположностей проявляется в мифах племени маунг о-вов Гоулберн; здесь 
один из самых священных обрядовых предметов, убар, символизирует как матку 
Матери-прародительницы, так и пенис Змея-Радуги (Берндт Р., Берндт К. 1981: 
184). Австралийский пример может помочь также прояснению образа андроги- 
на, нередко фигурирующего в мифе о близнецах - в его «спаренных» (андрогин- 
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ных) вариантах. Австралийские андрогинные змеи указывают, например, на на- 
личие даже анатомо-физиологического кода мифологемы. 

Стоит подробнее рассмотреть и пункт 3 — тему сна, так как в каждом нашем 
случае сон имеет различную природу. В одних случаях это богатырский сон, не- 
обходимый для восстановления сил, — так спят Царь-девица, Мсрамелик из ap- 
мянского эпоса «Сасна црер» (кстати, одно из знамений его гибели как раз в том, 
что ему не дали выспаться положенное количество дней), отчасти герой сказок 
перед поединком или после утомительного поединка”; иногда герой и его про- 
тивник бьются в несколько этапов, отсыпаясь перед каждым боем (Афанасьев 
1984-1985: № 233). В других случаях сон — аналог смерти. Так спят, например, 
сестры Вавилак. В примерах со спящими чудовищами герой использует их пас- 
сивность для одержания победы над ними“, аналогичным образом он овладева- 
ет спящей Царь-девицей. Наконец, есть сон — пассивное состояние, из которого 
что-то выводит спящего, пробуждает его: так Юрлунггур поднимает голову из 
водоема, возбужденный запахом вагинальной крови (с явными фаллическими 
реминисценциями), или так заснувший перед поединком герой пробуждается от 
обжегшей его слезы отчаявшейся девушки-жертвьт". 

Тема сна и пробуждения подводит нас к последнему примеру — таинственной 
змее Кундалини, которая замечательна тем, что, происходя из того же мифологи- 
ческого источника, что и остальные змеи-вишапы, живет не в мифе (сказке) или 
ритуале (как в арнемлендской инициации), а по сей день обитает, согласно ин- 
дийской мистической анатомии, в любом человеке. Кундалини спит, свернув- 
шись, в Мулачакре — самой нижней чакре, расположенной в нижней части поз- 
воночника. Цель йогина — разбудить ее и поднять (т.е. вытянуть) по специально- 
му каналу вдоль позвоночника к самой верхней чакре — Сахасраре, тысячелепе- 
стному лотосу, чтобы достичь самадхи — особого психофизиологического состо- 
яния, дарующего освобождение; ср. воду бессмертия, которую герой армянской 
сказки добывает для себя, пройдя по спине свернувшегося в спираль спящего 
змея-вишапа. Змея Кундалини замечательна еще тем, что это олицетворение 
шакти — активной психической энергии женской природы. Подъем Кундалини 
вдоль позвоночника описывается как стремление шакти к своему Господину, 
единение с которым и есть самадхи. В традициях тантристского толка этот мис- 
тический процесс, для высших ступеней описываемый на языке сексуальной 
символики, на низших ступенях заменяется реальным ритуальным соитием 
адепта со своей партнершей-шакти. Вспомним, что герой волшебной сказки до- 
бывает волшебные предметы, дарующие бессмертие, также и после соития с 
Царь-девицей. Здесь, правда, по сравнению с индийским примером инвертиро- 
ваны отношения активный — пассивный, пробуждение - сон". 

Рассмотренные примеры проливают свет на то, как трансформируется образ 
Змея: сперва он убивает, чтобы возродить (отсюда «родильная» символика ини- 
циации), затем убивают его, чтобы он вытянулся по смерти в каменный вишап — 
мировое дерево. Эти и другие переходы удается проследить при помощи других 
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мифологических змеев, обитающих в других, порой далеких странах. Мы увиде- 
ли, как две армянские сказки, казалось, отдаленные друг от друга, оказались дос- 
таточно близкими. И увидеть это нам помогло недостающее звено, как ни удиви- 
тельно, из аборигенной Австралии. Можно сказать, что армянским вишапам при- 
шел на помощь австралийский Питон. Они другие мифологические чудовища 
помогли нам также проследить, как меняєтся соотношение человек - Змей в рас- 
смотренных в статье примерах, которые все направлены на мистическое пере- 
рождение: сперва человек внутри Змея, потом он снаружи, и, наконец, Змей сам 
помещается внутрь человека. 


ССЫЛКИ 


1. В сказке они оба определяются словом anmahakan — бессмертные. 

2. В сказке его посылают в город Чинамучина (Китай-град), т.е. на край света, он и прибывает в труднодости- 
жимый райский уголок на краю света. 

3. Например, у восточных славян (Сравнительный указатель сюжетов 1979: № 3001), осетин (Осетинские на- 
родные сказки 1973: № 45, 56), народов Памира (Сказки народов Памира 1976: № 10), абхазов (Абхазские народные 
сказки 1975: № 78 — слон в роли дракона), абазин (Абазинские народные сказки 1975: № 27), ассирийцев (Истреби- 
тель колючек 1974: 110-120) и др. 

4. Иногда герой пачкается кровью во время поединка, так что ему приходится сменить одежду (Сказки наро- 
дов Памира 1976: № 10) - ср. очищение Аполлона от драконьей крови, что Вячеслав Иванов считал профаническим 
выражением таинства приобщения Аполлона к подземной сфере (Иванов 1923: 18). 

5. Ср. в первой сказке добывание героем чудесных яблок для царя в «ином мире». Вообще в сказках герой 
и вредитель нередко действуют сходным образом (хотя и с разным результатом). Так, в одной типичной сказке с 
путешествием героя в нижний мир (Аш) дппиЧуппшушоО ћбрћшроћр 1959: Nel) царевичи, караулившие чудесные 
яблоки в райском саду их отца, засыпают, и дэв крадет яблоки, тогда как в первой армянской сказке яблоки кра- 
дет герой, воспользовавшись сном стража-вишапа; дэвы спят, положив голову (головы) на колени похищенных 
ими царевен, как в другой сказке (Гуллакян 1983: 326) спит герой на коленях спасаемой им царевны. 

6. Этот миф использовал, в частности, В.Я. Пропп в своей знаменитой статье «Ритуальный смех в фольклоре» 
(Пропп 1976: 185): прародительница просыпается от преждевременного смеха одного из спутников Мауи — малень- 
кой трясогузки. 

7. Например, в Сьерра-Леоне и Либерии чудовище Наму глотает будущих членов тайного общества Поро, че- 
тыре года беременно ими и рожает их на женский манер (по Элиаде 1996: 257). 

8. Известно несколько версий мифа, дошедших до нас благодаря У. Уорнеру и Р. и К. Берндт (Warner 1937: 250- 
259; Berndt В. 1951: 20-27; см. также Берндт Р., Берндт К. 1981: 185-186). 

9. Золотарев считает этот миф предтечей мифа о братьях-близнецах, устроителях мира и общества, т.е. женс- 
кой версией универсального (мужского) близнечного мифа, который он реконструирует. Здесь, видимо, отражаются 
эволюционистские тенденции (переход от матриархата к патриархату) времени создания труда, опередившего свое 
время (см. Иванов 1968). Тем не менее этот миф действительно содержит целый ряд архаических мотивов — см. Аб- 
рамян 1983: 89-90, 111, 119). 

10. По аборигенному толкованию, Питон, вползающий в шалаш, подобен «пенису, входящему в вагину» 
(Berndt 1951: 25). 

11. Об образе третьего брата рассматриваемого сюжета как реализации идеи вечной смены в цикле жизнь — 
смерть — жизнь см. Топоров 1979: 18-20. 

12. К связи девичьей крови (особенно менструальной — как в астралийском примере) со Змеем ср. высказан- 
ную К. Найтом мысль о страхе мужчин перед синхронным менструированием женщин, который породил, по его 
мнению, образ самого дракона (Knight 1983: 21-50). 

Женский персонаж, обычная мотивация поединка, нередко таготеет не к Змею, как здесь, а к Змееборцу - 
вплоть до полного его вытеснения (Иванов, Топоров 1977: 112-113). Если прослеживаемые авторами трансформа- 
ции женского персонажа относятся к дальнейшему развитию змееборческого сюжета (в частности, в изображениях), 
то наша реконструкция относится к самому его началу. 

13. Связь темы воды с женой-змеей видна уже в том, что Марья - Лебедь, первая встреча с ней происходит у 
реки, озера или моря (Пропп 1958: 114). 

14. Маринка вообще выступает в былинах в качестве трансформации змея (Иванов, Топоров 1974: 171), ee имя 
указывает на связь с женским образом основного мифа — по мнению авторов, на один из этапов дегенерации этого 
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образа (с. 179). Можно думать, однако, что здесь проглядывает и древнейший, женский пласт образа Змея: ср. вы- 
ше, примеч. 12. 

15. Иван Годинович аналогичным образом расправляется с Настасьей, иногда он не отрубает ей головы, оста- 
вив ее погибать в степи (Пропп 1958: 134), т.е. не только «возвращает» Настасье змеиный облик, но и возвращаєт ее 
в родную стихию. 

16. Согласно этому мифу, имеющему два варианта — с борьбой-убийством и инцестом-гибелью, поверженный 
противник прорастает после смерти тем или иным растением, в идеале — мировым деревом. Об этом см. подробнее: 
Абрамян, Демирханян 1985: 66-84. Об отражении змеиного кода первого варианта, связанного с борьбой-убийством, 
см. Абрамян 1993. 

17. Трактовка этого мифологического сюжета как отражения метеорологических событий (грозовая туча, мол- 
ния, дождь и т.п.), типичная для представителей мифологической школы, описывает частный срез основного мифа 
— его метеорологический код (ср. связь Юрлунггура со Змеей-Радугой). Ср. астральный код в древнеегипетской ре- 
дакции: хтонический Змей Апоп выпивает воду Нила, препятствуя продвижению солнечной ладьи. Его лишают мо- 
гущества силой заклинаний, разрубают на части, сжигают, и лишь тогда он возвращает выпитую воду (Липинская, 
Марциняк 1983: 178-180). 

18. Герой нередко выполняет активную роль и внутри заглотавшего его чудовища, убивая его изнутри, — ср., 
например, поединок Геракла с морским чудовищем в его огнедышащем чреве (об инициационной символике этого 
эпизода см. Абрамян 2006); ср. также рассечение дракона мечом, проглоченным им вместе с героем (Сказки наро- 
дов Памира 1976: Ne 10; ср. Халатянц 1898: 571 — дракон глотает девушку с мечом героя). Об африканских приме- 
рах см. Сказки народов Африки 1976: 645 - примеч. Е.С. Котляр к Хо 114. Ср.также зпизод из зпоса об Амирани, где 
он выбирается из тела проглотившего его дракона, разрезав ему бок кинжалом (Чиковани 1966: 87, 96-97, 209, 222- 
223, 234, 240, 246, 254-255, 260-261, 278, 291, 297, 301, 305). 

19. Рук. 6303 Матенадарана им. Маштоца (л. 66). Опубликовано в кн.: Закарян 1980: ил. 31. 

20. Ср. переход «очищение иницианта во время ритуала крещения» – «очищение вод от скверны». Иными сло- 
вами, при обряде освящения вод на самом деле освящается не вода, а крест (=Христос), опускаемый в воду. 

21. Cp. плодотворную мысль А. Мнацаканяна о древе жизни в связи с некоторыми изображениями на виша- 
пах (ИйшдшЦшй)шй 1952, 73-75). 

22. О связи с этим образом Соловья-Разбойника русских былин см. Иванов, Топоров 1974: 166. 

23. К мужской (фаллической) природе Змея, живущего в водоеме, cp. эскимосскую сказку, где в озере живет 
мужской половой член — «любовник» героини (Сказки и мифы эскимосов 1985: 550, прим. к № 231). 

24. По Уорнеру (Warner 1937: 373), Юрлунггур - мужчина и женщина, но о нем думают как о мужчине. 

25. Иногда он и после поединка, как и до него, засыпает на коленях девушки (Афанасьев 1984-1985: № 204]. 

26. Ср. Афанасьев 1984-1985: № 139, 161: герой убивает хтонического противника, воспользовавшись его 
сном. Наоборот, богатыри не убивают друг друга во сне (№ 161), Елена Прекрасная (№ 168) укоряет убийцу ее спя- 
щего спасителя: «Сонный человек - что мертвый!» 

27. Нередко, наоборот, сон специально навевают, чтобы помешать герою совершить задуманное (Афанасьев 
1984-1985: № 232). См. также примечание 5 настоящей статьи. 

28. Ср. с приметами царицы, стерегущей волшебные предметы, в памирской сказке (Сказки народов Памира 
1976: № 8), представляющими собой ряд инверсий: у нее глаза открыты, когда она спит, и закрыты, когда бодрству- 
ет; жемчужины в головах и ногах специально переставлены; наружные шаровары надеты внутрь, а внутренние - на- 


ружу ити. 
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THE MISSING LINK 
The Role of Unrelated Traditions in the 
Reconstruction of Archaic Ritual-Mythological Systems 


Two Armenian fairy-tales, which seem to be not so related, though both have dragon-fighting 
episodes, become much more related when other mythological dragons and snakes from unre- 
lated and distant traditions (Polynesian chthonic foremother Hine, Australian Python 
Yurlunggur, Indian Kundalini) are taken into account. Corresponding episodes are analyzed 
through their key semantic mini-themes: dragon’s locus; its condition (coiled or stretched); 
dreaming; blood (related to the dragon and to his virgin victims); the death of the dragon and 
of the hero; water (life-giving water, release of water, flood); rebirth. The inner ‘nerve’ that 
goes through all the episodes and makes their comparison possible is shown to be the model of 
initiation. 
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ПГАБО5ЪЬ NF УгУБу5ИЧПГО ЗуЗЧУЧИ» ЗБФеРРОЬБОГГЮ 


шј даппуртшушо hbphupübpnGü пі0Б0 щшийшёшйшппшЦшй waqu- 

huiunb| n оошйшіупівупой: ћрбод dtp Црбјпу wqquyhG ушбОрћ пе дошупу- 
ph ршайшеру бритуробр, ћбрршробрр һшптиш wqquqnwywG фшилшушоО 
(пів БО шшттош по илшбшпу uyqeGwunpyninh Оршош трјт | (Пша[)ушй 
2007, 166-171): Збсрһшробппиў hunywytu ћшашјтишућ GO Һһшйппщпий hwy dn- 
nnunnp пблбишушоО арштоп аробрћ wuha Чушјпіруп:006пп: зробшушо шй- 
мбишЦшб аршпопшробрћ бпипшапропів)шоО пі wOwuGweuywhnipywG hiu qn- 
quihtn ршаошрћу hh2uuulnipgjn.üübpn БО шшћиушо б одшотш| шйшһиш- 
уша аршпотп робрћ nnunnnnipjut, дбубприпівушо, nüsujbu Guil. шрћбишобрћ 
пі шрћбиштшупробрћ ошићо, nnnüp Цшпипп шмбабупірулі бр БО ши hwj 
шућбвилшу пр ћши пбејиаабрћ, ћшишш ш шб–—лбошбишшо ћшршрбрп- 
рибу шрћбиштћ пі шрћбилшупрћ tnh пі пбрћ ошићо: 

Аш) даппуртшушо шрћбишлобћ пипййшиһппрушй huüup wrwph htp- 
ehG ушрбтр GO шошодро шрћбиштобућ уш шрћбилшупробрћ, бршбд шрћби- 
шшопабврћ пе апрорробой ћрршиш пгрјпи О вбрр, прпба фропдпу ушрбћ Е 
ujunqb, пшшдушв, ћшћаћ Цшй п; шуршй hwngh шрћбиштобро пі аршп- 
üntüpübpnp: Збрһшробрпиў Gbplujuguuó шрћбишобрћ по шрћбилшу пробрћ 
шоп бр абпшашодшщби ршпршршјћо БО Ywo впіпрбобО ћшошдбрицу, 
пло huunluujbu Gwth E шпийтшћшјбрр dtp: 

ЗбБрршвОбипій прошишуцпій БО ришра шуб; шрћбишћ пе шрћбилшупрћ 
шот пшпрро (nwopndh, пшораћ, бик), ћутшо (ппіпоушп, пуппЦушп), nuyt- 
nhs (quingjuin, oulbphz, апупьйбр), опишу, пбрашу (pungh), hugpniu (фррбаћ), 
ошршоп, цпушишп (упОпліпшод), пшишщ (дишапрб), ешбршапрб (ишопшлаћ), 
ишјшапрб (ишпшб), шпр)утпшаппб (штпшаћ), uünntqugnpó (swpuwpsh), 
рппил, ywpuwdhn (пшушр), Обпушшр (pnjwtush), Ај ушшапро (hurguáp), 
фтшјлшапрб (fuqüuipsh, фелрш2), ош, гшршпшапрб (ушршпоћ), фпишш- 
шп (фпиштшаћ), рштоћишшо (ћшошо, рјпаћшозћ), qnizw (рш ћиошо, 
ошопшћ), ћОодуби Ош опрашша (пшрроћ), Guywyun (qjwosh), ппиппп (шц [, od- 
sh), рштушбаћ, njntpwOsh, ршапојша, ошразщий, шлршип, рштиш L щу; аршп- 
üntüpübp: Џрћбилшупробрћ апрбћрабрћа Врошилшуцпій БО nupphüh аопшоћ, 
рпішо, йпірбй пі шрашбп (рјш тшећо), ћпшоћ піршар, опућшућ ишорр, dw- 
рпрр, бшипшб, ашјишшур, hüsujbu боши шибпошапроћ punquhn, про орпшдш- 
бибшЦ oqunuianpnóuniü E оши шивпошапрббут Пйшишпц` «ршпојшћ wat» а ту: 
блр Е 026), пр ћорһшробппиў штлшћшјиушб БО Gub шрћбилшупрћ бшиби- 
а{рһшшЦцшй шимаш пі пршо һшйшщшшиши[ишй ипаршшушо приро wzw- 
Убпит, Чшпщбил, пошли, nruunupuu?h дьбрпу, пппйр hung ббо unun_o Ер0 nbn un- 
Чпрбут аппбпйршдпй ашйцпп[й, шпа ушшашб шрћбвилшупрћо |, шрћби- 
шу пршушб ушааш брипгејшо (пшдршрпівупій, кибшіфпірупі0) пбушушрро: 
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АшшЦшй?шЦшщй E wyG, nn шрћбиштобрћ по uphbuuuunpübph ћрршиш пго- 
ййпп 066 phy GO ушабпиў hunywytu Спршућ пе зшуштирћ һҺирһшрйппищй, hl- 
áp puiguunnuniü E рйшузпіврушо dtp шруш рштшршјла Цуббаштћ һйшапгуй 
шушоппурабрпу пі ршпап quinquiguó шрћбиштобрућ шоушупівушоОр: ћштшћш- 
йшй st, nn «дшашупрћ ujqui ubt» ћбрршрпта E оба huGnhwb, ршпшршјћо 
2пщш)[, wahGumuGngGtnh пе Гошпівобр | 2upph nwuw yw йЦцшпшапп:ируп!- 
бр. «Зшит, ршашћ, објпшо, [uu Gtp, пупіршбОбу, ршашаћ пупіршор ћршо 
ишћрпур, шерш тор, ршјтишаћор ћршба ишпрпцр, Ц пшашай пупіршо, üup- 
иша, фопій, пшораопа, пут ујшјишош...» b шуй: 

(душу у ша шрћбвилшупробрћ гшпрпиў шобоћа ћшошји hn2uuulunrá БО 
пшпрһоп, nuytnhsn L опыбшур: Упш@р wyG dwjn шрћбишлобрћ GGpywywgnighs;- 
GtnG БО, nnnüghg htunwawynto шбошшиубј БО бупіпщуро-дшийбшдришдЧшо 
шрибитоОбур: Зашапуй шошищбішршошушо щшлубпшдпійОбуиій пшпр[йп, 
рппило пе опу ћшЦО EnG шошор@ шрћбилшупробрр, nnnüp nátha шилушбш- 
ПО бшапиў b шпшп;шЦшй ушрпппрјп бр (Мифы народов мира 1991,366): 
Зшјушушо hbphupübpnnrüà ршаоћаи hh2uuuluntá Е шуй шрћбвиштшупробрћ hd- 
шпрупйййп[ ns бруршјћо ропурћ йширо. nün припій, nupnphüp huünbu | аш- 
Ши ппщби шошрпшшјћо ћбрпо–ууршш шошићу (Закаран 2003), huy опућш- 
up прщби ћошиши 0: Зшпрһор huj шушйпшушо орш тура оћо XX nunh 
uyhqp шшһщшаб En hn шуп апрбшртурр, при ћшошјорћ ипршашй уушОрпій 
оБбпущущшопід En nnujbu шрбабпшушо Обрпшош те јп о щшһщшйпп punh 
hbnnu: Хшпроћ шји фи Цоћшо приборупід En ош ћшошјорћ üzulnirpujhü 
шшшбрта L һшппппшЦойшй һшйшЦцшпапй шрћбиштћо трупп ninni 
(дштипијшо 2007): 

S3ni[hulübnp úh 2шпр hbphupübnnià Обпушушпід БО пруби @ёшпщ[Ц, 
ћопцл, ћошпшоћа L fubpwgh ошрпћу, nnnüp цшпппшбопиї БО |піббі punn Гий- 
пһпобп: Ош ш ujujüutuunnuuó E шрћбишт  unutüáüuhuuwulUunipjn.aübpnnu 
ушщушб pbih, hjn.uphn, апрбдушбрћ, цшщ[ пе ћшбатуаћ шршиш шршашушоО 
huunlnipgjn.üaübpnn Аби: 356 w2fuwnhh әш диппупттуобрћ уши бршап с о0об- 
плій duin шилушбпгрјпи обрр Пбупіибіпу пі winy шсишрћишитшошо апр- 
ónnnipjntG БО ушилш по шбушадшубищ punup убршббпу ушопошупрушд 
итбабтрћ (Улефшојшо 2007, 42—43): Пил бБошапуй шрши  шршОотејшо 
опцћшур шршоћо шрћбилшутро Е, nnn 2ünnhhu илбпбуб; E шришућр, ywo 
nnw ушрбтр üuubpp: fob, ошобја пі nwy апрббјр рошушйшайній E шрбаб- 
пшушо опућшцр, про op 2 шпр ићбабршршош шо uuquünnrjeübpnnrà п; оћшјО 
ишлбудпш E мрбабпшуш@ апроЧшорп, шуй йшйпй шмрбабпшушоО рор: Эпц- 
пшур шошищбішршйпірушоО обо Һшёш[и апашппцп й t uwnnh htw, про дшри- 
ушбд ипупрбарбј E ошбошушо шрћбилр опіпшупівупійр: Puy ишрпћо yb- 
пшапупій En илбудшапрдшушо піошупірупібб, ошибшаћлшушб–шрћби- 
uuunnuluü ћошпгрјпт бр, шришишићрп гаји b ћошиштрјп , шјићорбо 
huunlnipjn.aübn, прпбр урпгд БО дБ ћбрршробрћ опутшЦу ћбрпиббрр (Мифы 
народов мира, 1992, 295,344): 

tuünhn sntübGunu Чбріліббі бршба Чбрбрурујш ћшлушоћробрр, йшйш- 
dwin, пр пш ћшбашошопрбо Обрушшауб E бЧш Зшршујшоћ уппоћа: Оћш- 
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дшйшйшцЦ nduun E Пшошаш 61 опш уппірд шошо рш2шб шрћбилшупробрћ 
üngulgnipjutü широ лбиш у бић hiu (2шршујшо 2006): лри щшпашрш- 
або. [ипирп айп E ћбрћпшробрћ шуй [uüpn ошићо, проба uidbugujuintü дип 
Е Обпушушопій uphbuuuunpp ппщби wnwnhs: “ш hyntuGh, пбрашућ пі ntp- 
шп wuha ћбрћшроа Е, про ћшопби E аши ршдшошщби проби оћошо ш| 
ппЧша (hwdp Ywo sfunuywG wind yw punubigüb[nr йширо ББрошвепій) L hn puq- 
ошрћу шшпрпшЦййппй Ккшуш пшпрбртеји бр sh nnubnpnià: Nunin- 
рп. ёшашщшпһ дошдпп брбр роцбробрћ (GnpwynGtnh) ошића E, пппйр qh- 
26n0 шблшопьй шоу тпшба uüglugtübnr ћшош unpyywó БО hbppnu шОрпій 
ћррршшушћј: Оруп. ћшош GnwGghg јиптшршОо јтр pn ћшаш аршидие@р 
Е ашйпщ` ohwdwowdwy дпідшпрбіл hn ошибшаоћиш ушо піОшупівупіСОБуо: 
Џршоћор ћбрршушћи | hyntuGp, про рпрпшћа YG E шш?пй, шубпіббил hu- 
упід E пбпашуп, про илбиббјиу hwjnt убпогр, ппи2пьй E anui huggGby, Чбпопій 
ййпй E unbpunbpp (dud háuuuntüp), про шппрбјиу 21105 пі hngh E nwyhu ЦОпоб 
пі уБбопшйшадйпій GnwG: ПЋшилопгрјп 0 шушрицпій Е бршбпу, пр штшупијшоО 
шпрошошу йпшйр иципій БО Чрбы, pb пй E уши шОпс Цор nu E Gnw 
ишһпбйшї бшропій Ешушбо nin unupi: Pugh op uuppbpnulhg, шпоцшо 
шїп пшпйшупі шошойпівупійд ununi E ntnwtnhd, ршоћ пр tet Ош гзшппрЕћ, 
уоп stp YGOnwOwdw: Uhw шји Чрбшршойпірупібй E 6. Эшршплиб@р Uunnüng 
пш nnujbu шрћбилшуптробрћ üngulgnrpgjuG бпыпурр ппишүппш, про [| 
Чһбшпупіруша Цшпһр пй: 

3uunl E 026], пп ши уши гаји Об пор hn Gu [uuu unn, nnnüp ушћијшО- 
ubi БО w2fuwnhh uupnpbpn dnnjndninnGtnh прошршйпівушоО пі шршишбшршоп!- 
р)шй Обо: bu пш шили ше sk, рш@р пп шрћбишо пі шрћбитшупрр рпјпр 
Кропиббрћ обо GnyG пбро пі апрбшртуро пібБрО: Ршбр бршопиј Е, пр шрћби- 
шу пр у шиублр шушйпшушой огш пурпта (huy Абрршробрр Ообрушјша пи 
БО dnnnynnh Һошапуо щштубпшдпідобоО пі üuuónnnrpgjntüp) ишбпббјпу 
пп hn, qhunwygnio En, пп hüpp упуйпій E шуй annónnnipjntaübpp, nnnüp yw- 
unb, E Unwnhsn: Wn шилибшопу поп ушлршиштошо шбјибијпаћшо дол 
пшошуб/ E ипршашо пүппш, huy шриобитшцупробио Общ) ћрбба һшип: під 
пі hqnnnipywG 20приру пшишршупівушоО dyntu шбОтшоббрћ шУрпій nnrpu tha 
ал па апил шрћбишћ хрошошЦ Обрћа  пшобшупу оћобпрпубб йшрпушод ш2- 
[uuphn (ujuhüpü бәшцпурһ) пі ропгрјшо оћоб: Uquünulutü О2ш пурпш 
йшрио uüpünhuu БпЦ[ипипирушй obo E рйпірушо htu: baw Оодшишур п; pb 
ропірушй ишбашћш по пі Бовшрупійо E (ойуп pünpno E дшйшощшушірд 
шрійтушо йошупув/О), шуу huüugnpnóulgnipjn.üp: ФБор рбрбјпц пер hü- 
пр шошпуш шилршишбт һшйшп, Чшројбитр, nüunbinu пидшщшшщшиишо 
пів, бһшдшбшбошу щбир Е впуилупівупій annin рйпівупі0рд, ршоћ пр шуп 
üjnupbpp yntpwhwunnty tho ппшйр БішубишубО бпійр о Ишбпришбпьй w2- 
fuuphh ne бшпп. шпшпйшй һшйщп: Чу wwudwnnd б шуй Бпшощшіббиуд, 
пппйр, пиш шошищіуобур unpununtrà 0 шилушбобрћ ynnohg, пйцшй шушб- 
пшушой шбјибпјпаћшобрћ Врорпій: Опупршршћ пш Озшошупиў бр nwnwdwdw- 
бшибшушупб рим эпош@шЦ@бп пло аппбпйршо[ һшйшп, Gyntph һил ишћош- 
ошфшу рошригрупій, )піршршйупір шошойдр пбщрпьй Gyniph ёишшфпипий 


чшпрһав Вшабуші 
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Упшур, enn, onn оћопапу и Чбпошщби илбибшор «убопшОщшапой», рш@р пр 
уБбопшор ш2[ишпһпй stn Цшппп апјши ћ «untras» ро: Ши рпүпп фпубрр 
ршушушо бпушп dwowGwy Еро [ипо L, дшошош шућа піипідйширрипобуй 
мбиш@Ц)пь@ра, Цппй Юй puqüuphu шубіпрп апрбпппгрјпи бр (ббибр, щш- 
ntn, ћошјигајп с оббр), nnnüp sthG шшћшбоуп лбјрибпјпоћшушо 2пршјп : Uw- 
YuyG пш дшошошушућа бшпп. илбишб пи E, про пштрпкејик sh пшрдйпій 
unüunjübpnn шришићћ пш шуй nbujpntá, бпр шушопшушо duwonnnipywoe 
пло шрјишћр ih E funnhnnwGhpztnny (Садохин, Грушевицкая 2000: 226): 

Шищрипиу, пиш ри, рбрушб ћбрршрр Обпущшушадйній E Бод Anh ujuupuuu- 
йшй шбрибпупаршушоб апрбрбршаћ рпјпр 02Чшб фпубрр, Бор hyntuGp L ntp- 
ашуп ушшпп БО nnbüg аппбп, huy илбрибрр ћшопби E ашћи пйшушушоб 
ашир Цшй «2йўшЦпппйп» uujuhnunn шрћбилшупрћ (ушришри, ртео, ujünr- 
hili wtnuntn) прой: 

Зшјушушо дпппуппшушо ћбрћшробрпш qun upuuhujuuuó E Gul hwj 
dnnnynnh ЧХБпшрбидигор шрћбишћ прщби «nuyt ррршат ур» Сушилійшор: 36- 
рћшробртп ршадрай пшйпрщпій БО nbujpbn, бпр óünnübpp брбјишобрћо пі- 
пшрупій БО uphbuu ипупрбит (nuytnhs, опућшу, ашушОошапрб b шј О): Црш- 
эра hwywgphg рупий Е, рб пш рошушо пі ипупршушо бр тур E, ишушјо ht- 
шшрпр[пй шј Е, nn ћшашји ешашупробро 60 ћрбод nnnhübphG шрћбиштћ nw- 
ћи алобјиц, пр бшпп wimp E «ДБошу» nrübGu: Ш пшррбршуобрпта шпоћ- 
up (ешашуппћ, општшашшоћ L шуй) цшћшбопи E рп дборр [ийпппп uiujhg 
(ршашуптћ inqnuijhg, Оошайр-Чварпй unuübphg L шуй) шрабишт итршубилј, 
йпп ашу [ийшйш[ипипирушй: Чупщриб hGphweh опћошц E 1. Чашушор «Цош- 
hhunp», nap dnqnunnulutG бошошићш ћбрћпшробрћ што Убршогш пио E: 
Ёпүпп nbujpbpnió шрћбвиш unuynpbjp лош ћи E рп ппшушо шут рр ћшашји 
uvnlbinu ћбрпићо шобјшобјћ прпгрјптоћд: 

Uüunubinu Чипы E шибі, пп пщуушушоО дпппурпшушо ћбрћпшробрр обу 
шйашод bu фшишпш БО шрћбиштобрћ jujü пшршд шдтрјп 0 пі ашташаш- 
ónipjntüp, роящби Gui. шрћбвитшуппћ ршпдп nbpnG пі ушашућашцр hujng 
бо: Ппш@р оћпшдашошошцу ЦЦш)упй GO шрћбилшптр–шшаћ йширо ћош- 
апуб щшмубпшдпійобро, прі прибтрпш вбрр Чбршијрпш шјуо ділу щшһщшйбй- 
ЧБбаћо бро XX пшпћ ицћар: 
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Karine Bazeyan 


CRAFTS AND CRAFTSMEN IN ARMENIAN FOLK TALES 
Summary 


Armenian folk tales manifest numerous traits of national life-style and folk culture thus revea- 
ling rich ethnographic material. The article is devoted to crafts and craftsmen in the context of 
folk tales. More than 20 crafts are presented and discussed in it. The attention, however, has 
been mainly focused on the characters of the blacksmith and the weaver. They are, according 
to mythology, the bearers of parent crafts that are held to have given birth to a wide variety of 


other trades. The high esteem for crafts distinguishing Armenians in general has been unique- 
ly reflected in folk tale narratives. 
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Буш Ошршујшо 


оруцчи» FNFGUUL UP SUPPER UY 


1. Цошищы шушо уши бршапшабр hhuuünnrpjut b pnidiwG бшићо 

ЗушрипшоОщіпу рорробј бшпп. уббишршйшушо ашошашо punnd- 
nh рпшуш шшлашробрр, hOwaqnyG dwn hn шошищбішушоО філшбиппі- 
р)шйр hnuuünnipjntüp пшдшрбі E sup nidtnh, ашошашо шпищшрро шапшубб- 
nh оћошошттајшо htinuwGp: 2up пар, nnnüp шшиубршауб 60 БорБОЙ 
ngbnbG, һшёш[и у шошпущшушушо убпщшпшоОрпу, пиш ћшушишћробрћ 
йпилр БО апропій бшпп. бшпоро L ушшпй опш рйшЦшйпй уБбишапрбпібБ- 
пр)упйп: чшй Ej hhquuünnrpjn.üp wpnni шбрппошушопівушо Шшшшийшй, опш 
обрпшргш тјшО Цппиш[ шрпупір E: Зашапуо дшошош обрта hhuuünni- 
руша шршиш шршош шо уши бршапобрр борштрпга thé рп.ббшо бћиш- 
ушо-шпшищбішуш пшош дбр бпшошуобр: Оришушо pnidnivn hn obo Gb- 
пшопід E рашурипфтш јшушо шришрћроцијошо Бпупі GwufuGwywo шоши- 
ujbiübp. uh2uiuuüupuh, бпр ћрушбттејп ар дшрипі dip unnnuywó ршашиш- 
ишао паро E, пріо пиши БО ропи ошпобћа, b uuu шпшпйшй, бпр йшппп nhu- 
Unto E hpp oh опшибшушо, шбрппошуша, GGpnw20Gwy ћшош ушћа, huy hh- 
quünnrpjntüp. щуп шорппошушОтрјшО [uu[uunntü, пр) Чбрш у шбобошо hw- 
Guin pn.dnnp ubpnuuibinóntá, Чбршш шп E wyn шорппош шопгрјп бр: Ршйш- 
ишо (ршаћпош) pd2ynipywOo ицарошуптрошо бшјбшушо дшошошцуобрп: 
рдррцабро пі рашућипфшобрр фпрабу БО илбишушо убртбпгрјшо Боршр- 
YG, шошищбішршбшушо шји ànubgnrüp, илбиббілу убопшоћ опаушоћавобрћ 
4 уши 5 шшррбиро Цшайцшб үйүп: илбипкрјп а, àupnnta huüupbnu npt- 
qbnph Ywo ротејшо oh ошибћур, huy ћрушОгттејитар шуп илшррбрћ ћшош- 
йшийпірушоО јишјитошо шрутвр, прі) Чбршушбабошод E упуушвб раћрр: 69 
tpt пшдрпйщі рд2упівупійд попід En уббишушо мшппбпр Чбпшушбаббшо 
ршош шо рошртдашушо пе рогишушо оћопаббврћ, wyw Ошошушо дашош- 
ашцобрпга рагућо фијишрћопк En бришршро бпар ушао ћбрћор, про pn.ani- 
ún уши бршабипко En ошртт. бћишушо Чбршш шошор Обрпшаш перјп р 
Уппапшб ашпай ршопб-ашибшлбјпу (дшошош шупр ошћ) b uuu Црућо 
пшушрбјпу (ubpnuióüntün): 

Чоплопіврупійр припупьй E hpnl фрарушушо, бшпббшушо и һпайпп шорпп- 
опірупій: «Ппошйщі», «шоплошйщі» puntnn пі0бО Ш ррушйші, шйрплошйщі, 
LU рта, јшушош ћаошишобрр: опой Цбрш опіобобОпій pnidtip целить 
й?шйшЦпй E шдрипошушойпівушО Цьпшушбайпій, huy диппурпшушо pdh2yot- 
про шОцшбпій 60 целитель, шјићора шорппошушОтјт р Чбршушбабпп: 
Чупщби ош |ушиттобрбо salus огшош то E Ц шорппошушо, шоуаши |уобур, L 
шоппопівупійр: опо огшош тпрјп 00 nGa впіррбубО sag (ишп) L saglam L 
шпшрбрбо salamat punbpnp Цботшоћ, nne, шрппо, uüpnns, рпіпп, innu, wa- 
Чоши ћошилобрпу: 


бришуші рта ша vp їїшпрЕпш 
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«Плошщі» ршой nih Gub убопшошош, ЧепршубОопшйшші й?шйшцЦп!- 
pjn.üGübpnp, пиш шут, hhquünnirpgjn.üpn бришушопрбО Опоуйшойпій E йшоушбр 
шдриппошушйпірушй Кишвшрдшор, huy pnidnivp шорпплошушойпірушб yti- 
пшашмопійп ћшрпгрјшо, Чбршббовшао, цбпшубопшбшощіпі, убришто боубіпі 
ашпшфшпһо: Шишћипу, рпедошо ббий шпбпицпій E шпшпйшй шошищбіб 
Ороп бшоршубпипу (бп) апропо бошошићу wy, блишршбућ, nüsujn- 
ића БО бућршапрбпгрјпшћ, àbnünn-hunünn шилушвбобрћ, qnhupbpnipJult, 
ршпйшо, uinpuujh ршашппйшй, 2шйшйшЦшщшй и шј 2апрлабрћ чишабше, dyn- 
unntpjywO, Еришпић hupnipjutü дбибрр: Ёпүпп шји ббибрћ һйрпй роцшв E 
ФІпушапропівушо аштштшпр: ЧОБО hüs, пп апупорупій пібр, брб шуй шшппш- 
уша, шшпапошу Ошјишојпгрр st, пшишщшрицшиб E шоитишбћ ршјрш)- 
йшй, упрошбійшо (Топоров 1979 а: 215, 224): Фпушапрбпіврупійп ушлш уп 
Е йпппайшй дропадпу, Одшибшиушвб, ршршјушб ћоћ пшршбошлтушб ошибрћ 
йршупрішо Цшй щуп duutphg ппшушщби Опр шорппоћ илбпобшо 20прору 
(Опа ninni, 217): ^ui E шово posh ашпашддшо, шртшороршаћ nint, uhip- 
untnujjuljuü роплшбршаошор шј  ићуша, про hn шршишбшушоО йшпй- 
ошупрпсобћо E илшабј 02Чщб бдћишршбрпг 0: 

2. Чошищбішуш фшийшийшор nneugüuü притришобр ћшуцшуша 
ћбрћшробрп: : 

3Abphuipübnnià дшошош шупр ошћушо уши бршаптоббрр ћ"шашји wj- 
шршашушо БО: Збрћпшроабрта шји пе шуй w2fuwnhGtnp рої шошбдшобућ 
ишћошообр suut, L шуп ишћошбобрр јипрћрпшоршушо 60 пі ршаошрћц: Ujn- 
шћићр БО рпі, бшрп, ашошшшћр, ћпрр, uuünrpep, пшпщшир, шиштћашор 
и шуй, nnnügnu шбдпшр Огшош та Е бпилр Цушйр—йшһ 2шппїйшЦшЦшщшй 
htppuquyntpywG úh 2рош плућа пип: Puyg bpt бошо nbujpbpnnrà ошћр 
fFunnhnnwG2wyud E, wyw npn? ћбрһшробппиў ошћушо шбатр ушиш уп 
Е uubih nnn2wyp, ош пи. бшпбор шорппошушбпірушо јишршлошо уши бр- 
йшор: Pul úh 2шпр hbphupübpnnrá ашртр бшибшицпий E, Цилршту по b Gnw yb- 
пшубопшошапій р Ywo pnidnitin шошуб; ршашћшји, рш@ бути ntwptnn.o, 
пшороубпій E шпшпйшй шошищбірО: рошо оћоштбу што ш пп ћбрћшр- 
übnp ршаошрћу БО, nnnüg аашіћ ошир убршрбртк E ћбрршроабрћ Бпупі nh- 
шшрш бпћ AT – 590 LAT 552: бпшйдпй ошуобћ ошибштошор обооту L úw- 
ибрћ ћшушрошор ћшрбппр афишцпр htpnuG Є ћпушгш брћа útyn (АТ 590)" 
uiüujnnujujhü шишбп L Gnw hulunulnnn піьоЧЇрошщі Yndh ћбрпшршјћо 
шшпрпшцЦй E, шишбп Цйпр (hbphuph 2uun uunpbpnulübpnnià бпр yw ррпо) 
пшушашОп ји р yhzwųh hin’: Зопбуппщшушо ћроошушо шошищбіпій 
шбщппщшјћо шилдп Уплибп приро E ћшошј ушлш по hwywnwynnnh nb- 
по, пщупо GnwG E брцорћа ошё übuinLÜ. дшибшилбіпу пі Фпгршадббіпу: UGY n- 
nh2 ПОпБуппщш yw шошищбішушо прошощшрих й упилибо (Бопорп) пропо t, 
nn Обррић (бррпрт) шоишрипой һшпрпий E uh2uujnü Lb pntyu w2fuwnh nninu 
аши (УбпшубОопшошопід) (Иванов, Топоров 1974: passim. Топоров 1979 
б; 18-20. Топоров 1977 б; 102): 

Збрпшрпш hujpp suu, L про һоро E Чһгшщобпр пй йһшц уруппр, opw- 
Чарбіпу hn dto бршдшійшойшу 5 hnp, Ш npnnt дпрошопувОбо: Збрпир бпр 


Буш Эшршрлий 


44 


(Uüno ушао ррпо) hiin рошуцпій E урршшобрућ щишипиў: Uujnp pn.anrà yuo 
шашшишаппй E Чрршуип ушао һпппй ШшЦЦшб ушћа, anuüp бмбпбш@пьй 
Бо L брширо фпрдпій ишшобј припа (бпрпро, шіпіибпіб): Оуарпій йш)упп 
nwjh YnnuunjywG йшшийһүт. Һһшйшп untu—hpdwGn E дьшопой L шћшбопи np- 
плід pint ninh ишо шј уппобшјћо щу; Ешуобпр Цппоћа ћицу пп, шобшћшушо 
пшилупірупш0Обр Yann шшпрп ршобр Гибдпр, опір Цшй ушр, бштуцобћ, адб- 
nny, ub[u Цшй јишпип: Ши пдушуо ћшбаошпшпгрји о авбрр ршрбћшопп yw- 
ілшрбіл: huun Опшб одбпід GO опашушо huulünirpjn.aübpnnu odnywó quw- 
qw одаішушо |јипрћрпшит бр. прійшушобпій бдбрпсаћобр пі yhneyuupuy yw- 
ошуобр ши пе wyG шришућобрћ ишћошошавћо ушбайшо dunnhy, nnnüp оћо- 
ünnnuunnpnró БО uuu щуп бпупі шишрћобрћ dhol, huy Geb бћишшћ пбпиьй 
huiGntu БО ош hu Gahinwuwnn Цшйш)р, wyw йпшйр Yufuwnpnnchh ушошод nw- 
uh БО wwuntwOn.d, одилушб шщшашй ушОјишал 2ш бут. b pnidtpnt ћшлуш- 
ün2übnnu, hwunt ропірушй аштилоћробрћо, рпуцибрћ pnidhs апппрушйп (393 
VII, 638, Ш, 476): 

Snuyh йш)пп L пип unujhg uquuub, Ушропшощупі щшилбшопу unpuy- 
Чшвб БО |рОпід ищшоОбі GnwG. прог шшпрЫпшЦййппй бпш@р ћшбопиў БО nwjh 
шурбпп L Облией ћпрр (ипрорпшо»шушоО duh), ршја оба hGuwpnpnnn hhzjw 
шшпрЫпшЦййппй GnwGp йшийо(шипій БО nwjh ошроћор. nwjh ућор «йшр- 
ороп ошбр–ошор Ynunnntg» (393 Ш, 477), бшупр pany «јишпб [ишп yant Up En 
шп[й»: Зјишупр ћбрпић ошибшиошор йшй пі йшибрр ubnuünuunpüwüüp 
huinnipyneGp Цшпипп бришушо дпрбпппівупій E, щшпшшп[п b wohnwdt2u, 
GnyGhuy шојитиш у: Un ошићо anu Ошјишуби брш оайшЦшщшй-—[иппһппш- 
ипо L п; йршуб sh фпрап о ушоОјибј, шј ариупшудпій E nnw шоћршдабврит- 
рупор LÙ отопйййп шри ћбрпићо, huGntu ашјпу n; йршу)й ипупршушо 
fFunnhnnuwunth пбупій, шуй henl оулршаплрдп о ћршушОошдабпп бћишшћ, 
рта, про піпбудпій E GUppwannpddnnhG wOnnw2fuwnh b одбпій ппіпи дщупі 
wyGuntnhg Чбршопрпаушб, huuntü пі пап, щущшшпшиш Yuumuntyne р ћбрп- 
uw 4wG шршрб тај р Чбробшушо ћштршошу шш@биЦ sup піди) Gywu- 
ошор: 

Зштрбрш бутћ абрш го йшипй uiqujh ошроћор ошибшиппр hn yud- 
pny Ywo innwjh јибпршорпу Цилпробрр үдйпй E КипірорОр, попи дрпі Чпш, ёро 
айпй E одашушо шшрошућ, штп Уши ушјиштутћ шпоцш nap’, nnnüp [| 
абраошопци 60 |ропій ббир пшидОобуіпі шушритћо цБпшубопшощшодйбіпі nnw- 
та: hG һшушй[ Е ши w2fuwnhhg щу; w2fuwnhGtn шашитрбо бртддпшл wlt- 
п! бһишЦцшй апрошопувип: опш dnw билшвб, ћбрпиббрр ишуцшрбпиў БО tp- 
uhüp L дпилр апропій шопршрјишћ: ФО ршпошо ббић піпбураб Е, ошћушо 
опфшушо убпщшро", ош E обојшћ бшпороп уброћо һшйаци[й піпбудипо пі 
unnnp, ббоущіб ћпаћо wonpw2fuwnh (пБбпшіприпидр L шйппдп[йушй Цушйрпй 
апшо бшошупир, прі Чишупівупійр шрппо йшһушй дшйшоші арбрћ апћшрЕ- 
пперупе@@бпр пе ршттббрћ мшпшбЧиб бр тура Е: 

Зшибйпій Е ббир шдбощуиприришцир, шдбОошушрьп шшћр. ћбрптић ашпай 
ушотдаушбршјћо Обппшо0щшу шорппошушобпівупібр шшршпцшб E, ЧепшбЧшб 
ршпир йпш бшпбоһ ошибрћ јишрошц oh Yniyinh, L Ghuwnwnh шшришушопі- 
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рупо E шт ршпића пића uubinóbi, ЧБпшшршрбі Опр Обппшой0 щу шодрппопі- 
руп" шубћ Ywunwnt_pwannd we пі шарбрћ: Опишршо шј щшћћо Оодшбупій 
Е wnwnsh, huy опш qnnónnnipjntüp. шпшпйшй: Ohuwnwnp дппбпьй E dpuyGwy 
уши hn оаашушоббрћ hin: Обић дшошошу unpununtà БО hnw2waqnnd hwu- 
UunipjnLüübnnu одилушб шја ujupuquübpp, hü; ћбрпир цБио-ПРушоОп бпр щш- 
пшбопу pint, шј ппобшјла w2fuwnhGtnhg, hunpuhupnbnu ппш@р huynn 
nutnh L щу п; бруршјћо ешуобрћ, funnhnnuunp nidtph пћоштпкајт р: Оһиш- 
пшћр, пр аћић ппшб9 pninnh quininGh апригвупі0ОБро, шуй пиру Ep ипупрш- 
уша, бруцршјло Црцооррош абрћ hiin, ћицшушбоббрр ушћбту hbüg ћбрпићо 
убришћо ујшорћ уп бут. huüun: 

Пршш?шир ипшрбршцабрпга ббир Врібшушопій һшйшййшй прибтрп: - 
Обр тор nnn2 шршбоаошћши пкејти бобрпу hwGntnd: Прип; nbujppbpnrü шуй 
uinuntá E пшійшопи, ушробби п; (nhu: Айшат о шпошилобр піббапл шуи óbup, 
nn шп дбр роцш ћ E GAG, hn dwowGwyp dtp, ушјиушвб Цбодштшушпп hw- 
quuujhpübnhg, þunnhnnwGhztnh обушупідОбпро, һпшцшй шпршш ghuntihp- 
übnp бпишушушцшо бир ћпрроушбробрпу |пшаббіп: Ошибшпшјшо dupnne 
пшупідрд, рашушоћ пі абррашушоћ оћшјишрОотћа, пір роипій E абррошуш- 
Gn, бшппупірушо ћилшаш шршороршаћ upnjn.üpnrà пшпшрбі E роцш Бі n; 
hwj neGyGnhnGtnh, шун ћрршршиша вбућ уппоћд. про funnhnnwG&h2tnp, óh- 
ишушй рпідйшй ћошапуо обрптобрр uyut, БО nhuub, рпшушопіврупіОрд 
пліпи, henL шорпшушо, ћбрршршјћо, шоплши шОш: Ци Ощуибшушо ћоши- 
пшршОотејшо unnuu ббильшорпу [uu[uununtá E ааћ пі рпушопш птрјшоО úh- 
uuünipJntüp, роцшопшушапуЧшоб ад ар шишташошршћ wnwuwnuyn_o Е, дпошд- 
Unto: Ujuujbu дбир Цпподйпй E hn бшјош ушао hupuunirpjntüp, апјипгрјпшћ, 
nnn? бшоршбшиббрп уприцпій БО L рбупробрпу һҺһшушйупй лшррбр уши - 
обрпша,  ршаошрћу лшрбршцобрћ ћшоштртшипу йш) ушрбр E шршубу 
шорппош шо щштубпшдпій ушаобј ббир Ошјибшушо hupuunrpjut wuha: 

3. Рпідт'ї б, рб“ бућршапрдпи 

бришпшро, пр одшишцо E пшлвбі ошћушоп L Абрпићо hunnnnulhg 
пшрдобі убрбрцршјћо qunuüh апрпбејт дабрћ пі gnutbihpübnh, nw wanta E 
опш Фһаһушишо убдпірушо Чбпшубплбшо оћопапу: Lufu, ибпшоћо yud qtu- 
GhG [һй;—пп рша E рупий. «шћрро БО шптїй, ипшишу Ципрр фрро» (393 МІ, 
454): uuinbnp E боши обојшћ шуй wafuwnh пели Чиа шошо бришушоО yug- 
йшй шпшппппгрупйп. «зшобаћо [un.penüng опш ошоћор, |шу |Чшаћо» (393 
Ш, 478): Зшопрп pun ошпобћ Цулпробрр б2апрм пшрибій Е, прпц ошроћор 
щрир уУбршаштоћ ошруцшћа убршшшбарр. «рлшоби КО ubinuüh unu, йшр- 
оћбр шобрр пршбд tnn ünzubu,— широ ш,— Чобило Чобилрой ш yunnwo, yj- 
„пир UqhgG ш Чипшб, шобра ћршбд tnn ипірпій Yawntu пі GhbGg Ц2шрби 
ашпр nih» (RUF 21, 73): С0п прі, уштишт E, пр n; бр dwu ядшуший, wj- 
ішщби йшрир sh уЧбршалоћ hn шдрпплошушопірупойр b sh ЧБпшубОопшОшоОці?: 
Ши huuuuujhpü Е һы Gul зћа баршщитпипій. йпідошддшо дшйшйшцЦ 
GundGh пр бший щшшушир Цшй ршуршупійп wohGunhG E пшройпій ош. 
шйппш2[ишпһш)[й апупорупійр: Шт ujuuáunnu Ej, бпр Обер ищшойпій L Yunn- 
ипи E hn буртр Ouhnhuh ошроћор, ршдашобјпу 14 йшийп[, оппа E шуй Gofw- 


Буш Эшршрлий 


46 


шпиһ шшррбо Uunnábpnnià шоћошућо пшрдббілЧ опш убршубопшОошапг др: 
Ouhnhuh ућор L рпупр Puhun hn рпуп Gethinhuh Абел Цпппур ábnpnü upna- 
Unto E пло боћшипипу 069 и пшушрпиў ићрбћ бпртр b uünruünr йшріїор úw- 
ибпп, ишушјо Ццбпшубопшошадйшо һшйшп щшушипій Е оршја шрошоптшор, 
про 9пірО En Обилубі, и апр уршобу En шуб: Рићир unpyywó | ропи фпјиш- 
побу wyG щу; Gyntphg óthywó шопшопу (Липинская, Марциняк 1983: 55): 
Шт ћшушишћро E шплшап шб Gub ћшушушо ћбрћшрпгд. бпр nwjh ошр- 
ühüp 2шрупш E b шшпаупк, пр hü;-nn оши щшЦши Е, шоћршабрл E ропи 
qu, пі Чоп шп йшир: Ujuujbu, бпр прило ошјпр ррпу рпппй E, аупурр 
qgniü E yunh nwy «ujunuup nuynn yin nuynnh ур пош, 162 din 162 yn now, 
апи Чип qifuh Чо пош, Yn роббш, дБУ бупів yn обш щшуши: Чоупібр дроби 
Уп пшроша Уп ашо, а про Н Уп nwb: Чр ущпідш пір ubi» (Опушодијшо 
1978, 210): «Зшобаћо јитроћоћа Gnw ошоћор, juu |ушаћо, рпјпр улпробрр 
hnup рабаћо, оћшјо wont шушйоп шшЦ шиба, tn sywn: Uuuu uha 
шибаћа, пр айшй опш uintüp, punntpwGn uübG пі quil опш шушбор, рбрбо 
.... Црор һоро dhinp шрба, Бп йпшйр ишп дшророр Uubpb, БО пі шјда ЦР un- 
Чшбшд , ббшашб шушбоб [| рбрбо uud пилбо: Pbpnbg mdtg ошпобћ úh 
шушбор, GnwGp hn[ubgnü пі учшабуша ишпш: 2nju[u пір биру upbg, nt- 
ишц, пр Опшбр у бршо, щу; пшшо: ош Цацшор шиба, рб Eu [шу st, nn Опш@р 
unuinwG, йш НА шћић иштпшош» (393 1, 478): Uh ишррбрш по лпшјћ dwp- 
ünüp ппошабввт. һшйшп ћршсшапра Фшрршбар ипубпу ушОйупій E huqu- 
пшцпр odtnh, nnnüp аши, пш ошробћ улпробро пшр БО шбпо, пр nn- 
9uigübG GnwG: ОшушјО ошробћа úh Yunnn щшушипій En, про |пшабпк БО yu- 
пбілу dbó обр шпаћа бр Чип (393 III, 445): Ши прушар 2хшашошушо Оућрш- 
аппбйшй оби E ћррбабик, прилбу шуй Цатшош бр, пр СУрпшапрочиопо ппшОопу 
ábnp E рбрпш од–пат. ИцилЦпирупе@@бпп, пшипі пшойпй опш ћршгшаупрб qn- 
ппівушоО: 

4. Оћишцшо ртдошо [иппһптшй?шЦшпар L шрориопшушрар 

Обипій шібОошилшпшбЧ/шо pn.duünongp шодшишушо опіпо E, про huünp- 
щпиў E nwnpGnwyGtnh абршу гћо йшипой: ЦО punto БО дошао ynpnwó úw- 
ибрћа, прћа ббилп wjn ошибрр ущупіїй БО ћршћ, опћа gând БО рбршор йшппп 
уБбопшощшопій E: UGdwhwhwO опр абррошушоћ, шилушбшјћо фрошіїшпі- 
р)шй шошрушушушй ушрьпршату й јипрћртшоћ2 Е: Шо GnyGwypG бшапій пі- 
оре, YGGuwuint Є р шшпрЫппгрупй ропбрупуш, ббрушу, ршпиш)[й орбрћ: Unijü 
ахибшупівупі0О пй ппш[шшш)й YGGug бшор пр fuGdnnp, про пилппр 
бпришишриибльй Е, ћушобпр рпідЧпой, дбошбр опш рпупћа шбашб уБОпш- 
йшйпй Е: дабртшр, ибјир бпушби nnufuunujhG щипіобор й?шйшЦпирупй пі- 
060, ппшйр шапа БО п; бруршјћо Кшцобрћ ибп шјапиї: finuüp бпуйбщби, 
hüsujbu L [uüánpp, рпірпійошуби 60, penidhs, ЦБОишушо nidtnp уЧбрш шбдбпп: 
При? пбщрбипій УурпшоЧпьй E шпупібр ушр, wOdwhwywo yup Білшоб шйш- 
пшушо бшпруббур hiu: чшрр йппшбй[ ийпїйпп, hn обо уппа E yYGGuwywo 
066 Gtnnid, |пшрдбр фпгишрробіпу рптишушо и бопшошушо бшайшо рпіпп 
иббпшеибиш Обрћо: чшрп һшушйһ E hn pnidhs huulnipjn.üübnnu, huy шпупі- 
óh ушво шобошртдћр, ЧБОипібшб E һшйшпцпш: Unjn.ón дпппуртшушо 
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pd2ynipywG àbp шоппопівушОй |ипрћрпшо2 Е (Иванов, Топоров 1988 а, 42): 
Пим ћу шишћрћ, Gnw ywen фпјишбат E [fuünnhG unjn.ón YGGuw wo підп, 
шоппопівупій шшпа то абропу ћушбтро: Ччјшарћ, уБбишіушоО тдбрћ ашр- 
впбрћ, шойшиигвушо [unphnnuüp?bn GO дштуцобрр, nnnüp шофпфпш БО 
hnbüg обо шрбашур Кобпаршо L hnnh nidp: Џилушбешјуо рашбћрр шоррпић- 
шй уштршишуто E дштћуабрћ обултшћа: Чодшишушо бшпруббуо Цушйр 
GG щшпайһпй ћбрпићо, бпр Ош 20200 E ппшба рпупп: 

Шищби, ципиЧшб, ршпищуро Чрбшура шорппошушо бшпп. шпшпгор 
һшёш[и шушри ро E пшийпій бут. апрбпптрјшор: Püsujbu шпшррзо tn hgt- 
iny 2108 uwyhu dunn wnwnwohG, GnG Цбрш Ej ónuupunp (393 VIII, 332, III, 
445): Onzungny убБОпшоОйпірушо, 206 т. 02ш0 gniyg nwpn шруш E рпјпр nwn- 
рберш обрт: : 

5. бћишцшо рд2упірушй hGwanyG пршипрпшоабрр 

Püsujbu dvunpnyuyhG о2ш пурћ ршаошећу пшрб, Опубиби L рд2упівупі- 
ар ициуб/ E hbüg ббића, nnn Оушеишцо E Чбрштшраббу фшрипой hn шорппош- 
ишОптрјти р, пшЧшишишу;опівупійр, шашлшарб GnwG ршпишјћо wmunnt- 
пра, Чершћшиш тиши] бшпп. L иттбабтрћ дршийошушопірупійр, Чбршаштобу 
йшригі L ропіруша, w2fuwnhh, итћпбабћтрћ [uquuó ушщп, про шпишйищшулцупій 
E hhuuünnipjut білу: Pd2unipyneGp ошишщби unb, E апил бћишуша, ћошјш- 
yw ропур, L hbüg шуу бишпшп pnübphg, бпабпра, uu[uunnübnng БО бшадбі 
ошјибшушо рдррцобрр (Фрбабр 1989, 78, 108), nnnüp thnndby, 60 qbpnuluüg- 
GE, бшпп. unnnenrpgjn.üp дпапівушор, пупірпівушоїр: UwndGh ашийшийшар L 
Чберишћо huigupüuüp Gnp, шубћ ушишрјущу шйрппәпгрушй убили й п щуп ót- 
иһ ЕпірупібО Е: Пр бћишушо дрьбпуй ошбршубрио E апрббі hüugnijü рд2упі- 
руша ббибппиў һи, һ.шушишпий БО ЦцшпОоошушо quubpugnbpp L Ббаушршош- 
йшй пујш брр: шитћобрбо lego (= ћшушрбј, шорппошдаобу) punhg E шошощ- 
gli «рт д » ршрр npn? |Ббат бр, nüsujbu hho аброшобрбо lachi (= рори), 
lachin (= рд2упірупіб), рлшбрбо лечить (= рп.) ршрбрр (Фасмер 1986: 477), 
L шуй: Поту пашршОотејшо обо ушиш ут Ubnbut аршпцпй Ер pd2yni- 
вјшор: ош ићрбјћ шотибп. Зшипоћ урбдр опш ћпрбтртрћа шробрт һшйшп 
пшойпапій E ћпрбпрпр Пбібшир ппшшлтрбрро, пр уубршушбаоћ óbp ћпр tnh- 
пшиштутејпи р ушушттшушо пбиобпу, nnn huüup шоћршдбврл E Ошјиш- 
щби опш йшророр ynput, üuubph L Geb, щпййпий: Зшопабие һшйшп йш 
Uupuintü Е пишу, Біпід шпбаћ dtp, hü; пр пбибр [uunüntà L бпш@ quin 
nwndnwd Цбпшубопшошайпій: Пбійшир nntumptpn nabnpnquó ћшошашјо- 
Чпід БО, цироп hnpp, био, ишушјо Обибшо шј би sh ЧбпшубопшоОщшдйнпій 
опш (Аполлодор 1972: 1, 9, 27): Р nbuj, Џбпбшћ шоушо hiu Е шу уп 
тед-рпуд шрішир, huy ппшбр hnbüg hbpphü utni БО hOnbypnuwywoi 
met—Uhinp wntwunhg (Гамкрелидзе, Иванов 1984: 811): 

3hG hniGuywG pd2ynipywO шилушб Џир  пић ипршушјрбрп а шбштћу 
пштшошОп рп.бтиў EnG цилшійпій Зтибшилшоћ лшрбр бшјрбрћа Lb шј, 
бруробрћа дшошошв ћлушбтпобр: опшор бр рш@р on ббпьй EnG ирршушјрпи, 
pnútnh адптдпабрпу huniy ибрпш шалу, бпдшшщшйпірушор бшрппиў op- 
ашйһайп, 2попіб ипршушјтћ funnhnnuunn, бришу шутрјшО Цпш wannn дрош- 
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Чш)ппй, бшйпршойпой щу; hhywGnütnh рпсдтобрћ йширО Чушупівуп:00БрИ 
htun L щуп шорппоћа дБошщби пшшупрушб пі Обпг05Чшб" рис ЕО биоти 
бршата шимобпід pnidnio unwGwynt whGywyhpny: bu зим ћшашји рор oto 
GnwOg пщулОцпій En рд2упірушй шилушдр Чирібщрпий, ћоз—пр брошоипі- 
рупо Цшшшппй GnwGg hhywGn дшройбр урш, b шошупиушбо Оршор шррош- 
Опий фо pniduuó һ шипка бпшапиў шилбп hin һшйппщйшщшй и pn.düuG 
üuuhü (Жебелев 1893: 369-429): бпшаббопій щшийшЦшй дшдшйшур убрш- 
Опий E, Чёпшишиа E Quuununrá шошищбішушо дшошошцобрћо, при Бпша 
шбийпло пшойпій E ш2[ишпһшпшпйшй, шрбБабпш2ропірушо дшошошушућар, 
шушошибий пі дшибшурдп (Элиаде 1998: 82): Рип дшошошушупр duh Е, 
ашћушо оћопапу ОпшОр hunnpnulgunrà БО ипршашй пүппш[ ћбил, шррош- 
йшүп` убршбоупд: Воћ дшошошу лбишб бршаћ цупідб ћрушбпћ йшийш- 
uintüG E L шуп дшибор урућо оршаптор, йшй пе Чбршбот пр Gnnnquwe, 
шоплошадшо (Фрейденберг 1978: 543): 

зро ппіошушоОй Eujfhnuupnu ршпшрһ Џир у ашпић ипршушјат. о ћшјлош- 
рбрушб 6 punt иш ћуабрћ ynu ршаошрћу шпашоша тејт бр БО шшћ- 
шшбушвб обшо рит дпишобрћ ошићо, nnnüg бушишцо E бобу шубір 066 ВЧ 
иброшобј рд2упірушй шилбп ћршршапрб рпф обрћ huünbu Чбиби qn- 
Чшв GO ртдушб ушйшод пі шппшйшоиоушод шотбббрр, ћрушбппгрјпи 0Обћ 
шйпйййпп b пршод ртдошо ujuunünirpjnLüp: Uhw бр рш@р оппошцобћ. орап- 
ппүрушр ћрушоп Оршлшјћ бшпп опршцшјрпиў брша E лбибпий, пр рд2упі- 
руша шилушбр Шиппо E hn пиштбр апп b йшророр оићушјр штити, Gnw 


ühohg ппипи E hnuntü шубпрг опр, ппра hinn ојпцир Цурућо Qujgünró |: Uwj- 
по Чбпшпшойпій E што b алт nuintnp шоплошдшо, щшпацпій E бпуб 


бпшап лбибу En шпорур (Жебелов 1931: 326): чшіў OGY піпһәр. мпбаббар Unhu- 
шшаппшй мбибтьй E бпшапьй, пр Цирбщһпи шитушдр ршашушупій Ер, b йпш 
uvinpuunbü опш пртћобро БО аршиЧпьй yang pniddwop. GnwOp Цитрпта БО Цопо 
апп, pug 550 цшпппшбпиў Опрћа ущдйбі, чийшЧшб dunn БО піпшрупій 
Џирубућпић вила: Шпшби ЧирЧшб апу Цор Чопи E úh шорппо on, hw- 
ennn опо оћшјо шилушбр дшошопи E, uujgünrá ајпцир, Чипиллиьд YGng hn- 
пр, шоп опш оћоћа брћатрпоббрр, wyw Gnnhg ушппиў шуо, L ЦО шррош- 
Опий E шрппошашв (GnyG илбупш ): Phunyb, шји пощрпиў шпшпйшй шошищь- 
Lo Чјршшу шош ић hin Оршјишро ушв E, Чбршшшбјицу üunpnnr һоро оћш- 
дшошошу ћбошауп Е олшшоћо, ргашошушо йшророро ћрушОппгрјшО 
щштбшрр: бул обшо абпу ћбрћпшрпш ргашот. уппоћа одшибшлтушб L pw- 
пбушо–бћишшћ уппоћа ubpnuhuuupuuó ћбрпир, ghuulgnipgjuü ашпу 
úh2un шипій Е. «РО; бруш Eh робј», й шоб шбашо GnwG щшшйпй БО брш 
hū УшишиЧшбр wuha, nnn pndwOnwynipyntGn UupyGuhnuh ирршушјрпи 
шшћиушо шб шпашошаппгрјпш бр E ћррбабпш: Рошушо dunna щуп wood 
шйдйпй E [рилшаћ 969 püpnnipjut, рор ућашу пса, huy ћбрһшрпиў шуй yw- 
uununn annónnnipgjntüGbnh гшпрһо E щшшиЦшийпий: Чироро, tet ћршушо 
ош пр бпшапиў ушишушбр пбушупії E hpnl рошушопірупій, wyw брцрпрп. 
nbujpntüà hulunuljü E hGppwph ћбрпир hGppwpuyho фтршушопгрјп 00» E ро- 
ушупій hpnl брша: брциг пбиуцрбрп Ej бршао пе рпшушопівупійр општшро- 
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Чшвб БО ћршћ, hnwnhg 550 пшшбоошиу па, L бршар Опубршо pnw wo E, np- 
pwO ћрш шотејтбр бпша: З0пій ћшушишабу 60, nn рашб дшйшойшу йшп- 
nnt hnghG шбошиу пи E àupüGhg, вшфлшопій b щуп раршарп о Yunnn E 296) 
обррошушо тдбрћ, шилушваобућ, обошвобрћ паћобрћ htw, nnnüp ћшашји 
шштпашо бр 0 hnn дшриоушойд funnhnnwGhp2tnh убачпц, L шуп пшулопі- 
вупш о вбрћ, шпбирщрРОобрр обубпгрјп 0 ћошошт. ћшош попа EnG шшташош- 
јипиббрћо ушо бршашћшбоббрћо: 

6. чбопшоћобрр бришршр 

Збрћпшробрт ћшаошји јипшћшит  убрш шиши 60 пи0бопиў Uubünu- 
аробпо: чбопшоћобрр ћшашји БО піпбБудпій ћбрпићо, nnuüp убопшош брш 
абпрошушо паћобр ба Чшроби, пр ћбрпић hin ћшушишћ, бррбоб Ej шубу 
ошибшућа GO прушушо підбор huniy пшшб ћштршашцобрро: Чупщриб 
ћршршћ оабошушо E ёро ћбрпић шобошћшшишћо, шоршдашо пі fubpwgh 
пштбућар: Utn ро@шпушб АТ 590 ћшошршоћрћ бБришвОбопій Абрпић 
шфиршороборо бшибшцапиў БО nnn? убопшоћобр ш. unjn.ón ёшабпр Чиршо-- 
Аш ушор піпбудпій БО nwjh цирилшо йшрород Кипіророр oto рбрпп ähn, 
htn ynyhG Gun nurani рБобіпі nwjh шш шипг шушоог (393, Ш, 478) yuo 
hbüg шпупібр бшабро GO мпшуй Ynnundweé йшророрп unujnulnu uuünrü yw- 
ошућ дпил, пр йш убопшошабћ, wyw Gun пшойпой шш у шишб бупурр рБбіпі 
(Опушодијшо 1978, 210): 

ЦШишрий ћршршћ ogGwywGGtp БО брбр 2абрпр «Эшб Цршо» уброшарпу 
hGphweh Брут ћрш 2uu ййшй лшпрбршцобрп (393 ХМ, № 11, ХМ, № 18): 
опшбр шпрјиштћ wuy шщппп Цш[ишпп пбрућ2ћ 206п0 60, прпба ћбрпир ёбрр | 
рбриш hp nsfuwnGtnh Аби фпјишошу бјпцу: Un абпрошушо бшабшор БО щщу- 
дшошупрушб бпшйд ћршршапрв huulünirpjn.aübpnp. Цбопшоћобрр ћбрћшров- 
пло һш@ш[и jununi БО dwnnjnt обшо, шуи пбшрпта ш: Зпшјћ 0609 рпупп nuh 
Аби рпіпр (yud «ушршо») иппи БО, Цш[ипй пошоОр, пр Бор мйшб аш впірй 
nGyGh Чпшй и цип dhan: Puyg щшршуц ЧОП, пр фтору En ишпш рбпшб wh- 
йшипшушоО nipp ипупршушоћ htu, wjn опћа ши E 2абрћо L ипупрбабпц) 
hüsujbu йпшйр ошпоћод пе ојпцир ћршћ 1060, рибо цлпшб мбпрб шййшһшЦшщшй 
опћа, Uh ph; Ej [чобаово, пі йш уппошош (393 ХМ, 138, XV, 134): tn шубіро, 
206пр брђцрпрп. шбаші GO ћшртрји с unu лпшућо, Gap шји шбаші рпупп 
pniüuunpb, En Ббпрппо шатибшушо бшћбпиў pnyGh hnzh |аббјпу: Ши шбаши 
20бпо úh ршоћ on nr2ugnrünu ћошошипу Yuuwndwon, прп БО обрбаошоћ, 
һшйпй ппшјћ иһшошб бшпорбр и опа шййшһшЦшщшй орпу ппошабпиц (393 XV, 
135) Oh лшрбрш по дппбппперуль@@ пштбцабјпу орпу ошроћбр | ушОошт, 
быль, enhg |мобаббут. U шойшишушо fuddnnny Цбршурбут. hin (393, XIV, 
141). «960 yth út; рушпрупй, pb рш шупут. бибо 206п ћшпрапсаћо, fuw- 
Gha yin» (GniyG tnni): Ши ппушар hup 5 обшо ЕВРО hujng upurbqübnh hw- 
Чшишћрћа, пиш прі 2абрр бшпп  роцшб ршобрро [һап hupnipjntà En 
шшћи (Funnbüugh 1981, 60-63: Впідшйп 1987, 362-363: Чппршоћ 1994, 
80-83: Пшйшушй)ушй 1969, 193): Пи тошићрптпобрћ уппоћа шиба бр Опу- 
ащшдчбі GO щу; dnqnuninnübph пашршотејшо 2аш брау ћшошбошо YGnuwn- 
Gtph htu, роящби 2пббр–ршрбршшо Uwnnnty шишдп 20tnh (РБшийшобшой 
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1897, 525-531), воли тшушо Чапірриб (1шшбојшо 1944, 32) hiu: Up[uuuqüb- 
nh бил 2ntüp щшущшолшдпірщуро убопшоћ E боб, nuu шошищбіб 206пр брбр on 
пі аћгбр (лаб, GG nuh Ynndhg ищшбЧшб huyw Џијшоћ УБорбло b Чбрштшарб, 
йпш Шшбрб пі ntunnnipyntin (Иванов 1977: 160): Сп бр шут E ошћуша, 
шОоппшјишћу hou, йш шаши бртпцл пор wyGunGn: Зиушошрш nnw hin 
E цшшщуупід Gnw шуй wefuwnhhg йшпппїй Чбршпшабвбут, цушОрр цп, бп 
бпилурп: Зашатуо ћшушишрабрћ ћшошашјо әтір ubuüni E sup паћобрћо 
и hn hwsngny ропій йпшйо: Рп шји апрдшепурабрћ 2опрћру 2пібр 066 nin E yw- 
шшппщ п; OhwyG duh yw пі hupnrpjuiü шошищбі шршйпівушоО, шу бпишушой 
рдгупірушй пшбшушпабппиї hpnl pd2yntpywO ћпушбошцпп пар: ЗДО һпїйшЦшй 
pd2Unipjuiü шилушвб Џирбућпић шш@ёшпп шуу ипршашо уБопшоробі hin 
йш 20Бп Еа щшщшһупщ: 3nü bghujnnuntü щшолуб; Є ЧОопіррир pnnbünr yuo 
Чшјт ша ојипу шилушбтејт р ббојш боб пшлшупро пі uppulurn, про 
дшибшцапийў En GnwGg ошроћоббрћ qunudwOp, wyw дпопірушор Чбршубопш- 
йшдйпй бршба, шиша иу ћшубрашушо ујшбр wyG шриошућп : Пиш шоши- 
yth nnn? пшрбршцабрћ, Ouhnhuh ЧипиЧшб фшророр ћшушрбрћи Рићићо 
Ouhnhuh UünoG пі ррпор, одбпш En UGniphun (Рубинштейн 1987: 89): 

AT 552 пбрпшршрш ти ргашот. Ynndhg дшибшлтушб ћбрпић бћишушо 
шОдрппошапійй пі пшриівупі 0 рршушбшоабпиў БО pugunuujbu убопшоћобрр, 
hnbüp hüpünrnnrjüupun ушилшрбпу Shuwnwnh пбрр, прп; пбщрбппиў spwyG 
шуо аробіпу шј йшрпшубощ Чшб пушбошо шпшршбобрћб: Чи 2upph htph- 
шробрр' funn бОпірушо Аблрб БО Црпш: Збрћпшећ Абрпир бпршјробрћа ynu- 
ubpp, пшушошу шуша бпршјробућ, hn брбр рпурбрћо убпірушо Еши [ийш- 
UufununipywO Gywo Guy AG, Џпоћо L Цпоцћа, брбр шробрћа, wngh, quin, wn- 
Убий убршштшОрпу пи Бпршупоборо, бпор побрро, пбрућг бпршјрабрћо: 
LnwOp pninnp абррашушо К(шуобр 60, рошуцпій БО ошруушјћо ћшошјоробпћд 
hinn, ћбрпић ЦОпор шпишйашб, шоппшрјиш ћјшО дпригвупобр Ynnn ргашат, 
и dunnyuyhG раш шушјрбрћ оћошо у шј опр ишћошОошјло шшршбрпій, 
при шОдйпід E щуп ргашошушо під ћбрпић ЦОпор hn рошушущшупо thufugit- 
Ши L прибипу илроцшо E айшу ћбрпир убпор Gun Чбрштпшабвбвт huüup: Sn- 
шбошушо дшошошцобрћ hbupbpp Ynnn ши уБОпшОшубощ Ешуббпр ропірушоб 
hGs—nn пшбрробрћ, уБопшошушо ш2[ишп ићршЦ и Обр БО, ишЦш)й ћрбод 
абпрошушо апрпгрјшор hwGntnd, ünuüg шапбватфрјп р тшршобцпій E Оро 
шйппшг[ишпһ)уш ргашош wo nidh ишћошбор. wjn ишћошор Оршбр бпрбр $60 
пшитід: bu бпр wjn ргашоћо Shnin-[uu[uuüp, Објћ Utha, tpp, Ччрш пл 
Пищо, Unweh 2боцћа, Unnih Ебпишо L шј, ynpunnid, йшийшипій Е hn Yong 
bung Gywo ћбрпић üupüpüp, 190пьд јипетоћор (nnn2 пшрбршЦуобрига nuw- 
jh ашпай бшибпр допупій Е ућор), попід бп unu, арб рбрта E шобрршщби 
вгашут. ишћошоћо шобошопи лшшбрр, nn шшиушопій Е Орбућо qud nb L 
пбрућ2 бпршјраврра шушаћо шобошапрборо: чипы E ушпоб, пр nuh пі 
ntndh2h Чепшшобрр шубућ nc? БО бпилр апроб, ћбрћшр, фпјишррабјпу ytt- 
пшошушо ощиширщио: @шишшЦшй sE, пр nnn? пшурбрш обрт оршод 
nwy дашадцпій E уБбопшошушо Gu[uünr Обпушупівупібр: Шищби, «Чао £to- 
ићо ҺЕрбшрр» (Зшббшо 1907 № 17, 64-72) пшрбрш ти йпшйр шпубић, wp- 
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9h, quy th YGpujwnwGpny бп бо шоцшОйцпій, huy О. Зшј уп т. аршршб «чрш- 
ynn Nuy» пшрбрш та (EUd, P, 225) hwGntu E ашћи пбрућгр, про pbb 
йшриодщуро Цбршш шор пібб, ршја опш ћрјишотрјт бп пшршбупи E пло Ц60- 
пшошушо шшр dnw, huy Цбопшоћаобрћ пбрр їшЦшйй E бћишушо uüpnn- 
ошдйшй апрбпптејшо ибо, пбрућ2р ропшобор бпшба пбрр ћшош ићаппо Е, 
йпшйд Цшпашппппп, ушаашубришппћр. «Gu бшбшушробипій ршашиппй ho, 
бшпп Уп амлоћо» — һшйаишшойпй E попур hn ЦОпор бпрпр Ynnundwe 
бшпобй цпш ппршопп ррпор: ош Уш@зпьй E ријпр возпіО0ОбБрро, „бопшоћобрћо, 
«...пплд |бапіб yn ћшицошр», b ћшбодошрш и E qult, «áupp»: Цошищбш- 
уша 2ópnnirp пп 2 р бпозпій Е, пп пбоби пло E Uuuón илбпбшб 2b;b|-pbpnpbq pn- 
‚топ (ршршаћ бшпши wOgn’), пршопу дшошошушјћо b ёшапййшршйшцшщшй 
шпбпиобо ишбпббјпу шпшпйшй шошищбір hiu: Епјрпр розпь@@бпр шппррћо 
шбишјпу, Uunywó рорпу ббрпу E уши úh ршоћ ћшаш пшрбушо pnsGh пі- 
дшишшо, diny ошпорор, Оршо убрш па 60 qnàb?n duh пшутошјпу пі qh- 
Gnd, пп йш ушрппшош prst, „бр брућор, пп hon «uwe E», oGy «ишв» ОРЗ 
шпі, йупіир ишопуд, wyw од пі ша: брцарћ зпррпрп. «|ишрпг а» Uungdwó 
чашјпиў E шпића |јишбдушв возі ОрО b hn hntzuwyh úhongny bnlUnt 207 шОойш- 
пшушоО оп піпшрупій бршо (ЕДО, P, 226), nnnu и Чбршубопшошабпк БО ht- 
ппуро: S. ошушишртушоћ дпшошб «Цршрһ-2Е00һ» шшпрпшЦпй (ошуш- 
ишпп)ушй, МИ, 67) оишпршй Кипі2р ушОзпій E рпјпр ббр pnsniGGtnnd, пп одббо 
ЧХбпшубопшощшайбі unqujhG: Аш Ywnnn E wot, бшрупії шпшрбушо ббр nnp, 
пріо щу; возпіО0ОБ шойпій БО ћрбод рибпр Чпш, абпій ропот. шрбубдушдаш- 
По «Чщрардарой»? шодшипшушо опірр: 

füpsniüübnp GnyGph  прбабпшушо Ywnnygh Чбрћо э6пшр hiu БО Цшщцпй 
b wunywówjhü Yudph шшлашбшрбпобрпо 60: (дол о вбврр Guil. бпапі [иппһп- 
пшоћ2 БО: Un E щшш@шоп, пр пшригвушо [иппһппшй?шЦшпапй pnsGh пбрр 
щшпшшп[п E: Unónup шбйшйпівупій E јипрћрпшо2 то b Биби шилушбшо- 
ЧЫ Е ош Gub uhphpjutG шршоћо 2шошб0б E пі gwowGGtph Ошјошћшјрр 
(Штернберг 1936: 114 и сл. Элиаде 1998: 125): Unóhup ибабвршушо бшор htn 
E цищупід, шипка E Gnw убр то: брцорћа рпідйшо пбябп рбрбјр мшршб- 
Чшб ћшушишћр Е, пп ћшопћијпш E йш шј диппуплуббрћ ршошупр wywi- 
ппурпий": Unóun Чпш билшб ћшаошји ћбрпир бшіфприлій Е бруарпк, прилб- 
про брућпр thnpn E башти: Unóhyn Gwl шйппшдишри р unpuuquiü возпі0ббпро 
обцо E (Гамкремидзе, Иванов 1984: 538) и nnwGny щишудшйощшупрЧшо йш E, пр 
wOnnw2fuwnh Ууцилшишб бшіфприпірушй шушпиро СЧрпшапроцип ћбрпићо 
hn Оборћо ппшб` |пуи шоришрі E huGnLú, L щуп роршарпій ћбрпир op ршоћ wo- 
quid qnh Е дшилпідпій опш бипц L аћопу пшабдйбіпу ћрбпбо рритаћо": bY 
бпр ћбрпиб шбадпігрбО ушјр Е адпій уброћо Yunnn бһип, unhuydwo E |рОпій 
уштрб, hn шаппћа, про, ишцшјО, роупібр huüubub[nu sh полпій, щу; шшћиц E 
бач nwy, уошббіпЧ nnw бшапшр: bu бпр бшробр шбрппошушбпірјпор 
јишешушв Gahuwuwnnn абитоћО ройббіп ушппий E, sh Цшпппшйпий ру! бі, 
шрорцо huüntd | бац шуо пш wannh dhun, nüntà hn intinn, вили 
рипій (393 МІ, 658 L шуо), папи Qui ррп punts” (393 Ш, 90, XIII, 12, 52-53, 
UnuwGduyjywG 1978, 196) и Чбрро шбооћошш би үшушйпй Е". мушб, UGpwquiGt- 


Буш Эшршрлий 


52 


пу бшробр шбриппошушопірупійр, Цшпппшйпй E рш: Ujunbin ОЧКпшапро- 
unn ћбрпић ушппірупіор ћшошпдбр E дшошош шупр ошћушбр: Збрпир dw- 
ошош шупр duh E шщппй, ушоубриу Чббопшот,. unnüng b uuu ппіпи tungt- 
ind Чбришо óüuni E (Пропп 1946: 206-210), абор рбрбјпц ujüubinhg дпаш- 
Цшб аппперупЕ@ Цшй ушуштшушо шрошпушобр: Црдућ шпш)һ бића hudut- 
ибјр bu huüupnobp Е орпшо уішОбупі0": опо ОощшОшіупівупібй паб Gwl ЦЬО- 
nunti прпушјопа Ywo Ubünwutünr bgph unu атов: Ши Цбрш ћбрпир hw- 
ппрошуацпій E п; Ббпупшу ПО En.pjn.aüb pna и бршбапу апршашб Чбрштштопиј 
ушипшрбіп: hn hbnnuulut unupbinrpjn.üp: Ши плУшапій шрбућ pn.annph L 
оЧһпшапроппр annóuinnijeübpnp huntu 60 quyhu опшибшрш: 

Збипир ошибшлушб dundGh пшушрішо и ubnulbünuüugüut пшропій 
шобош шп прр шрбућ пбрш шиш по E: опш рбпшо шОодшйпівушоО oning |, 
пп Цушйр E ћшппрплш ббошб ипшјћо: ЦО |д0пій GO пшр рбршор (393 VIII, 
730, 758, XIII 38), punto GO, |абпш Чпшо (393 XV, 282, ЦЗ XXIII, 178, ошуш- 
ишрушо VII, 67): «чишупи Nuy» пш рбршу та (ЕЧО, P, 226) опірр Биіпі апу- 
ар F «бр аброшц, оо ywndhn. аброшцр hnghG En, ушпоћрр Ешрћор. nip bw- 
пш En, уштоћпр ур ghGtn, аброшцо Еш Чпшй Уп рип: 5пшй ишпаші, [ш Qu- 
uL» (ünü шбипій): Suppbpnuljübnn oh ошито шодшйпірушо ћошапуо 
гипроппшор2р' 9піро, Фпјишрћо у  К пбиппу (393 VI, 655, Зшбушо, 1907, 70), 
прп ћшушошршћ пі? ћшубјтк E: 

чБопшошушо щи бојшур ашп, шпор b шпоћцп, щшолшдипйрщуро wp- 
dtp пь@ба L Һһш@ёш[и БО пшйпби ашћи оћшићо Gul щу; даппЧпірпОобур шушо- 
плурпій (Гамкремидзе, Иванов 1984: 538): Puy п°пй Е ҺһшуцшЦшй ћбрћпшрп: 
бути убопшоћобрћ qujrh пі шпор пбпо ћбрпић hupnrpgjutG аппбпй: Опупрш- 
pup йпшйр ушишрпий БО Gufunnn Пббришевшошрр Shuwnwnh одашушоббрћ 
ntnn. GnwGp 2шппй БО uiqujh ошробћ uunpübpp (393 XV, 282, ЦЗ XXIII, 178): 
«Upnóhup ишо; бо Чробо пі Збућо, шй мбНшо: 9610 wutg.— би пр 2w п [ишп 
бо убрб, huizGhw2 Yawnto рпоош ошОпшур: 

Чпой шиба. — би робод під п.060 пр уп бппіщ nwd, ушудаобо рпјпр ћршр: 

Џпоћуб Ej шиба. — An плір бл ш@бр, Ки Ej шОойшишушо опір yp рбрба, yp- 
unui шоа, цп |шушош» (393 VIII, 730): 

Ошпобшушаош шб аћибћроб., бшрппупевупе@р бОпід h Чбр Gufu pub E 
qnhupbpnunn Цбопшоћобрћ ошробћ ошибррћ Аб üupnnrüpn пшдбошибіпу, L 
ünLünijü ошробћ ошибрћо GnyG шбоушОпсообро БО руб] (Гамкремидзе, 
Иванов 1984: 812): Шт E шцош по ашу бшробр ушадпірушо йширо рп qh- 
ибућробрр 26261: шуп рд2упівушойр pünpn? |иппһппшй?ш)й wndtp зпі- 
Gh, ишущуй опш шошищбішушо ћшошудбробрр 2ntüp wd рпрбоћо, рд2упі- 
руша Цшпипп funnhnnuGhztphg 60: Шбпишобвошјаћу, «ашу» punhg бшашб 
шп оббрпу Цппй Бо unphnjut ћшјлоћ гшбшбббпһо (Иванов 1977: 158): 
З шј ушушо ћбрршробрћ nnn? прушаббр ши 60 оррошцоб, прабу ашр 
wOnijnuyh YGnuyny ушщцпиў E рпиббшо htu: Ujuujbu, AT 613 ћшошућ ћбрћш- 
вшршту ршпш)ппй gnnignn Gntp Цубопшоћобрћа ћбба ашо E, пр рпјпр 
шшпрпшЦййппй hni2n.à E ршашуппћ hhywOn пиштбрр рпсабрт. hüupp tet 
ujuhüs Ynunngwunn kóp опррбо, опррћо бшадобо лрушбпћо, Ош ушушош: 
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Зпшпшдпій ршроушб штрши йшппп unti E, дбпій, шјбр йппрпй и qun 
шишбп у Тшршрпш шпоцшо, шпоцш ynu pninhGp | аши, пі ОШ шроппошбпей 
Е (Чшпшојшо 1981, 26): опуо ћбрршрћ wy, пшрбршуОбрпто pn.dnrüGbpO wy, 
GO, pug рпүпп nbujpbpnniü Ej ппш@р Цшшшпуп БО ћбод qujrh дпідпідОбупиу. 
щу nbujpntà quiin pnnnpntü | зпршоћ 2019, пло gh pnnüntà hnit п;[ишп прищі, 
ünüsnbn «shG ариб pb 2ш00 бппцо hG; 066 nbn ш» (Зшабшо 1907, 53): Опу- 
GhuY щшшийпй E Unwúpnıh puquunph pnnnin шпоцшо pnidtynt бпшбшцр. jng 
пшашо опіпо nob, упшућо, оћо опіро nuyl роб), wyw wjn упро Кошоббі 
hnwn, пр дош OGY пшашо үрп gnin, Gnw 009 bub, гшо піпбло, nnwGny wng- 
ywl |ппшд0бі: Uunnrquujbu ушишрбіпу дур «ћбрћрашушо nBnuunüup» gn- 
gniáübpnp шпршир рп1дпй E ршашупрћ шпоцшо L ббошобо щирої Об шлш- 
(пей (Опо тбл, 54-55): Ujuunbin ашу hou оћшићо pnidwyw nbpnu hwl- 
пби E аши Gul опш шошищбішршощшушо фпфпишур пор: Пиш ћбрћшећ, 
2шй nintnn pnpnuinigjut nbn Є рдшоширщ оррошуббор башућ $60 (Уп- 
ЦшОдиушоО 1978, 461 L шуй): 

Чпоп шошищбішршйпівушо dtp пшдшрупій E ригдпп пар, рФ2цпірушоО hn- 
Чшйшцпп, ићрћрјшо 2шошоћ одйшушо;: РЁпїбйшй дшдшошу 2шошиоћ паро 
пшашји шроб E UGpwoun1o, прро ощшилпиў E ббий поршарпий шрор прошу пі 
ünpnph Црбјр“ (Иванов, Топоров 1988 б: 128-129): Зшјушуша пшуитшірраБ- 
ппй Lu шпор ушщцпиў E рдгупірушб hiu: Џрор ћшјлоћ E pnijubpn hwyn- 
руп1йййп[п pwp бшйпрпів)шійр, ћушбп дшошошу Ош прий, һшйпй E шобош- 
оашшЦшщп pniyuGph шрішиойбрр 5 рогатій ћрбо (Пбирпијшо 1995, 167): Pnudhs 
huiunlnipjn.Gübpnnu 60 одлушб шпор ühup, ёшпщй пе йппр[й, nnnüp |шјопрбо 
uhnuipub, БО дпппуппшЦшй рд2упівушоО dtp (опуо мбппьо, 167-169): Ujüujbu пр 
uywinwhwywG sf опш pnidnnh апрбошопіво hwyywywo ћбрпшробрп: : 

7. PnidiwG ббић ропћшорпгрјпг 00 щу; бришошрор hin 

Utn й?шб ћбрршробрћ nnn? шшпрЫпшЦйһппй pnidiwd обиб wesph E nay- 
от шошбдоши шиті дшОоршошийббич: «uupuquó unn ћбрршрр» шширб- 
пшупій nnwjh йшродор улпроби 2шппй БО, шйпп—шйп[й, уш рий, ОВ 2прћ 
Unw «дпір» рипій, «шир ошйпшур прба 2прћ обор nr фшршрба,пр YunnnGtnn 
$puufuunun һпшп[о» (393 VIII, 758): UyGhuyun Е шји üQupugpnnipjn.aübpn Одш- 
ünipjntüp тшрбр dnnnuninnübph вшпдшо дришушпабрћо, пиш пппйо, йбо- 
julh nhwyG щупбіпід hbuin nuüunpübpp ћшушртпк фо, йшрой) дип пшрипій, 
Ушршрпей апрбдушбрћ дбо, обпій jninbpnnu (=ш@бшишуш@ опір) L шупщби 
шшћпш : бпр ПРО бойшишушо Ouhnhu uuuónt&, hüsujbu upnbG Врошишубі 
ар, опш в20шоро пі Ббпрщупр Обрр йшийшипій E, ршдшойпій 14 ошибрћ пі 
дппід бапщипипу обц, Ounnhup рпупп b unüp Puhun uunc E бшпбор úw- 
ибпр OGY шр БЦ, пшушрпгй, nnhg htinn Puhun L рпурр обићи ппрпиў 60 
Gnenn пш: Оирприр@ Gunnuuó quninGwotutph (ünuubppui) дшошошу Gayne 
yün (ugn щшпшшппп бришушоО дпрбпопівупіб Е finpugnn ушбшур Обпуш- 
јшабт БО опш бпУупе ртурбрћо (Матье 1956: 65): 

Зшушушо unyG Абрршроброр 2шш шшпрпшЦййппй О2Чпід E ошибши- 
quió ћбрпић һшпийшдп уші pniyntnh поро ићрбајшћ uud бпрпр nhwyh Ҷпш 
L ши прушаћ ћшашји ћшбпћиубр huuuuuntrá E опш бћишушо Цшпшпп пбрр: 
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Snuyh бшибщиЧиб йшророр nnn? пшрбршЦ обрисао һшушрпиў E бпш ућбр“, 
hüsujbu Рићир барщишЦшо ббипій: Аш) pd2ynipywO шштотпрјшо фпрашрип. 
йшийшоби U. Чштшојшор «Зш шилшоћ рд2упірушй щшщшйп1рупй» (Чшп- 
пшојшО 2000, 20—25) бшу што w2fuwunnipywO йбо Gano E ћшјушушо how- 
anyG pdzywqhunwywG шшл у бршатобвбрћ ynu о пшршбшррошошјћо L 
пшришо бруробрћ Pupbinün, Чипрбитшоћ рошућипфтшшушао, ПРО бойщ- 
шпир ррошушо, розщби Gub Шю)ташЦшщшй дпдпівушоО пі һо ћи ош ушо nwgh- 
пошу рдгдшарпштпівушмо ћшјшаробрћ uqnbgnip)ntüp, пшић шј шапбапірупій- 
Об ушрап БО пш Gub щу; рошашушо0бупід, шуп рупи Ош пиши ш- 
LhpGtnnio b ршйшбупіишушо шушойппуви й: борщишЦш@ дбић УБопуйш- 
Убпщ шишлушбобрћ ошибшЦ дат јп  р (Ибптрћир  рорблі, (дпрр һрһиһ (Gqhy- 
шћшу), Ририр' упр ушао ршабћ шбирпу) ош шашод ћррабпш E ћшјушушо 
кбрпшробрпш  ашућ, шпой пе шрбућ одйпірушійр ббојш о ЧбршубопшОошаов- 
т annónnnipjntüp: барщипшушоО óbuntá" шилушвобрћо дшпдошуприп ЦБО- 
пшошушо прішуйббропу рробрр Ouhnhuh üupüüh Цлпробрр ynwyny һшцш- 
рпш БО, фшршрто pwnninn.o, про funnhnnuGan.d E Опршеоћо, убришћо 
бйпїйпп, Чпшй Цшшшппй GO ћшбаолгајш Бро ununn ббибрр (Фрбабр 1989, 
431: Матье 1956: 52), шиупш Ба бһишцшо funuptn, nnnüp шббршабол БО übn- 
julh шопрорпифшо pwnthwonn бшдфприопірушо b шуй ш2[ишпһпй ЧбршЦбо- 
пшошощупі Бшбши: 

Ujuujbu Ywuwndnrd kn ббобпло-йшобпп шилушбтејшо Оићрћић шоб- 
ошојш бришуши шрпвупібр, шттп рп  Оићрћир Чбпшашпропп pünrpjntüp, 
Gnnhg Цушйр[ Ер Уп; Чпьй бошоп Бпшомра ћбилп, бпр ununü hbnbnuntá Ер Linn- 
ип: пуб убищ En ушлш ут Gul bghujunulut ршпйшщшй ббир, бпр yntpwe- 
рш јтћл обојш| пуоша па En OuhphuhG пшушипиу, пп шуй шәјишрћпий Цр- 
uha YfGnwhwnGh Ouhnhuh би: Ujuujbu hwuwpwy бшпушшаопій hunnpnulg- 
Unto En шитушашјћо, wodwh Enrgjutüp, Һһшпрпй ошћушор hupnrpjut quinu- 
hunny: опо убпщ uuuupuntü En оши шшупоћ бришушо ошћушо b dinw- 
убопшошдошО апрбпттјтбр Gnw Убпшпишиппйш шо піошупірупі00Бо 
підбпшдйбіпі, йпшй пдрш шшпгрупйййпо, hnquünnipjn.aübphg абрб wwht- 
tnt Һһшйшп (Матье 1956: 59, 68): 

8. ЪУрпшаппбпи` бришушой pniddiwG ünongnu 

Шищби бр ушопуді обо БО ápnuhjnruuntá бпуб піпцшабту b quinuthwupw- 
уша орбопуо hbüpnu ббибро ОЧ/рпшапропірушо, рпідйшо, ббобпп-пшойпий, 
вшпошао, pwquunnh йпппайшй ббибпп'": Ёпіпрпиб  ошибши у бјпу ошћушо L 
пшушрубіпЧ шодрплошдйшо, убршабашо, фрушапрдтејшо аштшћшо E 
һпаһпп pb фрарушушо шопідОбупу, oh урашућа шдпійр щу; Чибш у: Впідпі- 
бр Lu шбдпійшуро бби Е, шйадпій ћрушоппгрјпиш ћа шопло Чаші, йшиушо dn- 
шрупірушо поцшібшо ћпабућашућа, nn ОшайшйшЦшцпп duh E јипрћртшо2 то) 
Чберишћо óüntünp: Зрушбпћ йшийшур обупшшабшор hhywOnntpyntGp nwn- 
pbnunià E ипупршушо Цушйр[о, бро. опш һшйшп Цишйашцпп Чашу hb- 
ошаућ: чушор-бшһћ ћш штрпгрјшо одрошб у јш oh unául E шуй, йшппп һшйшп 
рошушопо, ћшушишпшу гћо ућашућа ппіпи бушв и Упуро Цшпапщшийпйһ 
башпп: РАшпуб, бррбод шји b ћшошбоошо ббибрр шуоршо БО оршћишупи, пр 
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nduwn Е nnn2bj илпідшщби про Е Шт Пйшйпгрупйй E Огп йш 2шошоћаоћ 
пшбашошшћа hbuuqnuinn U. што, Оушеибјиу, пр гшошоћ ОЧопшапр- 
бпійп ицицпиў Е Боа ћушбттвјшор, про зшшшашбда ййшй E ћпабјишбаш- 
їшїп: 3huuünh (шјићора Guhnuqnnóunnh) ошрооћ GwuGwuntin Ywnnn E 
ћршапрбуб Ш ћушбтћ uunuujuüpübph, Ш бћишушо шрш туш ушпабрћ dw- 
йшошу, Ш бршашибитрјшо бип (Элиаде 1998: 39): Pugh wjn, 2шйшйшЦшщшй 
рпідтібобпо Ej hnbGüg ћбрећо ушлпшупга БО бућршапрвошо орбопуо илбјибр- 
ушјпу. 2шошоћ рпідпідї ибшбић ОшйшйшЦ шштршорћ, ббобшобпіпірушй 
uujuunpnipgjn.ü E вппопш, йш hpnl ршопй E hhuwOnh ошроћбор, прпушјоћ, 
йбпушдйпій jjupnp, Оборро орашбобвбрр, üheng pGs—nn pw һшйпш, Шпр- 
Фриід-Гишойпій, Воли һшйпй oh pwd бр шошруш, про pen hnquünnrpjut 
шшташра Е, yu фпуипій hhduwOn опашйп unnnenu: Опуб бр Оућршапрб- 
unnh ошптоћов 60 hpnl pugni, Цппшпй, Обпир дпашушо під побапп anp op- 
аша Quid wnwn yw попід: Иш2цо һоро ћрбо рпедЧпьй Є Шишби 5 ћушотр, Ш 
оућршапрдуппр фбойпід БО bL uuu hunGniw Ҷбпилһо бОупій: Ош бпаш- 
ушо-урпошушо ућршћшит ји E, про УбпшоЧпьй E брциг пбщрбппьй [| (бпуб 
шйппщй, 194, 244—245): ALuunh Чипы E wut, пр Оућршатрбп др пшйпби E аш- 
ћи hhuuünnipjut пі pniddwG ділу, huy pnidnrüp ушрбућ E jnipuubuul ayh- 
пшапрбпш ћшошб: 

9. оућршапрбшЦцшб рп1дйшй щу; лпшррбршЦ бр 

3Gpnuh дшисшийшойр, wyw шорппошаошор піпбудупп ОЧрпшапрёобша 
щу; пшрбршуобр Ej уша hwyYwywo ћбрпшробрпц . «Опідушир йшй Опгрјш- 
ип» L «Ішу Ишорјт » ИбрАшрО@бппьей ћбрпир плошопій E пиупробрћа: Unw- 
эра пашрпш рошб UntphwunG ашјбо полпій GO, nuunpnübpp gun лши: 
Птїцшип uhu EF, Обопьй бшор nwy L Уби-рпи@, YGu-wppnrG ућашу пл juno 
бшоћ уршјћ роп шишбп. бро Ппідшир ћшушрћ Untphwuh пи пробрр, jnp 
ишпра шуо unnà nuh шшпибара реп шодшишушо опір L hn guó адшб tht- 
шппп опћа puh Чиш@` Unrpnuup уппошош и цабш, Цһшийһ fn Gywnwyha 
(393 V, 355-356): Шићоро ошшлшуобрћо пшийббіпі Һһшйшп щи р wagt, 
GUhnwannddwG бшошщшпһр àbnüb|-hunGb|nu: Ujuujbu Чшрубіпу, Пт шир 
ппоша па E UntphwuhG: бпуппро ћбрршрпш ОИшорјпс др ићрбуућо дшт nwy 
цшбайшо шоубро ишшибјпц обрбт Е: «Uubp ЦЦОБО funn, пицробр шраћу 
udnnuh, Шчшорћ КО бштћ оби, ujbnü урћоћ, 6Guntn obo јишоћ» (393 XV, 
299): Зпр шп шйд Lwyp hhn Е GnwG, ашћи, фОтрпсо Оршо, jng on пі 
ah2tn jwyhu: Џраућо кибприпій E guó Gint, пиупробрр, wyw ппшбр 2шриій 
дбилоро, урућо Gntp on пі qh2tn uhu, 0; пицпробућ útg ћпаћ Е ашћи, 
шпшй ппошбти E (GniyG tnni): 

Пим ћошаплуо пшуилш ћробрћ bet обојшћ пицпробрр щшһщшйцпий ба, 
пшу/шипій БО, nn ошрпр Шу бопшошбош: Шт шшлашепу kı опш yw вшппій 
GO абрбайшопій, уш ujnnrà b wyw ћшушрпго пицпробрр, 2прпу фшршрп 
ша цш бјиу опш шбпррррћојшо Чбршубопшошапир (Наговицын 2004: 107- 
112): зро ћопушушо ршпйшй ббипій обошбй шј ушб dwndGh пицпробрр hw- 
Чшрпш 0, àupüüpn бип пшрипій, пицпробро обпій ибашоћ jnuqnu, thwpwe- 
рпй fununtnhg ћпшушд апрбушбрћ бә, huy ЗДО Апїйшишшйп` одпш tho 
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тип L пі аппбушбр[ út фшршрпш (Гамкрелидзе, Иванов 1984: 828): 
чоштрр Цуш@рй ипіритшоай E, ашришобупіво, про sh рш)рш)цпщ, n пшрбрп!- 
рупий бий: «ЗрО пиупр» uipuuhujuinipjutG dtp шубшруцпій E nnhiw yw wp- 
ошебобрћ пПплошддупійпівупійр: Оћрррјшо gzwowGpd паћобрр Білій, пилпиў БО, 
huy пи пробрр hwynt, гшрпий, Цапьй ћршћ, b Чпшб бпр úhu Е шбпьб: ЦЧиб- 
пліруш ћшошашјо убпушб бар Чбпшбоцпід E nuüunnübphg (ПшошшојшоО 
1969, 801 Ц, 352): 

Фппиуопшушо шшитубипшдпійобри ћошршутр Е Gub ошробћ oh ошића 
пло GundGh Чбршубопшошаптк, Geb wjn йшир ишпоћ ytu уриій E hn йбо dwp- 
nnt YGGuwywO пі бпайлр nidtnp, пппбр цушОрр Чбршбобпћ шоћршабрл ћћор 
пі йш шшщш)йшй 602°: GGGuw wo пе hnabnpn nidtnh wynwhuh абибпшшо БО 
һшбшрцпиў uhnunp, unnn, Gub рпрбрр, nnnüp hnbüg dtp щшһщшйпй БО wun- 
ón шшпацшб ппапі HpaqhyuyuG шпішйищшулпівупійр 2ncGsp: Зш ушушо oh hb- 
phwento («Lupjwepnt |ирроћу», 393 ХМ, № 15) шпоћцо ћрбо ршадћо һшишб áw- 
йшшшаппц Фш уп E ршп[ бо b шуби мбийпід «úh pnpyh Чип уш, шйшй 
06,60 @шфши ЦЕОЙ» (бпу@ шлбппій, 187): «Eu p°ds ушбпшр übinuunp бр h киш 
pnjph шп, пр putnu рһрпй упилогилб 60, уоилоробр yny упор пр шоирпОбо 
gountn ба, бпбшабп h kuw БЦ Цршпр впр). Виш шилушб hunn [ungjhG зшрб, 
ennt np swnspndh» (Gni tnnt, 191): Ипоћцр шшита ubngüntü Е «млупіф kawa 
рјшашоћо», ашрпупій, ОЧшольй, Бпапій, и впро ббошбопиў E шитћашошрић, 
пшойпій oh «ршршћојћр ошрр», прр jne wnh |про йщупід hiin уБОопшоОщшоОйпій 
k ihnyha: Шилбп hGuwpnphn E Ббпшдолшушо йпапірушйр опш Чбршпшћар nt- 
wh ујшор L шашишарпи й sup nidtnh qnnnipyniGhg: Зелшрррћр E оши dunu- 
Gh úh йширад шорппоћ ubnuubinóntüp, 2шл ййшй һо һпїйшЦшй Qugntnu—Tth- 
nGhunuh ЧБпшубопшошадйшор ununhg. Збршо ufpuwGGtphG припій E AhnGhun- 
uh пба, nnnüp GnwG айшийшипий БО, виц, nunni: Црбошир пп ори yw- 
пий E, pGpnid E диро, Quup Бпупоро шбашо убриштбубтш E пршоћа пропій 
(шошорй шбашо йбобпп hnh бпр nnnuujühg hub, En shuuuó шипићр b yuu- 
Чшишбү hn шаппћ 965) (MHM, т. 1, 380-381, Фрбаб 1989, 457-458): 

10. чшйшод GUhpwaqnndédwG бошошиту nnulnnn.üübn 

GuGwGg Ошроћоббврћ ашийшийшайр дшиуЧшо b wyw ћшушрошор убрш- 
убопшошддшо пбшрбрр |тшпдабр $60, розщби шпшдшиипушод nbujpnià пі 
Gul 066 phu 550 ушаоп 7: чшашбд ОЧЇрпшапропій п wehwuwnwy huüuuu- 
nwo pOnyp sh Црбј, huy hbphupübpnnrá пршба upuuhugjunipjntaübpp шубјћ 
јипрћртшо шшо бшћушбо ропур БО црпи упірпірушО, ошробћ щу; Ошибрћ 
шопшйши шитйшо принарпійобрпу: Ошушц пбщрбиі hGpnunthpG ищшоОцпій 
E айишицпій, ћшоћршућ шйршишшйпир)ушй шппупібрпиї [uuünhg фпубабшо 
wuntuGnt уппоћа, huy пПбилшашупій wwinwhwywG шбатртћ ynntihg «шишбп 
ушбрпц» плошадцпій E: Puy шилушбшупо Цшйр[ Чушупівупійр ббошб ying pt- 
пшорд ywú цпорбпһо p[unn шОодшишушо pnh шпрупіпо E (Anp. 1978, 30, EUG, 
f, 347): UnquywO пшиліпірупі00бр Цппп дришршт ршаш шј рјп  |пшд- 
під E убопшошушоО шришућћ GGpywywgnighsGtnh опашушо апропопірупій- 
обр бпігпійОбрпу. ад јишшушб, обошб абпбору uünonu ћошјушб шбдпрпр 
шһийпий E бпупе оцобрћ, nnnüghg бур üjn.un ућар Uuupniá Е, wyw щуп шпр- 
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тпр опћа рибіп плошдйнпій йпшй: опо Убпщ qupubinu, шбдпрпр (068 úw- 
ишйр` цшбшошушо, пр Цуцшйрһ аашћ dwun бшбошщшпћобпһо E wagani, 
huy ёшашщшпһп ушопіро E шуй по шуй шоришриобрр dhol), uujgünrà Е йбошо 
Uuünp ојпцир йшроорО пі УБбпшубопшОщшдйнпій GnwG (393 Il, 549-550, ЗЦР, 15, 
57 L шуй): 

чшйшо[ боућршапрбашо oh шшпрпшцЦ E nuh thufugnwoé L опш ућор пшошб 
шпруш шобборјш а|[ичшшипщй пі Чбрш бопшошатр. nb шобо ор прић дбшіпід 
шешо шпоцшо quwni E, шпоцш upjntüp рш уп E абир фијошруубјрпу yup- 
ntnh, nnnüg опір силі E ћпишбро р Чип: Ипоћцо шбадш, обршвб боп E, úhü;L 
брбупјшО пор Ципшпшойпй E L ununü ајпцир ünugüntà йшройбро, рОз-п ршо 
рип, L шпорур Чбрш бопшошбпш Є Аш урцоуисо E шурша, ànüsb бр брћиш- 
ишпп шашишапс E шпоцшо (393 VIII, 307, PhinwG, 1900, Ep 728-729): Ujuunbin 
ййапідб uupn-enip? ршобрр ћошилшјло ушщ БйршапшшЦоашЦшщшй hhgnnnt- 
pjnLGO E шоушубпій: Аш Gub Цушйр[ ЧЇбпшйшрдйшупрішо huguuurnpl E, пп inw- 
пшбушвб E nwnptn dngnunipnübpn бп, dunpnywyhO Eun убриштшош ијит- 
рупа pnyuh Цшй ОБУ пір); pwp”: 

11. Збрћшрћ htpnup pnidnn-ópuunun 

Get üu[unnn «СУрпшапрошушо pnidniodtnh» 959 Gujuuulp а јишупр hb- 
ппир GuhnuiganpnónráG En, ћиц шйрппошдпій--рпідті др ánengn, wyw ћбрћшр- 
übnp оба шпшйшпппй 60 ршаошећу орпрошцобр, пппбдпьй pn.gdunn-uüpnn- 
guignnp @ЧппшаппоЦии ћбрпир st, wy, бу попрго, пр пбпишищшри йо прп; 
nbujpbnnrà uwhdwGwehwyyn_o E пу шји Брушоп улаобјт. оппбшопуряу: обшо 
nbujpbnp шошищбішушо pnidiwG ббир пошалоу 0 Чбршијрпш Об 60, nnnüg yh- 
пшрпірјп.ор hGphwpn.o лшрбр Одшишуобр E пбилшщойппій: Gap йшийши- 
Чшећо убрш бопшошабп ббишпшп[ nbpnrà hwGntu E ашћи оишцпп ћбрп- 
un, nnuiünu ршашћшулцпиў E опш бпашушо апппгрушй b абррашушо пйшцЦп1- 
pynvodtnphG иршубибр: Uh nbujpntü пш odwyhG „бршшшор п.0бапп uiui 
E, nn ршашупртћ шподшй пшпибш[ипибп: адшашб дбр hnn ошор цлришо 
йшрароо E уХббпшушбайпій. «ашоћор пбпбд, |рапіб putni ршллшо шу опрб 
üblj, Guunwy En приро» (393 III, 41): Одр pniddwG опушушб–ћошјш yw ót- 
ип YGGnwGw4ywG ипрорпшоробрра шобошау ишупро |. « Брр оброћ“ Oå- 
Ошутћо, hupjnrn шбашо Ej ишшово, би циштшабобо» (ünü илбппи, 42): 

Опупршрш ршашупућ шпоцшо табут адшашб ћбрпићо пдЧиррО ћшод- 
ошпшпкејпи бр ung, шлтапиў GO брш йпашушо, hnw2wqnnd hwyn- 
pjn.üübpnp, ротрејшо лшбрробрћ, бопшошушо w2fuwnhh unu брш піобашо 
h2fuwGnipyniGn: Un ћбрршрпш фпрдпій БО цилпідб; Gub опш «wnwnswannd» 
пшилупівупойр. ћршошјига БО ципрбі обућ ојпцир, пр ћбрпир убрш богшшаоћ 
йпшй: «16 wnh, дбршб дшрпћо n°Gg |шушабвбр, hn? шилушб stn» (393 III, 321): 
Шишйп һишшцЦ 2боупій E Абрпић ша шпппгајпсор шОбупі б put, про dtn E 
ипупршушо ошћушошатћ ћошршупрт ји бОбрћа b Чбріо пјрпрштћо E шшлуш- 
ünl: Ешја wjuntn Gnw йпашушо тор шилушбшјла ушарћ бшпббошцпрппий 
шпшу от. апршуапквјшо обо E. йш шпшуот рорпцр уршуро ишп ушоОзпій E 
воупіОрО, про b рбрпш E шййшһшЦшщй опір пі |јибддпр, прпбапу Ej уЧбришто Шшб- 
ph БО упупій у јишиушб йшриліб: 
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12. Cünnhuunnt папі апћшрбрпгрјпг ар 

Uh ршоћ пашрпш дшийбшицип-Чбпшубопшшопирй одбрћ ршашцппо E 
абпрошушо попі одш бр бшпббшупрпібр, Ошибрр uüpnnpeugünn-ubpulbt- 
nwOwgQGnnp ојјишу пр Абрпир, прро оё-поћо pnidtynt 20прі E щшрайбі: Обр 
wlunnh Цбршш шорпу одбрћ вешашуппр робо апћшрбрбут айп 2бпрћр 
абррошушо Uuunnnnipgjn.üübppn фпіишдпій E брришишићо. аппшрбрпірушӣ 
ббић шппутйрпй qnhh бшробр рштштур брпу hunnnnubinu пршушијби Опр 
шорппопрјп бр БО абшупрупто > йпашушо ћу пгрјпи а вбрпу одиушд Gnn 
htphd, ббр по hhyuwOn ршашупрћ thnfuwntG Опрпа, Gpahinwuwnn, шопло pw- 
quunp, L шуй: 

UhwyG Gaunt мпшррбошуйббио) шји ицарпт рр 2бппібОбу E шпйшйшаппий. 
од-парой ћбрпићо оттп E hn ашип Yunntynig, wj ршашупт Арушоп np- 
тї бшробро рибіпу pnidtyntg htunn hbpnup tun рбрћ одћ ајпцир L опшаоћ 
йшродоро, hn мЧшб 2214 опра риб Ҷпшо, пе ћарр ппошош (ИЯ XXIV, 161): Guo 
оёбпһ вшапійро Gwh—UwnwOp ћбрпићо р шопиби а ujuuuhnntiá E, пр Бор 
ћрбо ршашцпп[ «ппушлпробор» бпррба, pn шрјишаћа брбр wtuwy ВбипіЦОБр 
бо, nnnügnu, пиш hn дпіддпіорр hnugnpóupn рп.дпийо nt 2Gnnhh илшаптоћ, 
htpnup Чбрштштош Lu бр фирп бошошо шрупійпу убршубопшошаоћ ћрбо. 
«Upquin Црбрш Guh—UwnwGh отци, ynnw gwGnyh угла, (шу yunnwé ливр, 
qknynı 60 yyw (-бришушоО |ушодпій): Enwy—-tnwy, noo пбор цпош рршрпе, 
Cuh-Uunputüh шрор wtnhg рһ ош ujuhuió En, Цриш јшрбиббрпш : Цщпбп! 
һпшбшбопц цищуийш Сшћ– ши, ünnng yurta аһпшп, Сшћ-Ошпшарћ Ерућр 
Цїпршй, тптшйд ћшошр ушщрро һшйа[иш» (393 XIII, 222): 

Опупршрш ћбрпир йшийшийшийр` фБобпій L уилпробрр ћшушрошор ub- 
пшубопшйшопій E апршашв, абррашушо штпшшбобрр GnwG hnwzwqnpó під 
GG шиша ту: Аш E Оућршапрбошо En.pgjntüp: Ши пещрпиў ћшјилоћ sb од–паћо 
hn абпрошушо huulnipgjn.aübpp Аћбрпићо фпіишбадбіпід hiin, плошйщіпу, 
шппуп°р sh Уппабпьй hn абррашушо априогрупобр, пшойпй ипупршушбО oh 
шпшпшщб: (дупш Е, рб ши ашибшип 0 убрш бопшошат. 00 піпбудупій E dn- 
ашушо ћшлцпірјп:обобпр п; рб апршайшо, щу; бушайшй фритпідпу. Cuh-Uu- 
nwpn 2шпи ш пи E hn Цуш@рп апил Цшйшо[ БпошбупівушоО Чщубірпу: Збрһ- 
шробппиў ипупршрш шупщби Е. шбишод, шбоши у уштиштлтобрр pnu- 
зшабрбубпу, шоптибшбпга БО L пшюйпй ћошашоп, hinc пі ћба ушОшјр: 

13. опрпабшб–брђтлшишпшаошб бришуш шршрпппгрјп о Обр 

[п[ийшй ћбрћоћ йширо ћшјлоћ БО wuwOnnipynto—htphwpGtn, nnnügnrü 
пшјлоћ hbphüp, про мришщбитій En. ош и цшјла ујшбрћ Чбршушбабошо, 
бишиштшавшоО аштилоћробрћо, ujdú, ббпшОщупу, ошћушо бпитупсрјп!- 
бр адшіпу, бштуцобрћа пі fununtnhg уши лршиши а E hn дпашушоО |пебпурр L 
щшшиЦ[ппй шсш у бћршо, пп бпр hüpp hnant dnu ућоћ, 1900 hn репшбр (шу ше 
jut, 1892, 52): Püpp Шприйшо ћбрћар, пр һшрјпіп ршошипій шщрбушо Ер wp- 
nbG, пплошадйній En GnyGhuy ббошбобрћа, ишушјО nnw ашпилоћрр n; обућо stn 
hwjnt: ош hn шошубиирО шшиућрпт Е, пр ћрбо «2бррбр» Гиббабй, општр 
GnwgGh, hn йшрород 40 nnujb одбор рппаћ, шщш ћшоћ, пор ршорш шбшоц 
аппа Чрш, Аби fp бпошуш@ ћбупшр bun, funwgGh, «GnpGtG dk op ушјоћ 
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опір», [uunüp длішдшо пра, nnwGny |ппшабћ hn йшпйһйп, ¿nn ршбршуро 
Чпшй pwah, ennüh jnp dwo, wyw дпашушо Аћбут у ћа pgGh hn рбршор: UwywyG 
Quipnhbi ппболшур ашрупій, вешт E пБбипіо, пп щширшитбіпі бушош- 
цп w2wytnunn sqhuntn, L Абрћор фбобпій E (бпуб uino): 

Шишйп pniddwd—tpnhunnwuwnnwgiwG арбрб опо бушОошца Е, про Цһпш- 
опй En УбпбшоО: Чупщби ббр 2шошбр hn прптобрро робпрпій En hn ошроћор 
thb, Цшриш)пй 12 ишп (Элиаде 1998: 59) (прпачбіпі, Gahunwuwnnntpynion 
Чбршашлабут. Ршбшп: пуб бушошцо E урпшрупиў aub буУћршапрбошо дшош- 
Guy: Uuhnugnnónnhü Yunnunn.d БО, цшвищуб dtp Бупка Оро; bnbp uupp: 
Паћобрр ишућ unu Цопиў GO опш ајпцир, адпой uwnn орпу ih ушрвишбо: обшо 
Бпашйшуп 2шйшйп hhuuünnü pnidtypnt һшйшп опш фшророр илип E, 
пшпроћ щби цопиў 2hluguó pnrnunu, адпій ишрр pnh бо. опір шйщш)йшй 
ишрр ujbunp E (poh, шушщби hhuuünp Ццобооћ: Збип пшррро-паро пшшрпій 
Е пицтпробрр L бшбупій Опр йшройпу (ünü шбппсо, 44): Ши Цбрш Арушопп, 
оућршапрдуппр ци GaAhunwuwnnwgnnp, Gufunnn nbujpbnn обшо qunuGwot- 
uh оћопапу hunnpnulguntrà БО wyGynndGuyhO w2fuwnhGtnhG и uuu dhumpy 
ubnuióüntün шщрпийї: 

Зшпрһор ишрбр enqnuninnübpn шушбппурабрпш ћшошруб/ E шобпб- 
Чшешјћо huulnipjn.üübp Црпп, ршоћ пр брш шсшишборр Yuu ywo E цршућ 
L Облшияббрр бпашушо ћшицпіејп:оббрһ рішапівуш how (Опа лбупи, 
349-350: Элиаде 1998 6): Хшптрћор ћшошруб E цршур ишбашћшћип, hn yow- 
ошћштејшор прушјћо паћобућ пй упору ànnn, GnyGujho пштроћ Цп2шщш- 
йшпиру шишбп ушао брш одйшушр huulnipjn.aübpn Црппр üupnlujnü 
Вшбрппуриий: йшй дпрошопоувОбо пй Gub ићрћрјшо 2uüuwutüp [п һшйш)б- 
рпш : Puy бпр пшпр[йй nr 2шйшйп опшупрупто БО обу шобр обо, бпашушо qn- 
ппгрупійр һшийпий E oh шишрбшор, бпр Ош Ywnnn E дб; шйашй ишлшОшјћ 
htun: Ши брбрћо бһшцпппиў E yawyh dnw Опршобд niGtgwo ро ишойпівупібо, huy 
Unwn п; бршјо брцошјћо бшапиў пеар, шди ушщушб E ропбрурујш упрашош- 
pup підбор Һи: Ошошб–пш рћор ћшушишћ E ишилшйшщур (ünü tnnt, 
362), huy ишлшошо npn? ћбрршробрпша hbüg гшбшо-пшпроһ пбро E ушиш- 
пп: «ОБЕ рбаћ, sup ишлшошј» (Pnrpuljü, 1899, 263—265), «иш||шр рбаћ, 
ишшищшйш)» (ЦЗ І, 334-336) ћошјш шо ршрбпр 2 шп шу урцобјпц, пшпррор 
Unindp шојибш ћшушвобр илбушјту, цршошћш и Е ишо прушб 2ришдшо 
бпушрӣ ћрбоћа hirni ЦцшОбіпу ynuyh шубрр; підр фшрдйшуприп ишишийш- 
Gtpha: Чуп ршрбпһо quynwgwd ишлшошо припій E wywundt, брушршапроћа. 
úh шопуд бпришишрий уУбБпщшпшорпу йш шошубри E Чбраупш брушршдупр- 
oh бп, ршрбјипапрбо бшпошупій йпшй: Un on обпшуцһа ишлшашОбрр рбппиў 
бо hnbüghg обућо ошћушо пп hwuwd óbpnrünr бршштшборпу L отпой 
брушршапроћо nob, ЦпшЦ[ році ббо L йпірбпу уобіп ббоигопій пробы 
щшшишй)шцЦ: бпиушвршапрбй, рРошруб, qunquGnwd ћршдаш уп E, ишущуй 
опш бшпщһу шошубии р һшйайй E шобпій wot, шуп апрбр, ббрп пи ддпій E 
Цршућ бо, дпкипшдйпій, цршошћшиг, L ànpfunuguó Боб оћоћа Чшб üpuuó 
опћа ппіпи E болид бр ушулшо щшшишй)ушЦ: Gaywpugnndh пшбршцр мшршб- 
Unto Е, бр ббр ббоши шим ш 066 Цёшп[һ пћоша Гибпрпій E бррипшищшрпшод- 
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06у робо (uud рп ünpp): Ши шбошо дппбп илшбдопиџ E брушршаупрбр, ишушб 
бпјипшашвб ббро шуби sh убршбвоупш, брушршапроћо ушипій 60, шјишби 
ишлшошо шойпй E р unbdp (Опо шлбпп: ): 

14. Pnidniin шилушбшјрб dbiau2ünph 

Ши ћбрршробрпта шј би шпш шушо ћи пгрјпи брпу одиЧшб дћиш- 
nunn Я, nnp одошушо-паро E дшрпушуро убршш шор илшашв, L n; Ej одш- 
Убпщ папі бпашцшо 2GnnhhG шпашошашв ћбрпир: Џјиштбу ипупршушб wnn 
E, про шуш шо уши E пршошапропівупій ушлшрбј, huy пршошапропірушой 
шпр)ппп ubpuignuntá E ns бруцршјро рошуробрћо брцошјло шиштопій b Цшй 
Ep опш пшупийущшуро ропбрцујш апригвуп:00БлоОо [п обо Yann ишишошјћо: by 
tpt Цршућ ибо ош ynin ишилшйшур обошгбпрћо E, wyw бошошићу, ршја 
Чепшуботшошобша щу; апропппірупі0ОБбОо ещреп: ћшОпби E ашћи wuu- 
ón уппоћа піпшруЧшо ушош шишпр ћрбрлшур, про шј шйашй щшшдпй 
ушії quu Еши wynn пі шошаоћу ћпабпршушоћог: Ци ћбрпшробрћ pw- 
ппущиршлшушй шовшрпуд qunurupu[ununrpgjntüp јишбаш и E ипбиббу 
шршиш  шршашушо вшроЧшо гбрибрр: Сацбршошпу ћпабпршушоћо, wn- 
puu ишпш цш pd2yh Чбрушшбрпу óujnuuó ћрбрулшЦр «рпідпій E» ршаш- 
Unnh nwjh Gud шпоцшо, yunwptiny дпашушо бдришршућо quá Ywfuupn— 
2ийшоро пишип  апрбпппбајтш бр, пр nnn? пбщрбопой Цопшишипірупій E 
hhobgüniB. «...unnGG дріб уп ромб, hhypGnh Ошоа Yn2yb, апи пе ди Чи yh2- 
ЦЫ, ашбушо Ча паб шир иршо..., абулш шу up hwGt пір бпдбо, qhnupünpn 
uhnu Чо бпб, hos пп Цилпбіпі E Un ипе, hog пр рш ит E Up pwt, hG; пр yw- 
бүт Є Yn ЦшпЬ, пбоб цп ашбб, dphwo Ур риб, бпуи об Uhnw ррћо, ћпушоп. 
ипорфшјпу ардйш, Цпиї.— O[ub 2, has uünr? робр Gop» (393 X, 299): Зшпрб- 
nulübnhg йбупід бшиушб прболшур purpntü чшѕшуцбрпий E (Rwyyu yw дпп. 
htp., 189), ппй, пиш ЕпірушоО, pneu бршрјићра E, ббшдшб «Ц[пшһшшишЦшщшй» 
аппбпппурупййһпп шошод nnw шпобр $п:060, nnu һшйшп Ej Чћршћшиптрјп!- 
Gn упуобіпУ ршһшйшй ёш[иппцпщ E: Чл пшрбрш тко «рФргуп» «Чрпшрт- 
дшЦшщшй» qnpnónnnipjntüübnnu ппәшдйпй E ббошоро, huy ршпшощурОо шппрбі 
шшћи, Gnw 969 илбпд пу шуй pyntn uupóhpn, hen рп unnppnu | оброшбр ЦЬО- 
пшОшобі, huy бпр hbuin фпрдпій E пубр hüpp опшјошу ub шобшоплпгвушОй 
Е дшилоцпій (RUF, 14, 139): Ці пбщригд брболшур Пцшпшаппй E ћушбОтћ 
Аб hn ушиш шбр, пр шошубі, роб бути пбщрбппьй` huüuujuuuu[uutnrü 
Е ошибшибј-ћшу шрбјпу уЧбршубопшошдошо апропппівупі0ОБО. «бро оба 
YwaqjwG d&ngnh, пбкобушор ujbpu дпіребар, ynifubgh ушојшор, һпшй шобшЧр 
піршоО |рпрарб, |шдошу: Опшашу» (RUF, 15, 120): опор фпрапш E Црцобу 
ибрибр, ршја шоштут Ор (щи пштрбрш пта ћрбрлшућ фијишрбо Опуиби 
йшпашрбо E): Рпүпп пшрбршуобри áu[unquuó ћпапршушоћо Yufuwnwe- 
Ghg пупа E hnb2uulpn, ubpnulbünutugüb,nu ппайппшушор ћшошбошо апр- 
ónnnipjntGübnhg ошћшашећо: w ҺһәБбобпи E hho һпїйшЦшй Eufnuunnu pw- 
пшрћ ипршушуппиў Цирібщһпи шилдп прућобрћ Цппоћа hhuuün Упор pnidt- 
т! Фипёр, бпр GnwOp Циппй БО ЦОпо ајпцир, ишуцуб шбушрип БО quuni 
цпупО wyG ygt, ошпобро, unhųyywó 60 [ћопи ушбу Џирубићпићо, про hw- 
onnn опр ашћи, ајпцир bna E nanta, L unüp ппошопій E шушрроушб“: 
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Ши 2шпр[ Ибрршр@бппей ћилшу ишћошошашиушб БО ипупршушо йшһ- 
ушошатћ и абпрошуша шпшишор hGüupuunpnrpgjntüübpnn бапшаббпр. ошћш- 
обраћа Ywo обојшћо Цујшбрћ Чбрштшаббјр оћшјо абпрошушо Ешуцобрћ 
аппбй E: ћшишшЦш sk, пр дшрпущшуро шо шпппрјшо пбрш шишпгор 
Чбершапушв E hbüg hngunnw4wohG ибршбрћо, про шбашо шимбп ищшишцп- 
по ћобјиу, попали hinni E абпрошуша апригвупібра, huy ünur ћпапршуш- 
OhG ns ћшрћр шаошћтрјир, шошайцпівупійр, uuu [ununrgjntüp pny, 560 mw- 
ћи шбашо ушишрбі àupnnntr b uuuón dhol оћобпртћ пбрр b unnppnu wyt- 
йш пр шппуп р: 

15. Ошпур L шщпбп ппппйшбпгрупйп 

бре quunbüh філшобпппівушор айшпппй ушборћ ЧХбпшпшрдобі п йпашцшщшй, 
wnwnswywG апппірупоббпћ шїп шбаћ дБошойорио Ер, про ши пі шј w2- 
гишриобой уши E прш шошабипк, піпБудбілу Оулршапрдупп ћбрпићо úh w2- 
fuuinhhg ојтићо шдпідобо шиши, wyw шубућ п12 дшошош Обриго yb- 
пшОйпід E wpnni абррошушо uupnnnnipjn.aübnn hwGntuy huyun, абррош- 
ишоћ пі рашушоћ, dupnyuyhGh hinhtnniy, фијирробјћ ишћошбоббрр һишш- 
убачпій БО, йшпппт ћошршупрт ји бр Обпшау па, лбуш ији у бпу ћрш- 
ушОтрејшо nuu: Ошто ропшобор ушпп E шппррпц [иот шишбп пупрош- 
ónipjntüp, L Get йш шрпшћ k, шташаошупр Ywo иррш ша, шилушб Цшппп E 
һпш?р апробі, Чбршубопшошаббу дбошоро, бро шбашо шбрппош шошаов- 
іп опш ошибшиушб йшрород (393 XIII, 250): Ши пашрбрр ћшашји бришушой 
ртдошо бошОотфјли БО wmwyhu, ишушјО шјишлбу шут шршпппбајп о Обрћ 
ашибш ћаббрр абпрошушо пріьрдб YwnnnnipjniGhg qniny БО, Оршор ропшоб- 
бр апрбп БО убрћо qnnnipyntGGtnh gnigniodtnh ћшошашјо, huy бпр пібБ- 
дшбп поущшуцупій E hpnl ћршрр uuuupnuuó «шишбп ћршошбрпу»: Чупщби ql- 
[uuunuuió Бпупі буршј обрћ йшроросбо pnwn E дршдйпій бпршјлобрћа фБУП 
Упор: Чопо пшршшшорћа, |шаћо ћшопрписа Е ућишаћишућа ућашцр pntüp, 
nnh роршарпій йпшй бщулопівупій E аши. шишбп ушош шишпр возпійо, 
Uh фбипір E рппбпьй GnwG L ћпрппрпш, пр шуй puh qiłuh пі ошробћ улрушвб- 
ph боро, йшппп уппошош: Зрашгшапрбпгрјшо Цш)пп ипршаш@ пшшбрп 
E бшрһ nwy | (= убвошд dwn), unpph (=шобшһшушо опір) Чшб БУуБпбопі би: 
Эш һшпип hn.qüntüphg 2прпш Е шодпіийпі L мбапп ашроћоббро пі ојпци- 
обро, обућ ајпцир YuygGn io E бупьий бшпооро: Черш бопшошошпц, бпршјров- 
np иципиў БО урабр плод Е уроп, бршбр, про цп E шопіибпі оп? оп, рё“ 
йшророп: Ши прушабрр, henl орошо ши шштопрји бр, пшОбупіц-ПБ- 
рћшробр Ццачшвб БО ипицшй шпоцшо јипибаббут. йширО щшшийпп nhujw2w- 
ntnhd, и пршбдпід бушишцр п; рб Абрпић Guhnugnpónrát E ушао бћишушо 
pnidniüp, шј фтрипфшшушо ћшташтрптор йшройшущшоб, pb ћпа пл 
шршобшј тејшО ошићо: Пшлшијишбобрр лш рбр БО. 068 бшишбр шошо- 
GnipyntGp рупа E hnqunnph арб, pwOh np шишцр ай E припій (303 |, 
389, XII, 76-77) Quid ре ошроћод шошод а|[ч ор” E щбилр (393 VI, 313): Ц 
пощрбппиў шбпійпірушо 959 шошубіпіврупібр pynt E йшпййшЦшй Цппоро: 

Иппррп ци hüujnipjut прожи uuppbp E щшппібшЦпий?: Џппррр [uün- 
пшйр E, шпшушоОр'? петйЧшб wn wumuwo: Unnennh hniyun п; шуйршй рп [unu- 
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рбућ howyw yw апрпгрјшо пш E, шуу шубућ 2w шилопі, прћо попио E роб 
одот: щшпшишборпц?, huy hn hngqlnpn йлшиббопідр, Обргогшбрр, ћошјш- 
уша підр убрћо tnipyntGGtph ynu Обршатби. һшйшп Е, ршоћ пп шатшрЕ- 
ппірушібр, шршод убалрпошаошо шицшб шппррр ибп sh шийр: by wjn Lw- 
gny, пшртшшушбрпу шиушб шбббу пі ћшшбушб бшпппі [ийппшйрп шимЧшб 
һшёш[и ушш па Е, hnu2p дпропій. Опррушб брбјишо орпрпаћ ибо ппош- 
йпій E (393 IV, 449—450): «Циилбпте ћршашбрпу» ппош@пьй E ош БЦ пірроб 
ујшарр hnyttni һшйшп апћшрбрушв, ОЧрпшрбиЧшо, ànnpuuó Бобуишо (393 
XIV, 39, AUF, 21, 82 L шуй): 

16. Ошийшілбшо | ппршдйшй щу; пршипрпшабр 

ЧипиЧшб, одшибшлтушд dwndGh убпшушбайпідо при; nbujpbpnnrü hw- 
uini E оши һирһшр[ ћбрпић пшушошупри пе ргашоћ пибпро: Збрпир Цир- 
шпй E nuh йшророр, вешти, ршја опш ошјтр (dud рпупп) 9рпод E hnnp Цшй 
wine |дйпй Чпшй (= шшпшрлшобпий E), L під ппошопій Е (393 111, 285, X, 84 L 
шуй): Шилби ћопбурпшшушо брійшушо шошищбії) uüupnnujujnü шишбп 
Цппоћа hn Уплибп пропій йшийб(шилбіпі hlni фшбршубрио E (ünnb), np- 
ubi шилбп пропо E пшйпби дцири ппщби hwywnwynnn: опуб Убпщ nnn? nby- 
рбпигі пип п; pt поошопій E, щу; GnwGhg шапа БО pniGudnnnn, штити прі 
YGOnwOnt ЧУБпшббіпі дпашушо Вилмушбр206п ynn [unuupnrjubp?, прпбапу 
йһйа аш)пп Шпрапц E Чошибі hn прило (393 111, 186, L шуй): 

Ппршбпи E Gul ћбрпић пшушошуприп, пріо ћбрпир ум или E, йши—йши 
шопід, ишущуб Gnw Yunnnttnn npbüp-hnbüg пшушрупій 60, шйропошопій 
(393 XV, 324, ЕЦО, Р, 225 L шуй): Збрпир шбир E ищшоћ пшушошуприо åh- 
шј дБ ашрупу (Абрамян 2008: 140-144). пшпушоп ЦпЦйбүп Чшб дшийшиль- 
Lo шшибшо E пшобпій йпш ппршобшор, Чбршабашбр: Шилбп дпрбпій E Guil. 
ілпшдшддирбо әш пшрбр úh ћшушишћр, пп ћшошашјо ћрбрћ һпа[й 
puipguuió Е йшрійра nninu, аштилаћ, шобши;ѕ А ubinntá, L йпшй ћошршупр 
st ипупршушо ділу Гипабі по ишшобј. L p2GwohG ууашишабрбућ оћшјо, Бор 
ашттошшоћа ппепи рбрубо пі пз05шацба опш ррзбшубпщ (ушао wy, шбир n- 
Обапп) hnghübpp: 

Зпіпшршойупіп бби, wjn вЧпід Gub pniddwG ббир, Опрпаашо, бпршдйшо 
ащштшу E ћрлшшбОпл й: Фдийшйшу шо Фидшйшу Опрпаашо Go боршуш L 
pünipjntüp, Ш пшищшшупівупій, W шршбодћо йшрир: Puy бпрпайшо бршрјић- 
pp Абр, ршпишјћоћ, ршјршјушоћ, nupt шщпшбр, hhywon йшрдор pnwywo 
йшй [иппһппшй?шЦшй Цшайшршйппщй E пі йпш бшибпра ünph, шоппой, Gtp- 
пшо шуб ћшушртг др, Чбршоћшуприсор, b шуп ánbünrjà Guwuwypd БО бшрш- 
тий b бришпшр pnipüp, b шошищбішушо pdhzyn: 


OULNMUANNesNnrLUGP 


1. Аш) dnnndupnwywG ћбрпшробр, 1-15 huunnpübp, b. 1959-1999, (wyunthtinu 393), h. 3, phu 16, 
«UGhwuwiunwnhi УрО», h. 4, phy 25, «Эшйа[», h. 6, phy 108, «Shuiü-pblUp», h. 7, phy 236, «Puinuuntü 
а јишов buinunbp», h. 8, phy 47, «Run пе шйиһпш übp», h. 14, phu 11, «Ошоборі Црошо», h. 15, phy 18, 
«ВОшбоћј урша», h. 15, phy 35, «Uuppuilbpn шјтаћу», 3UP, h. 21, ehy 10 (10), «QnhwGh hbphuipp», 9. 
Орушбашјша, Брцбр, h. 1, Ep 204-211, «оббашцпп ошјр бр»: 
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2. Ши 2шпр[ ћшјушушо oh puGh ћбрпшробрћ ОйшОопівупійр ууршш шоштић шршишбћо бшилщоб2бі 
E пбоби U. Црбијшбр: Stu U. ЦрбпушоО (UptnjwG 1966, 144-145): 

3. 3h2tGp, пп hwy yu yw Eujnuntá Ej ишшб у шб Зшцрћ nhà hn бборр Цпш nnl E рбпій Рпоуру ЗщшушірО: 

4. Ihn ййшй дппбшопурр бшийб ілби ` Элиаде 2000, 347—348: 

5. бпр ићрћрјшо хшашоћо ОоЦопшапройшо дшдшошу йшийшипій 60, шйаршипй бћир бића, опір 919, 
nuynnp пицтрћа, wyw ћшушрпш, ЧЦБпшубопшшайпій, щшуши nuynn shih ІРОД, шушщби 2шйшйп 
uütinüpn (Басилов 1984, 64): 

6. Чадшипшушо опр шпбпицпій E ибабршушо ównh Чепро пштцшёћа: Шо ропот: ћшошћ din` nbujn 
Бпурор щбілр | айш (Элиаде 2000: 328): 

7. Stu 393, 6, phu 167, «чтїйш[й убцр», 8, phy 123, «І буру Оштр», 8, ehy 127, «чип Цшб ит 
hbphuipp», 13, phu 4, «іӨшашцпрһ ћрбр штпбцобр», 15, phy 39, «Ulnyh Обо», ЦЗ, 23, Eo 172-180, «tukp», 
tUg, P, phu 9, «чишупл Nuy», S. ошушишробшо, Яш) фопоцппшушй ҺБрһршробр, h. 7, о 49-69, 
«Чпшрро-дкоці», З. Зшббша, ЗДО шішбпшущшо һїришрйїп Юпипропп), ЧБОСш, 1907, Ep 64-72, «Упор 
Pboupü hEpbuipp»: 

8. Ебрба бошйшупій E «шйап» (Цбшрушб 1979, 574): 

9. Убрршупій цш 9b5üqbü шйпїйп gnhnp, прі) оптр ошћобишушоббрр шоппошпщп 60 ћшошпго (Зш- 
ашп пі üblj apobn, 161): 

10. Ujuujbu Gub. шашбоббро bG бррбоб одаашушб–паћобрћ уш шроці (шрорїО Ej одашушб–паћ Е) 
Чпш Guunuió ршпёпшбопиў брућор паћобррћа wú шилбтад рпідйшо бпшошцабр пі Gub пбубр илшйщіупі 
(Элиаде 1998: 180): 

11. UnG Цбрш Gyhnugnnóunn 2uüutühü шрбућ Цбршшшбрпу паћобрр ілшйпій БО Брпу0щуро 
Guüunpnnirpjut, nnn ровшарпой Gyhnwanndynnp щшпшшцпп E oh ршоћ шбаші ubpnulnb, üpu (Элиаде 
1998: 177, 180): 

12. Uh шпшррбошупой upónup pp ишро Е yenid L punto ubpnphü (393, 12, 585): 

13. Ши ппЧшар 9. Зшршшбијшор huüunpnid E шршубабборо о |лабпу шшушрћобут, бшпп 
qnhquióübnpü цЦбпшубопшощшадйбіпі qnndownniyphd (Зщшупшщбшт)шо 2008, 151—153): 

14. оурпшапроцпп 2udutünü ш паћобрр üuuGuunrd БО, пйпй рбршбр, пшбтбипій, шщш ppnid 
nninu, врпу ygan., Lb бшорор илшоти E hn Gufuyho Цбршшшбрр (Басилов 1984: 55): 

15. опуб Убрщ 2шйшйп рп.дбша ббир дшошошу Чбпибцупій E воупібр (ҺййшЦшйпий шпоцћ) Цшй шу 
Uubünuünr Gnptpnip L шуй (Элиаде 1998: 123): бшйшйп ибшбир дФшішшу Цшйпий E убопшошубрш 
паћобрћао, бршба һб [ununtü, һора Ej qbpuóubinu Цббопшбт ud YoGnqwopd E Цбпифшройщцупрупій hn dig 
(Басилов 1984: 126): 

16. Uh шпшррбошупій uiqujn йшророп ошибшибјпцу, бшупр nnrpu E Gbuintü |пшшопитћа щшпиба, 
прибтћа Gw2h һшйшп ршбршп ћшушрбт адшашб щшощшур шпшћо qbpnulbünuüugünn shuwnwnp | 
nwjh һшпийшдпц бшјпр, ийшппй, пшущрпій Е йшріор ошибрр b оушту рБопід uintü (399, 15, 249): 

17. 3b5pnnnnuin. Сушпшапбі E БапщилшушоО абрибш@ qnnónnnipgjntüpn. pehg һшйпй БО ninbinp, tnp 
190пиў huijuió jutg, фпрпшћрр hwOnio БО, (qun шрпошућ а[йпц, 190пьй qünrpu, 70 on шшћпш шишурб 
jniónijeh. 069, hbuin |Цшбпиї üupüpnüp, phüunu thwewen.d übnóóquó unuüány Lù цшббійшупу, Аби 
ппшдйпй, дпійрш uuppniü (Лопухин 1975: 539—540). 

18. Аййш. Ц. Зпуштић üqgnpnugnnóduiü и ршашппйшй дбибрћ ушотдушбршјуо йпї)йпїруш ошићо 
uig[uuunipjntüp (Hocart 1927). 

19. uüufuph ubpuóubinu, гшашбр пшпипрпшуацпій E шопргћићојшО убБапівушбр (Элиаде 1998: 125. 
Басилов 1984: 111): 

20. Ћшпацпиў E шуп щшлубпшдпійобор hinni 550 gnuwlutnrpgjntüng: Чүпйшуппїшї дшошош Ци ро 
hbuuqnunnipjntüübpnp hbüuntà БО мбишушб орббпуО ћрарбрћ unu: 

21. чшйашйо Оубрпшапропівупібр пшпш E прщби шпшйшиоушд Guhnugnpnónrpgjut Одшщшупій 
(Элиаде 2002: 194—204): 

22. duin punn pnh бршбшупівушір дБИОшриойбі E др. Хшћшбајшор (Qiuuutügjutü 1944, 111-125): Un 
шбишуби р пй hbununnnübp: Зби ОБ|йр-Фшошушо 1968, 129: Петросян 1987: 69. Саакян 2008, 190. 

23. Ши брштурећо 2шл ћррбабпп oh ujuuünipjut huünhujn.d бор nnyunn Фшпшитћ üuupü щшшийпп 
абпбшошуша ћшјлоаћ аппудобигі. buntuup úh op unta Е, nn Фршо фпишић hnGw yw ршпшйшипий snnu 
ушѓчшппобп ywl, nnnüp htppny Ципшо БО ћрбод ајпуциббрр, піпшрупій ош ррћ йпш, йш ош и Е, Gun 
рїппй, wyw опр пбпій БО ћрбба tnp: Фитир йцшшпий E, пр úh wywyt wowGh ббо |9Чшб E впршо 
gnin, Yufuunndtnhg айишупро Цш[ишпппщ] E, шйпр[ útg Sun nw E 2012ш0 бшп[Цп, пр [ипрћрпшб2 ти E опш 
Цушйрп, цушОрр блбпьй, шшћ E трупи бшпућа, wyw ајпцир Циппй E, huy бпр бпрра шуй Gun E попио рп unb- 
no бшпруб шбибитшобпій E: Ujgujbu Цш[ишппп wand E брбрћ Аби L htunn ћбррр һшийпиў E ћрбо: ош ййбш- 
Uunnipjywop, шимобпій hujhnjbinu бшпубайпод E бшпрур, бупьиббпо Yunnnio БО hp ди Нур: ®штишп, пріо 
notin stn byb, щу; дпрбо uupuupnnübph апупівупійр, pupntü Цилрпш E бшпућ gnnntüp Цбир, b п; np sh Gyw- 
шп: чшјтиштобрр илбибиго БО, пр рса о јиошупрт ајпцир шуш йршобпой бшробро, ушшпп дБобпій 
Е, фршбтио E бршба Цш[ишппшщшйр[ qnnnipjniGp (Легенда о докторе Фаусте, 1958: 120). 
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24. Оплшрбрупп дшріор шодрппошушопів)шо, дшийшийшо |, опш йшрдор duutnhg ünn шорппоббрћ 
боп. шробјпг бширб mtu Топоров 1979 а: 215—228. 

25. Ши хшпрћ ћбврћшробро БО «Sbpnunno ћбрћшр», 393, h. 10, phy 96, «Чаші шбрпбр», №. Зрралрјшао, 
Qtnuwnpniohp (RUP, h. 14, phy 33 (42)), «Рһәһо hni Чбршу», Ц. Хшарјшо, Ungufu (RUP, h. 15, ehy 1), «Шйша- 
арц wtpuntn», П. ошширјшо, Ошро (RUP, h. 19, phy 38 (40)), «Чаші ирпбрр» Зщшудшушо дпппуппшушо 
ћбрћшроћр, 5., 1980. phu 35: 

26. Ши nhujuoupnh һшйшййшй опшшушо ћбрршеобућ йшйпшйший һишшапшп:рушй йширо ubu 
Толстой 1932: 245—263. 

27. Unneph L пдшупівушо nünhwuüpnirpjntüübpn йширо йшйпшйший би 3upnrpjnrüjut 2006, 30—34: 

28. Unnpbhi puinp шпш ћу puinhg Е ёшапиў (Цбшрушо 1971, 138): 

29. ћштшишбрћ шппрробпр ошићо би Зштјп јшо 2006, 33: 

30. UduynnuywyhG шилушбр щшшидп E hn ünuubp ппппїй, anui дшибшит а БО, вшпиша, про уброћо 
ћшрупу рбрпша E опш шбошбр, htppuywo убобишићу дру дшошошу hnnh mwyhg ош шбпій E, шипи- 
ОБ лиши, nnhg unin hwnd (шјрпп), шорбабпо, рарбабпп ршобр БО шштршишиш (Топоров 1977 а: 198). 
UnyG убпщ Оирприр [п обо шафифиьй E ропівуш уБбишушоО підр. опш ошробћа ЧБпшишпйпій E übinuó 
pünipjntüp: OuhphupG шшицбрб, БО Цшйш; апубпу, рпишуша nwnptn funnhnnwGh2Gtnny (Матье 1956: 
53—56): 
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зро Бапшипи, (2004), Ибрјш бућ аһпр, Lhnhyw (ршпай. З. Еппјшоћ), Bnwa: 
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Буш дЗшршрјша 


Yeva Zaqarian 


A MODE OF RITUAL HEALING 


Summary 


This paper is mainly based on mythology and folk tale material. In the archaic mythological 
mindset illness was the loss of the wholeness of the body whereas healing was seen as the 
regaining of wholeness. In a series of Armenian folk tales the hero is killed, dissected, then the 
parts of his body are collected by some magic helpers and put together after which he comes 
back to life (often with the help of apples of life or water of life). In fact, illness is seen as an 
equivalent to death, and recovery is regarded as resurrection. In many instances the healing of 
the protagonist can be equaled to initiation rites. In time ritual healing begins to be viewd as 
irrelevant to reality. The ritual loses its initial richness and appears in folk tale material frag- 


mented and dispersed into different tellings and variants. 
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(дшош Зшупшщітуша 


игБтпбпиәзпй (PUSEUS) 
зиз GNANUPIAULUL ABEPUMLEPNLU 


nhujh duuhG шошищб) п 2n.pon untnouwe hwj дпппуппшушо ћбрћшр- 

übpnp ћшубуш dnunhyGtnny huGntnd шопшопЧшб БО Ишроб-дпоип- 
Gh «Збрћшробрћ илћшбрћ опошаашјћо пшошаптудаћ» AT 402, 465, 5108, 575, 
931 рушћшошобрћо ћшошиушишијишбОп, пщудшушо ћбрћпшробрпш (Aarne- 
Thompson 1964:177-328): Паршіитпівупій pbpnn брбјишјћ ошићо ши дппп- 
uninnübph б6р шпшршбушо qnniygh hhdpnid роцша Е шрбощпбивупійр, прі 
пшошашјо, рбрбшаћ htpnu Lwyhnun, шбищіпЧ qni2ulh шшлашоћо pt 
Џишшбућ hupuquiu ппиле дборпу, бшупипій E Gnnwo6hG пропо Enhwh Обррш- 
üp' (MHM 1988: 657), щишилуррпій убпор Раушишбро (uuppbpul иллришћо) 
GnGfuwyhG unngüb, (npp. Обибі бпур иш ашашбббрћо ytin шшщ): Unpniyh 
funáuihunnipjut 20приру брбјишо Чүп k, L Опшб прпбарпій E ЧипОрпий 
ршашцпп Пиј ћрпир: hjul ujuuquüu[unup шрбошпбпгрјшО дпі2шупірупі- 
Ghg шћшрб у ша щшишор Епир попри |рпій E hn «боппобррћо» 5 pupu- 
обући oh јишдбрпшига unánrà E Luyhnuh hiu, ищшйпй орша: Iiinn Епћијр 
(Обро шшйпп бшошщшпћа шашип E ћрбрћа b hpnl труш ш рбирупій pw- 
quinn ипршошиу Lujhnu ршашупућ шупие Раушишбро: Еућијр ишишфпу 
E ашп, пр бшушишадпшушо qnizwynipyneGp Ywuwnuby E. Ош п; бршја hwj- 
пшищшо E, шуй бпр шопшћор: Enhujp unrpugünirü E һоро ћрбо, huy Рпушии бб 
пПорошищшобпірупій E дпрбпій (MHM 1988:657): 

Jbnnhpjuj ћшјилћ ушгшпр hwownnbyp E ршјушушо брошушјрпго ytl- 
дшпишушрип Оопуйширщ hGphupotnph пршшгш: «бшушишарр» — Ччша- 
ушо-Піршод (PU FA М 3139-3153), «аш шишаћр»—дшћо (3ЦР,1999,63—64) 
һиарһшрййппий шпрши рошшоћрћо (ушаштшушоћо) апі2шупій ба, пр wpnni 
ашушу цпіОбБОшоО, при yuuwGh Апрр L Цшйтийшйш бпр hiu. «еп: Enb[ubG 
аобаош, раһ дицшбе, ашро ћрш бпр» (опо лбипій, 63): Обппобрр брбјиш- 
ПО qtunG GO йпшпй (лшрбршу quüpjninn obo вппйпій БО шболшрпиў ушд 
опшупій (ubüjul) (Ејтлшцо 1898, 891—892, RUF 1999, 63-64), huy орпшпшд- 
ujuüp(uupnpbpul ћпућур, Ччшашрш шор) ишшйёйпий E брбјишјћ |јибдшарр: 36- 
шшаш)пы ћошошу, пп hpn nnnbahn E шпшй вопопійд-пбошопій E: ош ów- 
nuynipywG E йшйпй úh шјабвитћрпо бпит фошОошјиц, пр np hwjnt E: ћшлшћш- 
pun ишшбто E шјабвитрпор, шйпийшйпй Gnw ЦОпо Аби, pug sh ушрппш- 
Опий обрабош: Uwynn аһ Е nayan, пр hn пробо E: Родуби EnhujnujuG 
шршишб пи шрбошщлобпівушо (одбил) шиллбшопу (дбрбига ицицпиў E unu L 
ройЦЦпй duiüunu[uunn. п"шошаш шу, ujüujbu Н АТ 931 ufnujnü шштушбОпп 
«QuiqulU-uünrtunü» (UnyG мбипьй) ћшушушо ћбрршрпш, бпр приро обраб- 
Опий E дпрр, pünirpjntüp пшойпій E иштишшатт, дупіпо упрашоупи |. «Qh- 
20пр бпр bnhnwuwnnp ünubgud hn uüuutG hn бпрр, брурар шу шуш двоб- 
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gwy, |пшћор дшрбащу, nnnundwG ашјобр тиЧБашо, L абпр упрошббаши: ttn 
роз hhow, wjn упрошйшо qbnhG Чпш уп дшопшош dwnwfuntnh pwGdn пі 
апп? qnunh бп» (опо бип): 

Цпуле@шуроббпр оћоб pünntüquó uünruünrpjut ћошаплуо duh Чбршщппц- 
обр htu опшићо Uwndtb-fondthunGh GawgwGyh бпуо штраф щшшицЦшийпп yt- 
pnhpoju «бшушишарп» (PU FA ГУ, 3139-3153 ) Ибрриирпьй Опуошби шруш E 
übnáuunnübpp dhol ибошушо лшртић pupnnju[ununrp)ntüp. unuquuuhp ап2б- 
по Onn uunnüpübpnhg ушр E ошушпй мишуй GntuhG, и йш апшшЦопгрупйп Уппо- 
Опий E ћшшшап уд бпр L пропо һәи пшищтшитшо ubnulutü ушпашашбдпі- 
руша шпобјрћ. «9/р2б обр ntn Ерш: Зјрашд бпр ong, щшоушо һпшпп: Ynizu: 
Абппћи dnn 66h ушр Ерш inh Епри, sf pnn ub дп йпр[ипийїп» (пуа nb- 
пп): (дш ћоћа апшрушвб һшйшйтй «6ш шлшаћр» (RUF 1999, 63-64) htph- 
шрпй јишрош бапгрјл ар бпр L пропі dhol ушОГицпій E пшптајш ош шушо 
Чшрћ dhgngny. «Op'à Ej або робо пппп ddhg ушр hnouuu nin php пі рбршб, 
htn YwOGuy: UE ћрбр шоцшо фпрдушу уби Equi, unto hin ршрушу: 
Cutg.— Зпш 9wG, up шп: рупе qifunt ашћр put, мбибрбр En ров Упор dtp 
оба» (опо шһппшй): 

АТ 575 пшйшрр ћврћшробрп  ешашупћ приро thuyunt ди, (sup[u) unu 
билшб` розпьй E ónuh пшушошу Цппор, билбпиў рошо штршштишбр Обошш- 
Gn, пшрбт йпш шопшићбр: Оббпшрбрпп шрршштишбр Цршу пшидОбіпі 
дшйшйшц swnfun (аћо) шупупій E, шпршушабп ћшјлоупш E шоћшул Цш)уппщй: 
пршшттишо р nuyt апитћо(ршбшп) ушщпій E прппі бборр@, hüpp enn- 
йпй—айпй: finnntü [uüuünrà E ћпућур (ошуршшшоћ, qujnh пишу): Зпшо 
оббшопи Е, ппапй шопшошош Gnw АБ, пй бборһо Uhupüupuh апитро: Qun- 
йпй БО лпшјћ ünpp, шпбибпій, пр qninhG ћицр опш swehny Е Ошур ёшйшпй 
E nanniG L ушОипій шопшопгрјп Ор: 

Зпшошщшипій ћбрћшробрћ nnn? пщшгшпбрпиў шруш EnhunujutG nnp- 
UhG шоппшпшпёб ЕЧ. 3w. Пращо, під uupóhpnu бпр b пропо шопшибпгрјпш ћ, 
hpnl h2fuwGnipywG фпишйдйшо ћошаплуо ді, пшушипівушоО бо филОбіпу wj- 
џорпуш ршрпушушоО порропшобрћо 2рошшопірушоО бо E поп бшуши шарі 
шойуипіиш БІ рпівупійр (оракулы) (Пропп 1946:313): 

П.шапшц E, пр уЧбрићрјш «бшУушишорп» ПбрАшерпій приро dnnG uüntu- 
GnipywO шошошру E wand, L йш)пй Ej пшдшдщуйпій E ипаћшј-=лбтбиш шоО 
2wndwnhpGtnhg прпушв. «bu Цшроћа рай, EG on En nLübgquióp ЦЕпОр ninh2h 
hnquun, Gu Enb[uui yuung щшјбр hú, јри œ YuwyGhd pnr nwl пе илбјићо, uini | 
näh» (RUF 1999, 64): бррл Е шји ћбрћшрт о прпћо пбоци sqhuntn, пр hn пйшп- 
ушу unüp hn huy dwjn E, процббил, пиш EnipywG, йш hpnl дибЧшб nuw En L 
шопшотејшо шршош у kp wan ро јобшош шртћи, ишушјо ћбрћпшрћ 
wyth Gufutw hwo урашу Обрушјшаопг пшрбрш абрпс шрбошупбпгрјп: 00 
шруш Е п; оћшјО бпр L прп, шди пп b шподш, ћпр L ћшћић, ррпо b буртр, 
рюп: L pnng шпоцш, дшроруобор úhpl’: 

«ошбшпт bnpujnübnp» (Опашји) Һбрһшрпиў obo LÙ броб0бу бпршјробрр 
uvinpnhü рппбт БО опһпппй L Чброћоћи фпушо qtntgynthhGtnhp hiu ЧБпш- 
пшобпій nnil: #шашцпп hwjnp підпій E шбпіййшйші фпрр прилі Yong ћбил: 
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Зшоћршућ ujuunrhuuqguó Шпрп мпшб YwgGwhwnntd E Вой по bnpujnübppn 
а пциббћр, пшийпій hn pGinnjwyhG (PU FF IX, 1895—1909): 

АТ 402 uhujnü hwoweuywunwufuwGnn huj dnjnnupnwywo ћбрћпшробрћ 11 
шшпрпшЦййппй ршашцппо wsp E nünià fn hwnuhG, про hhdGuywon.o 
Qnnui-uinunbü. E^ (nnn2 пштрбршу обрт штрши ujunuuh шпору, йшудпій, 
упи, Црћш): Зшриро тһп. ошшиш пу ршашутро hn nnnniü. паушћо 
шршошттшороћ E щури: 5пшй ппш@р шиши E лпштбо–ЦОпо funnhninn- 
Ginny дбор рбрбјпу Ywtuwnnw wo шршптушобр b ћршсшапра huulnipjntG- 
Gtpny одилушв роцбробр: 3ujnp шшлаупш, pup E пшойпій: Snu раштрупс 
E ршашупр: Риц Ungufuhg апшрушв Опо unu wywuywGnn «чјарропш  шји- 
бра» (RUF, 1983, 27-29) парпшрпш, бпр ћшјпр паучшпћо |ибпћробћ Е попай 
пппп шроб (huyw Цшриш рбрб, пр puinuuntü апоб2 обор bhidh, huyw аппа 
рбрбј, пр дпппу тур Чпшб бшор Guip), пшр ућор шотибиса потш ут E 
тіршурообур dnun, hunywytu 066 шаћћо (066 йшй Чшб йшй) E піппупій Gn- 
пшщишуобрр |ибппшбрр, paso Ej ћррбабиш E GUppwanndodwG тшй ошјр—шш- 
ошућ ћпушошупрпгрјшо ошићо: «Uüphnr w2fuwnp Enpgnn пша» (Ушушјир) 
(393 1963, 394-398) Һӧрһшрпиў ршашцппй wsp E пйпій hn qtntgynthh ћшр- 
uhG L пропій упрдйбіпі Guywunw пу шшћшбопи E panil pGynigh Оббпгрјшор 
GuingwG: Зпшо фпратфајп ар ћштршћши E допо йпп одбпірушор. «ФБишй 
цЕпрш бпућо pywGwnp, ушО05б ур апборозћо nntu, шупш on об широ ци ЦІЙ 
йБопірушо ошрошод: UG ш Цриб Up pb.— Чищби апп, út пий nwutn атри, hu 
Цппоби pub шбпр, цпилш Уп» (опуО илбппц, 395 ): 

Тішуши пшатшу st У. Эш. Трпшћ шуй nhuupUuntrüp, пр thGuwgnih 
ацрпшапройшй һшйшп Ц@ёшппий E n; pb опш ћшјрр, шј шшшаш шобрр 
Чшилш пу йшй  Gu[uuünruGulutG  фпріпірупібОобор о Бовшрубіпі 
hnuuntüpp (Пропп 1946:309): 

AT 465 рушћшаштћ uuwuuühhüq ћбрћпшробрре ћшјлаћ БО «9бипбацпійр 
Uüno щшибшопу ћшјшбушб шотићор» ЧбпишопірушоОр: "Tliuunrüüb5pp 
шруишру nhuyw2wnh pGnhwGnwywo рпушйпшЦпгрушй ћшошашјо пщшриро wsp 
Е пйпй шдпіибпі Һһшпшашш һш)пп: Ann? ununpbpnulübnnrà oh unpu $пршй 
(44Gnnu) пар sGu2fuwnhhy ЦРО (возпіб-ЧПО, dncy—YhG, qnnin-yhG, упри-ЧРО): 
fOwguunnn (шаошршушор, ушш) nàuünrà E ЦОпо дширОо: ош зпршоћо punh 
wnwdunnwOopotn E лшћи GnwG Уппишр ошеиобрт b Цйпәп wfpnwGuwyne 
һшйшщп: UuhGpG ni? грошоћ щшшпйййппй реи ujuhujuüuntrüà БО шпшййаһайп 
һпш uuujuuó уши бршатбрр, ишущій шрбошупдтрјшо  ünunun 
«ипршапцпій» Е, L hGpnuh ЦОпор Һһшпшашщш hnp фпјишрбо ипрпшббитій БО 
ошшпййпп: 

ОЧЕ nt? грошо ршрпјшушо pderGn.odtph wnnjntGp E «3ünnr )ушошоОпі 
вшашупрћ шриРУСБИ»-З пірпірбпшо-Мпі2 (393, 1985,130-138) лбрћшрр, np- 
шїп Чибшошушор иһпшһшпцпй E nuytnsh wnuyh Uünep, пшшшпшй топи, 
pt hen uiqujh Цћор hn UhGG E, hep пша бпр htu E тапи шопшошош: Впіп- 
по Чцш)пй БО, пр Ччибшошушор апшщшрипій E, пп Ош nnw gnth: ОпуО шрјшо 
пипобшупіруш шпабрћ ошићо E цушупій «Брбриш sniGtgnn Ошрпр» - Qul- 
ашу-Зшупо (393 1973, 682-686) ћбрћшрр, при одйпірушй ћшишб Gnpuy- 
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по роп: Е бурпр Цопо һки шпш@рпий pnin побјпу: Puy «дш шут. |ша [йшй 
nwynt?» -Чш0-Ч шищпіпшушо (393 1998, 153-159) парршрпш ћшјрр вупіпр- 
üuiguupuun uiquujhü шотибшаби E wngu htu, pnijnp Вип рш?2Ц[йшЦпц] áw- 
ащупій E бприпп, nwl ninhzh hou E шопіибшоОпой. «EG Ур26п, пр пшшо útj- 
utn, nbl рушоба nin pnin: Uuwg.— Шия У, yhuntu, Gu Ерпупій БО wnt, пр hú 
ФТищуЧбілі шобро оп, whinh аши обшо hå Цбашо йпийй,— ушић, рпі ynah 
06; Enyntu, уушрућ: &jbinn шјишбр 06; 96) jupnh Црјобо... Збпр, óbn, óng пр 
u[uunüp, funn шошји пр бштћ ubpnuhg шобр Ер, YfuwGh шупш: Ufushy Цёшййш, 
pb untl пір шиба En» (пуб шбипій, 158): 

Пшапшц k, пр upnbG «дшашупр об nr пір Enynt uiqbü»-Snirpnirpbpuit. 
Зшпр(393 1980, 318-322) ћбрћшрпш, бпр ршалштћо илһщпи E funpe nnnhat- 
про убошуадбі hn htu, бпрщупобо бршо ббопій БО nr што: рршод sh аш)- 
вш уп шбашо п; шртОошућа |рОобілі һшйашйшйрп, puGh пр шршубјш- 
qnijüu ашшцЦдупй E ћир b&pünnnn ућор L nnbüg funnp ошјрр rhübint hwunn. 
«Чбиш.— Anih шир ghztn pd ong роһи: YGuw.— Зшушћ, dunuwp, Enujbu pu 
úh stnh, nnt ho óünn БО һи: SnbG ушиба зшашиш бплбо, yhsyw пір snnu pn- 
пп, YunGuh nip funn htu Enuntfu прик ш, цшобр quibui пі аћаш бпр рпүпп, hp- 
Ow, цашпуш”, din Ytpyfuw»’ (по) шбппц, 320): 

АТ 510 B рушћшошућо бшішрдбр «nih» - UwGwuqhtnu (393 1968, 
253-257), «Фћи пшћо»—Цпашји (393 1966, 383-385) «Фпишш Фћишп- 
бр»—Зшо2бо (39 3Р1991, 131-133) hGphwpotnanio ошћшобра упо [ийппшй- 
pny шотићор (рбоћо) ућић шопшошош шуо шпруш htu, пй пшапу Цор 
UEnGnnh дабимо: бруш фОмритпіррд hbuin ћшјур (рбоћо) припій E шйпш- 
йшйш| hn шпош (ррпо шпоцш) hou: Зпр (рбопі) Пбипшщу плідОБбрра thufustb- 
шу шпоруп биоти E Бор йппрп (пишу) uuuh, nunu phuunGh (дпреб 2n- 
ошаабиш) 069): чЧбопшоћобрћ Опррћ huquió b thnnp (пшоћо) ајјићо рш2шб 
шпоћцабрћ ошјишопш шушо thnndnipyneGGtph ћштршћш тор Оућршапрб- 
йшй ббић Lb ћпушОошупрјш nnntd убопшоћобрћ ћошалуо шиши бршап  ов- 
nh ubnuujnniuübpn 60: ЗпідшО»шушо E, nn huj дпппурпшушо ћбрћпшробрћа út- 
пй hbnnunthnG пшрубрћ ибојшуабрћа óábnp рбпшо nuyt 2прбрћ по unonun 
Unuyhg huiquió ünppb gnntnny E шипка пі Фруу по (393 1973, 62-64): 200- 
unn општуб hn шпшшһш)ушпурупйй E алб оши 2006–2007рр. Лшпшршпћ 
Ишпишубпий b Gnizhh 2пршйййппй dtp апшошо «Цибра йшй nujhü»? (РУ 
2006, 56-60), «CfudquiGp һшпп» (PU 2006, 61-66), «n[uánquüp Шшйпп» (PU 
2007, 30-36) Һӧрһшробппій: Ubnünn рбошуйбпо шшлућршоћ ћшошадашјо pt- 
һо ппп?пй E шідпіибшощі ррпо прр шпоцш hiu, nnnuhbunb бпшб E Һһшйшщш- 
шши[ишйпй ЦОпо дабило пе бшишоћо. «%шјћо рупрр ррјибдрашор шип ш 
Чеп w2fuwnpnu Ej 2nn Цуш, рбпош рпа Gphtu фишуућо» (PU 2006, 58) (мшп- 
раршЦуобр «Ашпп огибрашо шипій ш, sk ЦБ st шћитћ ррабобби фишуућо» 
(PU 2006, 62), yud «Зшро pnfuánquiüp шипи ш, би phnh ррабоиби тришцуућо: 
Рт бпр бпилшошо ш 2npp nnzGh рт ши ћшурл ш») (РЦ 2007, 32): 

Пшпшршппй дршофшб htphweGtph 2шрпійшупівупібр Обпубщби 
һшйшппцпй E АТ 510 B шрщро: "шощшур funphnnnu шпорур болоп E дшошо, 
tah ànppni Чшб ибппі р бо L што hnnhg (рбопід): Unghyn бшошупірушб 
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Е шйдйпй puiquiunnh йпи L фшлшорОо pnnünrà fuinntnboh útg: Чпршушайр 
wontuGwOn.d E шпоцш htu, праућбви алшб dwunwGhG ћицр брш йшипу Е 
бурпшапрбуші шпоцшо huüüuujuuuu[uutünn йшишоп (2nnh, Yn2hyh) dninh- 
up? (393 1985, 242-253) übináuunpn ћшршашиобрћ оћошушјћа олшрубпу 
һБрһшробпһ 2шригошупірушоО ибо иципиў Е пп УЧ пршйшабирбо һшЦш- 
пошу шпупошцашушо ушщ sGGpwnnnn бћршцшјппий, 050 Ej у пућо hwúw- 
һпй; E обрашупробућ бої шотибшушо hupupbpnipjn.aübph шрабірро: Ши 
шопідпу pünpn?2 E «CfudquGn Шшйпп» ћбрршрр, проби шпоћцр hpnl шйпш- 
йшЦцшй йаш шшщш)йшй, hnnhg щшишоодпій E ршошипій ћшрушоћ pinn Цшоп!- 
Об L GnyG pGpnh woGGwewndn ћшрућа Обілупій E ошо. «Eun ui[uángp илрубрћ 
hun yw цапій ш, щропшоро, ћрибро ршршипей ћооћ hupnlp, 6200 ш upubp: 
Чипій ш sf, Gu итшпщц ћод Цррраћо nwyn, pnn 068 yaunnn шбапібпи йпйш, 
шййш уши ¿nů Gu Eu uiüujuuunpntüp nwGpo, yunu sad лброшао ho hnn yp- 
обар: Џибјор ршил кл шрибрарп піршо ршошипій nüpn ћшрушб рраро w бпі- 
по: чушй пй, бибор, Eu щибрар һпбиһо fuwswyGpwo пі ббошб: Ел шіибрап 
ашопш пшриойош, піршй йшшшп ш wind, ушићур wwhnii» (PU 2007, 
35—36): 

Аш) даппурпшушо hbipnupübpnnrà шрбошщлбпівушО опшћур ршашћшјил- 
Unto E Guil бшпршоћ бдћишћошјш шО бошбшіупірушійр: «Гүрр[һ дпош»-Ч ши- 
шптшушо (PU FA IV, 3895-3948) һирпшрп ушртаушб E ОЧһпшаппоцппћо 
funnhnnuGann «дшрошо nin toph» йпашушо пшлупірушОо dnw (ЗшршибијшО 
2005,136-148): Uwnn пі unà бр шпору БО поОБИпід: Чйп ббобпій E рппобјпц 
«oni[uun úh шщпйәшй»: Uüntunüp прим E шопій unb vpwyG ш)й ЦОпор «Ем 
шщпошо unà дбойпу оп inwy»: Uzþuupnhny БЦ щилцпиў E шщшпшйюәшйп, п; 
обућ пшитшуро sh пшдшшшишибишойпій: Ontnhg úh on ршдшишщулцпій | 
йшпәшйй ћпуцпаробрпу шуштшбошоћ «ипрп» аштиоћрр: 

«— Uhn, kin шщпйәшй pd дбобпу Е: 

— Чпиб.— би рраћ ушроћо» (PU FA ГУ, 3895—3948): 

Чпоћцр nuyt ршроб (ибплід) E шшиућрб, шури, hn Бпупі рпелаћробрћ 
(рпупшат брћ) Аби болп ббоп L wwundfnnid uünntüp Gbuib| Чшош бпур: 
дшашуптћ прпћо алати Е ОЧрпшалроций wnphyGtnh uünntüp, huy Gnw урар 
[uuünhg nnnuuió прийшупой E уршућо ww, uünniüp. «UpGnyh üp;h шеру 
пишу .— Ufush, hà щшоЫЦй Чшршц, kun [°й; E. абдраћ Крбаћо ups иропуро» (РЦ 
FA IV, 3895-3948): Зппра ишришб шпоћцр, ynwyh фпрапгрјшор ОЧћршапроцуб- 
inu, пупе E ашйпй ршашупрућ nnnnr бпш:" Р nby дшрошор аштлошбћ- 
ишјћо оошбшупівупій па Gub рпуп L бпрпр бої шрбошщлбпівушоО ћбошупр 
hhannntpyneG щшһщшйпп ћбрршробрпша «бћрупо» — Gniquinp - Lnnh (393 
1977, 481-490), «брошоћ ћбрршрр» - Чупшпши (393 1959, 228-235): Пил 
шрши  шршошушо шишлубршатоббрћ ћшлушааћобрр (ОбшОошуйшо ún- 
дпірушдр бдйи. nnúh цпрһаһ, орша ћшитрућ, оштаошћитћ, ошошаћ, пут рћ 
hbu)) uGnwqqugnnnipyn.G GO [иппһппшй?пий, шуш пбщрпії шойпіийпірушо 
ошјишшушишишп  (Андреева 2000:132): «Иброшоћ ћбрршрпго» ртупр hnh- 
шйпй E бурпр anujuthg дишб ошрошоћд. «опр pub шрищбиироро kı ub yw- 
ошй, гпробоо фијибаћо пр | шош. hug Цбршо пе аашаћо шципі2. whushyn wh- 
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щпришод обрбрр йшй Буш, пр nbw hn ршйпйшй зуш, пр |ушОошпш synnsh. 
обба шращип ohphü úh huun ббпош@ рршу: Ufusyw дбоббоо puüniq stn, 
шибд.-- Зшуш2 паба рбршби, ábinübpu [quud Gnn ЦщшһЫй: — Unh ntu, пр 
ábnübpp үушйшүпш оброшор Цпу айшо: 

упр put шиба. — Зроћ hG; шобор, бр оброшо ш tip, h°Gs шп шор nGó np: 

Џоша, úh puth дшошошц wg Yuguy. шкищбиироро ntan БО, nn, wj- 
шш, рћрр шушит рћрр sh, кпупіфпришоабі ш» (393 1959, 231): Lang и Вурпр 
доб. шрбошщпобпівушо бпитћур 2пошбубпу putuuugp hbphupü шушипи 
Е упшшушо 60Gnh ррћишповшушо ббусшршбопірушбр: Впурр 6GGqwetnn.o E 
шршба «бт а цр авио пошт» рбршбпу. «БФ np,— шиба, — би цшашицбо 
ninh2 Цашопба башб, EG ушјлр рій шррбр ёба hulu, рб пр Enb[ubG рбршбпуи 
ygu бпр EG ушјилр ропб [| hd обпр упі0бі» (опо шбппио, 232): 

Чбрићр2јш| ћбрршробриго Опубшби ропабушв E рбопі пбрр, лого  ћош- 
Qnijü дшашошуобрћ Обрротшобушо убодштћ пі ипупрпсешјћо ћшшрбрп!- 
pjn.Gübnh шпёшашоробр E ушташ п : Ф2бопі арпшшоћ ушош; пыпе@рра ól- 
Чшб Опршоћо бррупо ћшопр hwg E лшопш ptnnt ћшошћ. шбаша баббпп 
{бп E пі ушп шоОпій. 

«Snil nbn nnnnngniüp 550 ппшб ррро, широ ш.— buf, hug шп: рбопі 
hdwn мшбро... Србјиба шишу.— Ебоћ, би toGhpn Цргбо» (393 1977, 482-483) 
-«бррупо» — Gniqunp. шпор (опо)й илбппш, 481-490): Аш) дпппурпш ша пупі- 
дшдйшубщпій аплбошић робшо hn ашушуобпһо јишпштбаббвут. Guwuw- 
Un] Опурћошро одбтрјшо E Чиб;пьй ünuüg рбопі0? (Ушитбаћ Тшућр 
1981,59): 

Uwjnh2fuwGntpjywO »neuünrà рбопі пбрћ unupüuhbppnipjut ршйшһ)п!- 
ишуш@ Цбпшпишпригвупі2О E «OhyhG pnnwyn һппй ш обшо, ррупрр лрпшо 
пшупщій» (PU 2007,48) Цпошіипиў дпшоЧшоб шпшбр: 

Зщшуушушо пашћошшушО gnnygGtnphg дбБупій pnsGuyGnuy йш[ишйш)п 
hnpwyp (Чщупр wnwyGh), henu wumnwetpnn підбор ћпушошупр, билшвб úh 
wontn, wGhnin, шббпушо шипки (hddun. ропірушй snnu шпшпшаппб підб- 
nh Аби), иапй E брурика uinpnnn hwowunwnwe шорбиррагвушо L hn uGthwywo 
шдіпірушй щшши@шппц. 

Зоршій Guntu, 

Р ywOhnip b )шОбпір b јшобвпбод пшрћо, 

[шуп абпп ашупр, 

Gi ппршјр ар; qqtnh, 

бі ёшја шоп аһоз ашобпршјр рпјр (Шћгшо 1895,383): 

Зшушдби Ц. UGwgwywGjuGh ушроррп «рошушшрш шћић Бовшппбі, 
nn «Gnpwjyn» ршой щи qnnijgntà пшошатр Е шотићо ршоро» ( ошдшушой)шоО 
1955, 282): Рппо nun Бпршурп, шјићорб шбтићо syw, оза Ep Чишупій E Ш dwy- 
nn, Ш Opypn упийпиббрр (ропгејшо b йшропі) ubpnupnuunpnrpjutp ишшрош- 
gnn pGnhwOntn Чишбар wuha: Qnnygh 2 шп ш тејшо обо һпршуп óGünu- 
рбоиоі |. 

£n ћпћро башоОбашо, 

бе pn бррбаоћрао jnbgut, 
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бї шрдшубашо pn апашћобро(Ш ћгшо 1895, 384): 

U. UpGnjywOG шји брбпурр пробі E ршошдрорбо hen браушщпівупій 
(Црбпјшо 1968, 26-27): Ujünüs «ánqUuuujnipjntüp п; бр Yury skn Цшппп пе бб 
ujnnupbpnnipgjuG бБріпувК, һоѕщби Gul бпритрушо L боп hiu: Шишбу 
Гипирп ЧБпшрбупо E ибошушо ушщро» (ЏошашшојшоО 1955, 281), posh úw- 
иһо цушупій E шуй ҺШйашйшийрп, пр Чбрпћр2јш плашћошш шо qnnigh wnw- 
эра ћршлш ш пп ^. Шршоћ оашшаппбшб дбошарі ибо wjn аппуар 029ш8 
Е nnujbu «бишЦищр» (ибошушо Цшппппирушй дшдшщшушупр впірпівупі0) 
поб шритшишоципп Цшшшппшйш)шЦшщшй unnep. «опр бишу ушщбі», пр пру 
uiqbin punnu шуу упупішо E, розщки шопр шпёшуцбшо арпішоро око» (Шћршо 
1895, 383): Зпршћ апашрпабірп бпрпп pwgwywynipywO upnjntüp Е: «ош sh 
щипшрбппиў прщби «шобвпршјр рпјр», шћш аппуай пору üápupp» (UGugur- 
цшйушо 1955, 282): 1ш бршта E йш бпуорһ L брцрћ hpnl бопп–апуаћ йширй 
Чишјпп һашушцшй арпџаћ d&npüuunnbphg. 

Џпашу ћаши брућор, 

Џпаш баш брућр... (Шршо 1895, 384): 

бпршјр L рпуп huiulugnipgjn.aübnü ралшоћрћ Ччшпоошушой qnin $60 
пбущі Yb, ujuonuu ћошишиц, nüsujbu hnpwyh йширо арпуопи, шјошби [| hw- 
jng ршйїшпупіишушо уббдшппій. «onunlü-4nuntünü һшр)ушрпф» - Пшпшршп 
(393 1973, 87-90) junpe Unnhg ћшшдушбд pniynG пе бпршупр шбтийшбпий БО. 
«Cuun yugu, ш, ушаш, бра yupun шищі ш, рш. «ФО би рурошії шрбийшо ро 
рпіп һо лшршу»: билйшо бр ш yugu, рпбшоци КО шошршрр huw, bp [үш 
шлрбищі піршо pninp попоп йшһпшйш уш wand: блошо pumtn ФишУуЧи пй 
йшрео-ЦОба) nwnw, [и шдшршвий п Gunu, pjah nnw» (опуО ллбппп, 90): 
«Сшп-Црршиб wpntG Gunin» - Пшршршп (393 1973, 109-115) пбрршрпій 
2шћр шотибшабпт E hn шпоцшо пі nnuyhG бОЧшб uwppbp üujnbnhg.«Uupü 
пд, штаб, проши йш [щт Yu, Enynt йппш, ОВО ћпрш доро илрпшао, hnpp шрибра- 
jo huw, Оһо порт, шуибраупи рјба» (опуо щмбипій, 109-115): 

Аш) йшибошарппірушо обо Цушупівупі0Обу уша, nnnüg ћшошашјо ЦріО пі 
тийп, чпшцЦй пі Зпірр рпур пі бпршуп БО, прпба ропрп; E nwnwutn бруупр- 
јшцабрућ цшпоошушй шршишб обрћо ропрп2 шрјшо јишрош тејшо башпийп 
(Rügbuun)?, hüsn, ишушјо, huyng шушбОттрјшоО Обо пі? 2пош@р ршпјшаћиш- 
уша pdenGn.oGtnph шапбапірушодр «uppugnub, E» (рпурр јитиш пик E бурпр 
åqunnLúhg):* Обу щу; адппудпій UnLG пі Стшћор n; pb рпуп пі бпршјр БО, wy, 
ићршћић апуабрп, nnnüg hwGnhu vw дшошошу Отићоб піошайшо E опий L 
Гишуш лій (Пшйшуүшй)ушй 1969, № 30): 

«Untpy оша рш бй» — Чшй – Чшищпіршушо (393 1998, 31-37) ћбрћ- 
wpn, nnn AT 514 шћић пір пшррбршЦуобрћа бБИЙ Е L ћрор E бшршј 1. Џпш- 
јшоћ ош шб «рбадшашо ушао ушиштшушо шрјишрћ» ћбрћпшрћ һшйшп 
«ша цшји рп дшбршјћо ропурћа, Еп.рушбр шп ошићо шрши бућ ubpnuu- 
пишу E, ћарршршјћо nánu ujuuunupuiünrà Е Untg шйпїйп hGpnunthnt Ytp- 
шитшошфијитр лпшјћ... Pugh шуп, пшапшуо wjG |, пп шошищбір jni- 
nnyh һшбштппиў E hujng ћу шу ћробт 5 шп pb шпоћу L pb шпш ||- 
обрт ши убршап др» (Зшртрајт јшО 2000, 54-55): |ппшушашоћ tntp 
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шптшуоћобрћа БУ hugntuup unbuügbnu unujh 2пр бмшб шпоћур ћош- 
Оп E шойшишушо опр unn, ршоша шјћО hüujwu[unupnu ибошфипуицпій 
(«96 пп whushy Gu |ша пшойши, рб пр [шб bu, quph wd йОши») (393 1998, 
33), опр апртејшор уБОопшйшайпій pup nupnóuó ршпшрһ рошурзоборо, 
шйпшйшйпй wnpwywnumtn hbu: 3GpnunchhG nnw E пшоблід nup шовб- 
pnd”, щшошур unnühg шойшишушо орпу gnnubinu (393 1973, 673-676), 21- 
ппів пп щіпро Uni unu (393 1977, 68-71), qqbuununnn[uunn возпібр 
pnusnipywup (393 1968, 86-91), пр qj[uuGh пио uujuübjnu (393 
1998,31-37), Gnnh Чпшјпу шбд0біпу"? (UR 1910, 144-150): Püsujbu шщбибпій 
бор, ппшошщшипій ћбрћшрр uupnpbp шадшопшЦшб@ эпошб@бпра апшоцшоб 
unnthnfuwYGtnny hnüGuunnnià E hujng шушйппірушо обо шрбашіур брцибо 
щишимубпшдпід п: «Puy Орић пі LntuGh ошићо ћшобјишобрћа обупьб ршдш- 
пшул ü2qujó |, пр йпшйр шотићбобр БО. «Ушппп шобо ор E лбибпий, huy yh- 
Gn йбо0біпі ор E мбибпьд»: Шишбп пшрдущі ибобрћ фпјишивби то E yw- 
ишц. шпип, пр адбрбцпу wot on Е брілій шотшићодв Е, huy тиб йшир- 
un, nn абрбушјћо брцорпта Бій E ший Чброборо ЦрОО E» (Зш пр јт јшО 
2000, 53, Зшрппірупій)шОй 1960, 96): 

Е. fobjjnnpn pbpnniü E ропірушо бритурабрћ шодбошупрішо шјишћић hwu- 
шїп. «Чорппо шриштћ Оштоштшујшо фріипфшупівушО dtp шпі L |пі- 
ићоб одиушв БО ујшбрпу и hnbüg Entpywop щшмушопій БО ywundtu pb йшпп- 
ушћа їшЦ[й: Опупршршћ, ћршр ћш штрушб ућобјпу пруби umquiüunn b ЦО, 
GnwGp, шуопішоБОощуОру, шп рбруик БО обућо L üjn.unü убршарупп ub- 
nny... Зштшушјћо Џобррушјиса denyneh ginh бт |утићор funnid E шйпш- 
(пі, huy шрбр опш ЦОпо пбпр...шапоцћоберр прашршйпірушо бу шир, 
pünhulunulp, huünbu E аши пршби широ, huy тибор пршби yh» 
(Тейлор 1939: 208): 

PüuwüGnph ципОоошушо фпућо ропрп2 бурпр L pnn ићршјћо фијићшрш- 
рбрпгаји о обрћ Броплпівщушо hGunptn БО ушћишо б) ЕшћшрујшоО буршјробрћ 
апшршб Чрбшуй брабрпц, nnnüp, р пбщ, дшорћ шобошушп ћшјилоћ б0п12- 
обро 60. 

Sbnbn 60 phgw фил ш Шири, 

Тшаћи uult nin ш уши: 


UfuryGn Ҷбчућ ршрупіди dunun 
Иш;шй funtGywhnun ш уши": 


Рупирупу; YwGsho punnrün 
чшошоО? [ип)шп punnrüp 
би оћо ишпршб иша phnh 
Þú шищпр оршппідр"?: 


Риц whw РВшорбригпі «CGunwGGywG ununpnrpgjntüübpnnrà» јиштрућ puw- 
йшпппүрупйп Һһшйшһпй; E дб орбрћ ршппушуша роробпідобуро. 


чшпйһп [uüánp уобшо h, 
Цпбрр бә рпйшб h. 
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Unptnu Бушу хлућа, 

Зшћи Бушу ршрјибаћи (UR, 1901,143—144): 

Решошу пр шушбппірушб обо ћшОтћипти убопшоћобро пі возпі0Обур (Бип- 
иһ, објрша, Ц[шлшп, funy, Чопі п; ишп, pna, ршпщуб, ћпрш| (Quujph шпшуоћ), 
кошу шј шиша, ршаб, шрориу b шуй) дб GwufuGhGtnpd бшйпр үйүп шобошћЕе- 
ошЦпп дшошошуобрћа пшйшуш шорппотејшор Чшшушв бо пПОшапу й püpn- 
йапібобрр hiu, тиш[ wjn дпштуобрћ робији бр щбир E уцшилшрбі дпппур- 
пшЦцшй ршошћиштјшо, ббибрр nr шрјишћу уши бршатоббрћ ћшршршп- 
йшй ћшошибриши о (Пиотровский 1950:78): Зшјилаћ E, пр боубјпу шпћошјћо 
4Ywngtnh һки лпшбоћаор ибрипрбо шой уп E шдадшудшушоО пі шбпіибш- 
уша hupupbpnnipgjn.aübph ушпашцпрбша Ибо: ЧоБошудшушо hwuywgnnnt- 
pjn.Gübnh шошошдйшо Аби прі unho hn бшат др ибрп Ep шуй ушао шуб ЦЬО- 
пшоОопід: Зпћоћ Оштибћо Ej щшилубупій En п; рб йшппшЦЫпщ, щу; убопшош- 
ynu: 

«UL ишп обћршо»—пци–чшпа ша (FU IV 2273-2324) hGphwpnid nnw 
пі шпоћур бпшапей hpnl kq по wpne ой)пшйййп hnup шјаршо ба аап, пр 
йппрй щуіпуЧпий Е. «Ufushy Цшиш, pb бршаћ 06; Gu мбиш bu обћршо En, под 
обиршо à Ej hà Цргот [ишш Utp: Оборј kuw dtp pjuinpjh mhdwgh UL ишп Гирб- 
пша Ццшпбһйр): UGY uin бпіп уп ГидбОр), ОБИ uin Уп бишборј: би пі Виш под 
обтршоО Корші аһпшп підбор), оп йїп Црглробр бобовбо бору hhnun, пр ho 
бшји ynn, Копії ws ynn щпірв sp Убп |пшурубр Ep» (опуО илбпп: 0): 

fIL2uig uuu E, nn бпупе објишбббрћ ошо шићрпсајт ар оћојшба Сушилдшойр 
hbphuipntü ujuuüuniü E ns pb hpnl һпшушбпірут:о, wy, брша, шуироро hha 
фийшощшуббу) Ароплпгрупій: Ujünüs шредор «knw шу п; под ћшјуроћ ори 
ynnw, п; бшпп EnGu Up йш)ш, п; Ej dupane Цїпрш: Ћилбшир 560 qyhunn: Чп- 
аћро wuwg.— #шЦшцпп, Enh бшп по sp Цпйппйһ, unnta Уп оброћ» (опоо unb- 
пй): Tluunáunü шойпіййпіруш шпабір E, ршоћ пп innhúh Арбйшушо ипуп- 
ппліршуро Ywngh ћшошашјо «unhdh шйпшййп[о ns útyn sh Цшппп УДО шробу 
uinhüh Обпипій» (Ебабји 1948, 114): Чбибро)щші hGppwpnco GnyG шотибш шо 
шшрпй, рашушошршћ, nnubnnuntà E Gwl лпшјћ уппдрд. «Зп50 wuwg.— би 
stun niunt ба, on Еру ћшјуроћ dhu шп $пилбб, Epjinbüp Ерби sn илбиобо пі sn 
Фишуубо» (PU ГУ 2273-2324): Збіупшо0бор бршати бшјр wnwd qquuüphü 
huipnnnnrü E wontuGnipywO ипршашй nwpn: ALzwanwy E Ишлбошт шп шоћ 
№ 1382 дбпшапиій wywunyGnywe Бпоһић аїипу шушриупп дшрип, прі nów- 
Чпрушб бшрорбр yYoowg бштћ ubupnu атапптцпиў E цБОпшОпі щппш[ htu, 
прилбп Бпобиго (ипрорпшоОпій E unhüpn Оощрибпій, уБОшод бшрр шпһйшпйшш- 
обушо hupupbpnnipgjn.aübpnh ашташатр, huy щприро шадшршйшушо nt- 
ишбоцјп.оһа Ywnlnnynn ибрпштобрћ «wnnuwhwehup» (UU, або. № 1382): 

Utn hhG ушбпошушо Опробрр при; шшића бр thG ишһйшйпїй ралшоћрћ 
шопийобо) Гишпошуушод pwnptnh ntd, [йй Ej Чишупій E рприлпобшуцшо pw- 
ппущуипипірушО пшйпбщ апупіврупій пйһдшёб обпшОо плидобућ ошићо: бшһшщПһ- 
UwGh БубпБашушоО дпппур (447p.) huniy Цшйпй En ишћошобј, при шраб- 
паб En миш yunho En ишбошопій. «Get ћшјр qnnniny yha n.angh» (Убірр- 
(дшбојшо 1903, 348, ЦЗ 1908, 81): опа YuGnGh zwnntGwynipyntGp Цшайпп úh 


Ічийшр «шупшщітушії 


76 


шј шпабцшуша бпрі ивршбБайпід En dnnndpnh ршппушушо дрипшудпівупійр. 
«щу; 9бпд ћштшашић L ашадшушор ацћо ns úh h2fubugE пі0бі р УОпіврій L 
йшй 20ш» (bnyG мбппьд): UGndwunn hupwquunttnh dhol дшоуширпшушо 
2шпшјиббрр милшаплуби nuuuujupub, E Guil VII пшп[ huj цппошуша qnp- 
оп; AndhwG OóGbghG (OdGtgh 1980, 51—57): 

Црјт шу ућаббућ боб uünruünrpgjutG шрабіро snnnnnn шимрашорд шишр- 
ашошршћ ропалуб E ubigbspnnnn b jngbpnnnn щшприбо Обпшобіпу Gub hnalnn 
Bnpuinnrpjntün puunpnipjntüp: UyGunwynh b лбарбрћ ћшрићо оћршОошт un- 
Чарпірупійр ршаошјртејшО эпош@й npuuntüp |, про b Цп; пй E Шутрутй 
(снохачество): UJG skn Цшппп пупірпірушойр b шпша ЧБпшйші hwuwnwywyw- 
—nGunwGGywG punptnhg, duGwdwGn пр бићшшу лшушо дбпашиштшор Апр 
ршошпёшц h2fuwGnipyniGp шшпшбцпй En рпүпп Чпш и hunywytu sfunuyw, 
Gnhunwuwnn ћшиббрћ unu (ЦЗ 1908, 82): РшЧппр, чубипшуир b лбалбрћ 
пшриро whnwGwynt hnuuntüppn ptl Чшппід ünpugub, Е, ишушјО nnw npn? 
мшрибрр hnonnnipjntüp (штлшрћо дип) 2upntrüulb, E YGOguinwuwnt, шбар- 
ілшудпрбО Yuuwndnn ббибппц (оррошіу hwnuh Цппоћа uyGunwynh b мбапб- 
nh ninptnp |ушошр, ршЧипр unnühg һшпиһ àbpphü qninh ушубјр uud hwn- 
ишоћрћ шушптић шошоро орбрр Gwnnunh шшћрћ (hupupü яббпобощі пі) щшһ- 
щшйпйп фбишјћ unnüng), 050 Ej ће E шуп дшйшйшушопошпій һшпи[` 
пйштшйр[ мушбшии шопшдобрро, ршупрра L обпопшура шашщййп[й уши- 
ушоОбіпі ошићо“: 

Збишррорро E Сушибі, пр шйтийшЦшщшй qónu шаашушоббрћ чубипшуп- 
hwnuh, апршо—бишј.ћ, ршупр—ћшић оћоб hupuwupbpnipjn.aübph ишббшбш- 
Фшцошо 5 фпјиштша sfunuywGnipywO ипупрпурр УбішОобаршупій дппбпьй E 
ош пшпшаши бпрпр и рппо бро (Ппрап, Unüg 1987, 6): 

Зшушитшор nwnptn шадшапшушо эпош@@бпра апшрушб hwy дпппур- 
пшушо һһрршрййппй?, hüsujbu Guil «Ушитбдћ Зшцһр» Һбрпишубщпий?" Gw- 
nninh щшһрп ujuhujutüunrü E шршашишћ апобпо ünnuujuulübph оћоб nnunn 
pnh ünengnu*: 

«3wntnh шруцшбобр»—пци (PU FA IV 0051-0098) пёррирпьй «Шшбпій 
шищібпшаро по Цпүйһ: Upfuujbnp w240 Є qup pwn ЦпйЦушй Цор»: Зпідшйош- 
йшй |, пр Gap шјишбршат о рацбрпо Uünep шошошрупій E ббпёббошу («Fuupu- 
оу hu qpjh упіард»), урор щшшши[ишйпий E. «— Тошћр nwpn дош, ри шй pt- 
ршішлтрһа snd шоћ [ишш hå Круша... Цищір spun qwftuytnn рбпр Цр р“...»23 
(опа шбйпьб): 

Разщби шбибпід бор, шробО nt? 2рошоћ ршппушуша пбробпед@бир wnn- 
ünu штишбршатћ упо Сушийшір ubinulutü пуйдапірупібй шји ћбрћпшрп 
иу по E hpnl unpuuujnónipjntG: (96и hujng dtp шрабушва E Goby uünruüni- 
рупор bnpnp убпо L шбдшо bnpnp шупие hiu, uwhwyG XIX пшућ бобу бупі- 
ветр Чушупід БО Gnywn дшошошу hupuubnn щуп ипупрпсајшо дошадпіЧОБО 
ашићо, nnn шаашапшушо апшушбпірушо dtp ћшјиоћ E ја ћрилл ршрбарпу 
(UR 1908, 86, Рппушй 1974, 159): dun оћодштш по шпташошарушб пшр 
пшулор шим E Unzwy ршашцпп шодпіийпівупійр hn бпртр пропо ЗОБІ wj- 
ппі hiu. р nbuj ЗОБІО uujutb, En суб; Unzwyp бути буртрпртћо Shnhpn, пу 
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uhnuhupnuuó ућобјиу Фуошбаборо, Цпэшуй ййопопу ищшоОбі En nub, 9О0БІПО 
L hbüg ишишу |шапш поћ дшйшйшу ћшорбрбјпу OwnwGdbohG пшулобі hn 
ибрр (PniquGn 1987, 183-194): 

Чпулйшудшушо uin[uhupuipbnnipgjn.üübnn Ywnququtgnipywo ћбилрбрр 
шбишобућ GO оши шр ши шпошушо ћбрршробућ «Ujn.dbübpn ћшобошиш- 
йшй G2wgntjgh» (Бараг, Березовский и др. 1979, 120, 219) 327 B **+860 В" руш- 
пшошобрћо huüwugjuuuu[uutnn һш)цшЦшй ћбрпшрОобрпш, nnnüp |ибруша 
GO «Вшошипой бпршјр b риошипій huputGugnt yud Оћошо ршашупрћ ћбрћш- 
Po» ропћшбОтр funnwaqnh mwy: Чбрићр2јш| huðwnh ћш у ушушо ћбрршробрћ 
uupnpbpulübpnp пшибубоаб 602“: 

(дшашупрћ (unpu ошртт) ршршито (брбр, jne) прућобрр тапш БО 
wountuGwOw, dh ћпрћа, dh опррћа заушб ршошипій (брбр, jne) рпурбрћ htu: 
Зшрийшдпіоборо то рбрбри Опшб9 Чршоббрр 2пошщиилиьй E ућгшир 
(одбрућ ршашупрр) L шшишб@опьй Ууплибп приплід репы: hn hwown ЗрОпійшор- 
Gh pwquunnh шподшо: «Ррору ћшир»—3ш02бо (39 ЗЕ 1991,133-140) ћбрћш- 
рпі шршу пи јшО щшрачниій E, пр Уплибп шпршушайр обрб E (unuppbpnull јпр 
а ишоћ Чпошщр Цпшийп npannig щшћшбопиў E шотибшшт ntun wat) (ЦЗ 
1913,130—139): Utnpnhh2zjw, hbphupübpnnià [ийршЦошЦшщшй ропуећ шодпіийпі- 
pjn.Gübpnp ашјипп у па БО uh2uujübnh пі одбрћ üánpuüunirpjuüp: «ЗрО дшош- 
Gwy рпуп пе бпршјр nne БО бошаб L бпушр дшошошу ббопі БО ширбј hnu- 
про: SwnhGtn wg бпш@р шбаћитрјшор шдпіийшобі БО ћршр hiu: Uuuquó 
рштушошпу шоћоб/ E бршбд L pwn пшћарб: nu hwown Ej Сшщһо-Вшрш- 
hhuwnh (дшоаштш ојтушрштшрћ unin qunGdnn шуп dwynG, пиш шушйппї- 
р)шй, Цп пй E Рпуп пі бпршјр» (Пшошшојшо 1969, № 46): 

Unjntüulng ћшршашиобрћ ороб иброшушо јишрош тејт р hügbuunp, 
|шићобрбо pwn E, ушаоушвб in, «ns» L castus, «щшпуболпівупі» Gqntnhg: Эро 
попбУуппощшушоі шишпћпийў hügbuup обрдупко Ей ne- (t) о – ршоша Ч, аг (0) — 
«һшйшщшиши[ишй, ћшрошр» шрошита L fubpulw | те = пайа re («Uf шрбр 
wn unpuuujnónrp)ntüp... Tw wOwpnwn E»), ућршруша шборпбо, родбищтщуро 
wuntuGnipywG уУбршрбрјш (Пау бпш X, 10, 4: Keilschrifttexten aus Bogazkoy (KBo) 
V 3, Ш 34, ХХІ, 19) (NGunnnuywG 2001,162-163, MHM 1987, 545—546). «П; [чбрш- 
уша», шјићоро рштршишушо уббиш бршћ ошића E fununtà wyG Чущшупівупі- 
On, «бпр [ибршушо шпршо, hn ррпоб шопшошабвјпу Зшушищшур шпршјћ hiu, 
ошјишадул шапу E фбишјћо ивошушо ушщ snt, hn yang рпупбпр ћбит 
«Юшртишипи пш шбопћошушо E» (KBo І, 42, IV, 7) (Пбшппи)ушй 2001, 163): 

Гобршушо др ћошапуа шршишућ ћшошашјо ршалштћо np Бпбипій tny- 
unnjul пртћобрћо папи E шопшбошодобву hn Бобипій бруупрјшу nniuumntnh 
бит: Уршуй Цпшийп бпршјро E ојптиббрћо Уп; шОпід пй йшйшщш wjn шйпш- 
йапірушОйр (KBo XXII, 2, 19) (UntyG шбипій): 

зро hnyG Абућошу Uyninnnpnup щшшийпй E баћшипић hnuntü проробрі 
L опш Binpuujn Хшошпић Брипіб пил ро) шодпіойпівушо b Ашошпић funnhnyjny 
nuuntnh Уппора 49 шопшћоббућо ищшобіпі шршиш бјћ ошића, nnuntn оћшјо 
обцо E [ийш)пй hn шйпгийпий, пра, пиш брџтурћао, Uniju En вппбі ћрбо (Цщпп- 
nnnnu, 11, 1, 4-5)? (Unijà шбппш): Ujunbin ашптоћуцобрћ пдршјил шопшоп:- 
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р)пйй шапшпшппщ E шпутйшЦ[оййп[ бої јишрош ша punpbnh шборпи- 
широј тајшо йширо: Чшпоошушо цупсдбищуро шји тро щшитушопп hwj- 
ушушо hGppwpotnh ћбрпиббрћ јиоршуашушо рбпур. ynn шопшопгрјп ООбрр 
опубшби шишодппобпћ щшшипйййппй áu[unnuntá бо ћшбршјуо рдробпійоБ- 


nh Чбршфијиошо 2ünphhu, ршоћ пр «ирршшћпб» БО L «шйшппщшп»: «woh 
Ошјштћ шпоћц Фшрра»-Ї пор (RUF 1999, 60-65) пПбрршвпій прпбапЧшо pyt- 
ghy uiqui (дш ћлрпр (ашйцшбп) hnn ршашшјтрјшор Фпрдпій E дпупрбаббі 
рппоп, sh ћшоппупго: Џбраушб (дш ћилрпр ролшоћрћ шопшоббрћ ún qn- 
ujupuinLü E uüGübrn шпоцшо: Get ћбрпић роцбаћу [йүп ћшбашошбрр шрјиш- 
hy 2Gpuntnph шргупійр E (обубарупівупібр ОЧрпишоппббшо ббир pun ywugnighs 
E), wyw һирпшрпй шрупОшудшушо ушщ ршдшушупівушоО ?b2untüp dyw- 
пў E оба hbunuipnpnnn опитћућ пе? 2neuiün ппийпрпійобор широ: 
Uüunubinu ушрип бор wut, пр huj диппуртш шоО пБрршвОбигі YGogu- 
пшушрип їппщпиушй општур Обпшопій E ћошаплујо дшдшбщшуоббуро ропрп2 
йшупшушо пршуторћ 2рошор [шйршЦошЦшщй ротув ynn wontuGwywG ћшрш- 
рбипірупєООБОр пі ununpnipgjntüübpn hnonnnirpgjn.aGbp (бпр L припі, Бир L шпо- 
уш, ррпо L Бприр, рбопі L ррпо шпоуш, ашроћцобрћ йо), nnnüg |тишршоп:- 
ар, шјиоруш undnnnipwyhG пі рирпушроищшобушоО роробиібОбрро шоћшћр 
thübinu, hGuwpnphn E huultuujbu hwy дпппппшарштпівушо шбишОЦупе@ро: 


сиьподеспнозпиьг 


1. Enhuy б2шбшупьй E ntnwé nup (MHM 1988:657): 

2. Аш) дапоцопшушо ћбрпшроћр (щуипіббил 393), h. І, Ббпишо, 1959, № 5, «bunt ёһа» (Цупшпши, В. 
IX, nuwuh, 1968, № 66, «Зшпјић dtp Guinnn шпбо» (Ршпб2), h. ХУ, Брбшо, 1998, № 2, «Uwntunzh fubphwp» 
(Чшшб-Чшищпіпшушо): 

3. Чишршушо шр рћ рштшршјћо ујшбрр щшшЦЫппп «Зшашр пі 96Ц ар26п» hGphupGtph дпппуш- 
бпіпій бпоуубщби ћшашју E ушло по шпоцшб һпрпппппп hin шбпіибшдббіпо hpG шпшршЦшщй ипупрп:- 
р)шй дширо «ош про Ер рп Цйпәп 066 ићрпу, ршоћ пр йш hn ћпрбпрпр шпор En L hn брбјишОобрћ ошјпр» 
(Зшашћ пі дБ gh2bp. Cownhn ћбрћпшробр, 1990,17): 

4 393, h. ТУ, Бпһшй, 1963, Ne 50, «UGphnt w2fuwnp tnpgnn шпшй» (Эшцщ[ир), h. V, nuwa, 1966, Ne 25, 
«Чубовйпід шјибрајр» (Цпош[ч), В. УШ, 5nhuiü, 1977, Ne 54, «дпрм шпоћцр» (Gniqunp—Lnoh), h. XI, 
бпьшо, 1980 № 16, «@ппишй ћбрршр», (Snipnipbpuü-3uinp), PU, FE 1: 7655-7671, Ne 10, «3wnhn Gninh 
шшойши» (8шуп:2):«Зприбро шуа опшћшиббрћ щшиушбОбуо БО, проба Чбршарушвб БО unwptnph L ш0д- 
nluwptnnipywO апрпкејп ббрр... Зарић шшијшоћ йбо ршрбоушб Ер (hünd јипошупгејшо nngnchp6, пріо hwj- 
ушушо ћбрћршроабриш бпіррефбу | 60 шоЦцшбпиў (= шпшрбрбо ulwsjw абпбацпійр)» (РплушоО 1972, 496-497): 

5. 393, h. I, № 39, «Pp hupufü шур nünn вшашупрр» (Иршрши), В. УП, бпиша, 1979, № 176, «[Әш- 
ашупт шпшо» (Уупійрр), В. IX, № 64, «дшашут ишпи» (Pub), RUF, h. 14, f. Зрћапрјшо, бпишо, 1983, 
№ 8, «fOnnsontne fubphwpep» (Збушпрпшћр), RUF, h. 14, Ne 7, «Чобришопшіб fubphwp» (G&inuppntüpp): 

6. 393, h. IV, № 51, «Onunt шпорурп» (ашуштир), h. V, № 59, «Ршјиштшуб зпршор» (Цпош[и), h. У, № 
63, «дрбушубр Цпйһа)п» (Ungu[u), h. VI, Бпишй, 1973, Ne 12, «чуповйпіур, unbp whudhly ш nwnw, ропрш 
ћшрјшвр» (1шпшршп), h. VI, № 86, «Ршошипій ррушобр ónü»- GuGdwy-Suyniz, h. УП, № 20, «Ррйш 
hniGg ntn, дупіплій snd ћррлбп» — Ungwty, h. УШ, Ne 2 «Гдпозпі innb» — Gniquinp (Сппћ), h. ХШ, Брбша, 
1985, № 12, «бабпиіу whushy» (SntpntpGpwo-Uniz), h. ХШ, № 14, «Зале јшашот. вшашупр) whushyGtn» — 
ЗпірпірБпшоО- пі», h. ХШ, № 23, «hunfuh»—SninnipténpwG-Unia, h. ХШ, № 37, «Эпрш@ guquunp»- Snipnipt- 
puü-Uni?, ЗЦР, h. 20, fo. цппајша, Брішо, 1999, Ne 3, «fannsnt unt», (Lnnh), Орушбашијшод 1978, № 4, 
«Опцпі шпоћц» (Shapnuiüulbpuigng |Бацпу), шшјшо GLU, 1914-1915, Ne 31, «UpwOnnt htppwp» (9упі- 
үшүп), Фпідпій)шоб 39 ЗР, 1991,198-202, «Фри ршушупрр» (30260): 

7. Awyng wqquyhG пупідшайшубщпій бпубщби ФБОпу ЗпЧшбр уроп прати E ашувшупбі Фпрр Uhb- 
nhà L обраубјпу qnuywnunn id Е уЧброћоћи. 

чоћц по Црбр wGnt, шопа Uwnyw. 
Us рбушу Uhbp ићре Чоп УбБпро шупшц: 
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Guwg.— Sp аши [ишш fd dtnwg: 

Uhbp Guwg.— пі hú funnnenn Unt hu, 

пе рій бпр лий ћи, 

Би snů һаш [ишш pni ббошд(Юшийш Ontn 1936,106): 

8. PU, ©. Зшупшщбиушой шйһшишЦшщй апрбпштошо Gyntptn, Орашју, бир Ne 1, 2006, intinn № 2, 2007: 

9. «Nin Бор, шпшпшб w2fuwnp то шрир б'рашій sninh [пш ипрбрп. swehnd ony squGwo, 
Уучшрачіо» («Qnhnin»—SnipnipGnpwG—-Uniz, 393 1985, 242): 

10. рућршапрбишо оброшјћо дбибрћ ошићо wt’u Пбирпи)шо 2001, 27-30: 

11. Збрћшрћ nhujw2wnp шпбриббр пшћ и. Uupnquh ошићо щшшийцпп шушбпшаппуоћ hiu, прибл и. 
Uuinquh фпрпрућ 20приру фијићопа 19Чпей E hnn шурбир dig шашилбупу шпеушо ЧБпорбри пбилшщйпльй ру 
(Пшашшојшо 1969, № 809P): 

12. Обр лбишу, пр Pwnnwuwn ОЧшашу, 

П.дпа щшуищу, шощу hunpyby, 
Над, pnnwg, ábünu ушоО5бад. 
«O^ ишр, о" ршпбп, огрфћ, 
Sniup лшрбр рбопій, 

Onn qui, hwuGh hp uuhibutüübpnntü»(Uuuntügh Зшцһр.Зшу бпппуппшушо ћбрпишубиј. штшошршор, 
PwnwnwOn, бшйпршаппівупійббро U. P. Зшртрејт јшоћ), 1981, 59: 

13. «duintnü ачпшцо Епјрб, L qunphinG Бпршјрб...» yud «uuuntuóugnigbui, апіпц h Обш-–Ешпћо 
hnuthG juya јпрушрт ји unpbinü пр pn[u поли |бршбдб, пр E ушошо [иппшу[й[й...Б qh ши рб ачпшцй enjn L 
qunphinü бпршјр, jGnyhp п; шпушо ро айп[иһпй, wy, шпшшипгор һпропй ойо [й» (Шгшб 1895, 45): «Ципи БО, 
pt oninp L ЦпшцЦп һпрш)п L рпуп 60. бр шбдшії tnpwyn—gninp hgt E ишро, рпур—упшур wut E GnwG. «Бу бр різ 
Guunh ишршаћ»: бпршуп-дпіп Ej щшиши[ишйпш Е.« и. Ej úh ph; hGdGhg [ийһп, hnywghn» (LuupwujwG 1988, 418): 

14. LntuhGp |ппшош па ћбилп 2251 E пути ашући gnhg, прщбиай tuth pnne шп дбпупівупоб: Unup 
пиши E Gnpnnhg b шборра брућор ршпёпшіпиї: Зшјиор Gqpuyn LnruhGp Вбилшщубплій E рпуп Unupd, 
pug sh ушропшобиой бпшб hwuGt, (Ц. Хшбшшојшо 1969, Ne 3 E): «Php по whuytn úh папи / 82б бобу 
пп inw Цшапиў 60, // Wow һшийпий 550», «етурпр шпрппп dhuw hn (ћуп) упіаш, // бпршјрр Gatun уп 
unufugit» (Зшртејп јшоО 1965, № 46, 47): 

15. 393, h. I, № 12, «Зпш пшпёпп шпоруп» (Ијршрши), 393. h. Ш, № 17, «Lwypwqwn» (Ијршршт), 393, 
h. IV, № 24, «3jniüübp [шипш[и» (Ршибб): 

16. Зшупд Бә pünniüquó Е бћшбшоћ uulnu шбодобпу ибошфипуипівушй ћу шлшћрр.к рш 
(бћшбшоћ — nüngóntüp hút E f9.3.) лшућа nu ушпппшӣш шбаббі, шпоћу E nnw, nnu Є шпору утпшрош» 
(Lui puujuiü 2004, 205): 

17. Ршћшррјшоббрћ дпшошб јиштууобр, bnün FBI 3359, 14, FBI 3355, 04; 1861р.: Р пыщ Зра 
Аш)шишшйп` Upuu?hujut hupuunrpgjut 2пошойпій, SpqnwG Gh ашушуббоо Зћапшо 2-0 L рп рпуп 
Enuunnü wuünrunüübpn Еро (0.р.ш. 8—hg аһ; 0.р.ш.1 pp.). Зшј dnnnypnh ujuuünipjnt6,1971, 632-634: 

18. FBI 3359, 14, FBI 3355, 04; 1861р.: «Ubnünn и пшрпівупій шобйпп рйпірушо пра бобшишЦшб шилушб 
Ouhnhun рп ррпо ћићић шбтшћов Ер» (Матье 1956, 52—53): 

19. NL? гпошйпій ишйшйпп` puunph Yunntnny шод0510 шйашй nhindtr E henL һшйдшйр, и Читушо h 
nbu йшппцшйо опш wnwnph пбилро пшобі E брубрћо, posh щшшбшрпц hujng шушойпиівушо dtp Ohn Цшр[й 
ишао 3upnugnnn ёшашщшпһ шпіб0биу ћпропроушб пшдшитбопівупібр dupnugb, E БЦ wy, шОЧшор пи 
Ушйшопр бпр Цшй pw? (Пшшшојшо 1969, Ne 4 P, 9 Ne 40: U. Зшрпівупій)шоб 2000, 71–72:) 

20. 393, h. VI, № 175, h. XV, № 21, GLU, h.III, Ne 1: Прп; Пбррирббппьй uibuugntü [uu[uuintà E шшћрр, 
[йй Н пі2 2рошаћ undnpntpwyhG nnuuntüph йширо E цушупій (393, h. VI, № 24): 

21. РБрро @пһшп[й пі Uhbppü шишубаћо. 

Зпрй оп, упр ай26п huipuüpp шпро, 

Ччбпшо, fudtghG, піпшуишашо: 

Uhbp ар26п шшпоущу @пһшп[ бп. 

Япһшп рбрба, pnin Enhn обошбп.. (Ишип аћ Зшцһр 1981, 307): 

22. «Eun nuh ЦОрур utin робо, пр роба. лпй tn’pninp ршра плбд ћршбд шпш@рп, Опр робо: tuh Ццоћцр, 
pi Нл Кир" pintGg шрбаћр: Uutg.— РОд йпірша пш бо» (393 1959,152): 

23. Gop Ушошишпо ћрборћа Обпшдшо bnpnpnü шршош уп E шопшошош| П6пбпь@ Ошић hiu, 
Ршппшищшро ћршдашупи E. П"Ч E jub, n^u E nGub,— шиша, Unptn ашпрпп бошбшобй шобр (Uwuntigh Зшуће 
1981,89): 

24. 393, h. Ш, Бршшо, 1962, № 5, «рашупо вшашутр L Yni», (ШЏршрши), h. Ш, № 11, «Упіфрбо» 
(Шпшишил), h. IV, Ne 28, «РБаршп ршашупрћ ћбрћшрр» (Ршићо), h. V, Ne 2, «Ураш@ вшршубрр» (Цпош[и), 
h. VI, № 166, « дшашупрћо ршошипій ппппор ubujp» (Фшбдшу-З шцупі2), h. ХІ, № 9, «Unüuü ршашупрћ 
һирһшр» (ЗпірпірбпшоО. Зшрр), h. ХИ, № 6, «Фћр—Чшћо» (SnipntpGpwG—Uniz), 3UP, h. 14, Ne 2 (10), 
«уроші ршашупрћ ћбрпшрр» (9Фбпшррипйрр), RUF, h. 19, Ne 3, «Ићаши рпупцпіп» (що), ЗЦР, h. 20, №9, 
«Uujuihuipg-[unpnhnipn» (Lnnh), GLU, q. 9, № 30, «Зшаб-Пріщшрр ћбрћпшр» (Ојпуш и), 39 ЗВ, Ep 133-140, 


19шіїшр «шупшищітушії 
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«Phohy һшпип» (3щ0260), UR, а. XXV, № 2, гопфјћи, 1913, Eo 130-139, «Урпаш Ушпийши» (Ашищпіпшушб), 
393 633 1980, № 39, «Ршйдушор ћбрпшр» (СрпшЦ), 393, 533, №1, «ћашо puquunnh ћбрћшрр» (Lnnh): 

25. Зашапий аппудй шпбпи0б пй hwyng шушбппівушо dtp и. Uupnqup шоушо gninon пупіицш б 
39 шпоћцобрћ Ynnihg 39 аһоцппобпһо ищшобіпі шошищбішушо прушаббор hin, проби Опубшби 
ühujü и. Ошпаића ршдћо роцшв 40- пп шпоћцо E ибшупій Цьоойбри шшбрр ("ши шојшб 1969 Ne 8099, 
Зшрпірупій)шо «Упр Ошраћи» аћлшдпупућ Ојптрбр 2002, 32-33): 


ЦаРЭЗПЕГЪЫП 6ч зпичиопназп 


Црбпушо U., (1968), бпубп, h. 9, бБбпһшй, 31003 9U һпши.: 

Џаашапшушо hwGntu (1901), (wyunthtw U3), а. УП-УШ, fohpyhu: 

Шрошо ^., (1895), зло hwrwnp Qu пПбешйпишушо Цпойр ћшјпд. ЧЕеобвшу, О. Пшашп: 

UR, (1910), а. XIX, № 1, foppyhu: 

UR, (1908), а. ХУШ, № 2, fonihu: 

UR, (1913), а. XXV, № 2, Юрфри: 

Рппушо 4., (1972), Бпупшапрошушо @2шЦп1)рп Зшщушитшопій. бр ша, ЗОЯ QU ћршил.: 

Рипли 4., (1974), Аш) шддшаппівупій, Ббпһшй, бришшаћ ћшошишпшоћ hnwu.: 

«Pjnipuuljü», (1898), № 51-52: 

дпідпійушо 3., (1991), Зшорашћшј ршошбупіипівупібй, бришо, 1991, «Епци» ћрши.: 

дпрап U., Џћба L., (1987), Ишрпћу и ипупрпуробћ, бпішо, «Lnrju» ћрши.: 

Ебаби Ф., (1948), Салшоћрћ йшийшупр ивфш шбОтејшоО и щбипівушО бшапідр, Bnwa: 

LuypwywG 5., (1988), Брцбр. h. П, бпиша, IUU? QU примл.: 

Ішішушо 5., (2004), Брубр, h. M, Бріьшо, 33 SUU «9Фрилпірупій» ћрши.: 

Lujujuü 5., (1914—1915), Uwnqunhunttn hwy ршошћпшптојшО (щуйпібби" GLU), Гдрфћи– 
Чшпшп?шщшш, «3uijng шддшдпшушой роцбртјп: 0»: 

чи L., (1979), ЗВа Зи бшилшоћ |баобопобро пі шршицшубјобрр, Бпиша, «УпубилшушоО арпп»: 

Аш) шадшаппірјпто L ршйбшйупіипівупій (wyunthtur 3UP), (1983), h. 14, Збушрпшћр, A. Зрр- 
апрјшо, бр ша, ЗОЗ QU ћршил.: 

ЗИВ, (1983), ћ.15, Unguu[u, Ц. шарша, Bnwa, АЯ QU hnwu.: 

ЗИВ, (1999), h. 19, Гошћо, №. FuwswinnjywG, 33 QUU «9Фрилпівупій» ћршт.: 

АПР, (1999), h. 20, , [пор, fo. GunnqjwG, 33 QUU «9рилпівупій» hpuu.: 

Зшашћ пі дБ gh2tn, (1990), Cünhn ћбрпшробћр, бпһшй,«+4ш)шишшй» ћршт.: 

Аш) диппурпшушо ћбрћшро, (1959), h. 1, бпиша, 30003 QU ћршил.: 

393, (1962), h. Ш, бр ша, 31003 QU ћршил.: 

393, (1963), h.IV, Бпішо, 31003 QU ћршт.: 

393, (1966), h. V, бпьшо, АШПА QU hnwu.: 

393, (1973), h. VI, Bnwa, IUU? QU hnwu.: 

393, (1979), h. МИ, Бр ша, 3003 9U һпши.: 

393, (1977), h. МИ, Бр шшб, 31003 QU прши.: 

393, (1968), h.IX, GalwG, 3003 ЧИ һпши.: 

393, (1980), h. ХІ, бпиша, IUU? QU hnwu.: 

393, (1985), h. ХІІІ, бпішо, 1985, АШПА QU ћршил.: 

393, h. ХМ, бпишо, 1998, АШПА QU һпши.: 

Аш) дпппуппшцша ћбрпшробр (1980), (ушаобаћо b. Ц. Зш прјшб, Ц. U. Оштшујшо), (шјит Аби“ 
393 633), бришоћ ћшошишпшоћ ћршт.: 

Аш) dnnnynnh шшпилопірупій, (1971), h. T, Bnwa, 3103 QU hnwu.: 

ЯЗшјпшщбиуша f., (2005), рућршапрбошо рашушаошушо дптар брр hwy дпппуртшушо 
Абрћшробрп /Пштош-ршошшићршушо huünbu, № 3: 

Зшрипівупій)шо U., (1960), Iwj даппуртшушо ћшобртшобр. GauwG, 303 QU ћрши.: 

Зшрпівупій)шо U., (1965), Аш) диппуртшушо ћшобртшобр. Bnw, 3103 QU hnwu.: 

Зшрипірупошо U., Аш) шошищбі шршйпівупій, Pbjnnrp, «ЗшашаашјћО»ћрши.: 

Зшрпівупій)шо U., (2002), Unine Ошпаћир дпппуртшушо ршйшупп шушоОппівушоО обо/« пр 
Ушпапи», anuudnnnup бупівби, «UninGh» ћршил.: 

Зашапипірушоб L шдадшаппівушо ћоџитипштћ ршйшһупшишЦшй шрјићу (wyunthtur PU): 
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Пшйшүшй)шй U., (1969), ши у шипи, бришо, 31003 ЧИ hnwu.: 

Uuiguingh шоушо UwuntGwnwnwG (шјиптћби UU): 

Ut _hp—fowGgqjwG |. 4., (1903), Зшјла Бубпбошуцша ћршитарћ, h. Ц, Спа: 

ИйшдашЦшщшй)шй U., (1955), АшуушЦшй ашппшрубит, бришб, АШПА QU hnwu.: 

Тібиришшо U., (2001), «Oniu UwGn iy». Зашалу ја шупіОробрр//«Гпуи Уш@бптщ», Врришпбби!- 
ви бр Яшушишшйпй шбомшуш@о ynn бозшубіпі 1700-woywyhG бућрушб бимш2пошер 
Qjntptn, бпһшй, «Зшшилшо» ћрши.: 
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Tamar Hayrapetian 


INCEST IN ARMENIAN FOLK TALES 
Summary 


In Armenian folk tales grouped under numbers 402, 465, 510B, 575, 931 (according to Aarne- 
Thompson’s classification of tale types) there is a theme based on the Greek myth of Oedypus. 
In world folklore the myth is widely known as the Oedipus motif. Current in Armenian folk 
tales and incompatible with morality norms of our days, this motif is evocative of group mat- 
rimony characteristic of the matriarchal period of human development. The mythical past 
reveals connubial relations between kinsfolk (incestuous bonds between parents and children, 
siblings and close relatives), which were not held to be violating any norms. In the first place 
we must mention the marriage between the first ancestors, considered to be the only couple on 
the earth. The Oedipus motif present in Armenian folk tales stimulates the study of the archa- 


ic myths and is of great interest for ethnographers in particular. 
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Ldwinn ЧштшојшО 


UNUUTNGLUYUL $5ГГРО5ЫБГГ Ори ЧУ ЏО ЗРО 
АБРГШӘПЗГЪ УР USNFGENFU 


nphpuubph шршиш бушушо Ubpnupupnp ршошаћитвејшо dtp nrounpni- 

руша E wnadwOwgb, pninnnuhü убробри L 066 ћилшрррртејпш E wrw- 
pugni: finujbu йш шйшЦшй шаушшт, ппшЦщшй[ пі ршашишушоћ ицћароб- 
по hn ббо Цппп бр ЦЕпщшр` лрћришбр poGnipywO E шроубу 2 ћпабршообрћ, 
и pwGwaqtunGtnh Уппоро: Зшиушщби ршошаћитејша шищшрбапій фипабп 
GO upub, gnijg ми, пр nnhpumntnhg БО ашташда ј hbunuiqui рпјтр dwOntnn.o 
huywnGynn áupujnl шаушшробрћ Цбрушробрр: Чомру апшЦцшйпирушй qh- 
шу Ччбрбојћо uphpuubpn ошићо шошищіуобу) друг ћршушаћтрбо һшйш- 
пы E шошищбір dwOpwyhG oh прибори L шОЦшОбі «Гишрбршушушй шоши- 
шу шршотјп о», прилбо приївпрупій E һоро ћрбо uujunuó шрјишјћаоћ, пр 
шробо дпашушоб b nhnwyunhy биушлшуОбрћ фијошрбо аЧшрошор Е hanwyl- 
плій (Кереньи 1999: 244-250): Цирарой, бр һшлушорһ2, ппй шошубішщби hw- 
niy E абушрубишћо: Cun арибшушоб, лрћришбрр пшобпій E oh ћшошдаш- 
ошош јш Ошјш бришу, hwow2fuwnhwyhG апшцшйпирушй рпјпр [ишрһрш 
убршшобућ шрошир (Кереньи 1999: 245): 

Snhpumtnh ns илшопшти ninhübpnu 2шрауб р, Gnw "шу шиш шоОп!- 
pjnLGG пі hü;-np sunny Gub шрипірпшуйпівупійр бррбоб шуо шиштћашо nn.pu 
GO дшрпушурО ршош шотрјшО пі шпршдшршйпірушо uwhdwGGdtnhg, пр 2uu 
пурбрпш шуи Цбпщшпп hwGntu E аши прщби Цубопшоћ (Шевцов А.А. 
2003): UJG, nn YGGnwOwhwO ћбрршробрћ 066 ошић Врорпій поушо БО hbüg 
шпһришїп[ ghuth ujuunrüübpp, пп уБОопшйшушо шшћић Убпщшроби, [й;- 
шћићр GO шаршур, unubup, Guiuywunwyn, Цашрһип, uupnp qunqugt) БО 
пБод nwnptn допоЧпірпобо) ywn шошищбішрибпівушо útg һпшб шрррить- 
nuyhG ушипобрћ hhdph ynu, ршошаћитрјшО 969 шоб huy pünntüquó 
шиш E (опрошу, Мелетинский 1979: 152-174, Новик 1993): ОшЦцшуй 
unhpuubpp huünbu E аши Gul бшппушуре убршшорпу шОтрпипопр: 
bu hbüg uhpuubph ghuth ши ujuunrüübpnhg Е ашпашдбі бпарошушо ht- 
phuipübph и шобуппшобор úh undwn ошић, прилбп дпрбпій E áupujnl шбщи- 
пштћ yud иршобри-брбшрр hwywuwywG YGpuwnp: Чупщрийр БО бпарбшушо 
щшшпйййппй һшушйцпп оршоћи ипилшишообро пі qnntnn, nnnüp ћрбод 
або Цппий БО GnG шрћришбршћо пшушишушопірупор" пршушоО пі ршаш- 
ишушоћ, fuGjwghh пе шОробірр huyunhn ицћаробрр dundGuunnnn: Щи ћбрр- 
wpOtnh оба ашићо ропрп; E мпбримбпшур@ hGwnpdtnph Цһпшрпіўр, прпбапу 
у шшјашошупрушб | |рОпід Абрпић hwnpwGwuyn пройшушопой ипаћш ши, 
йш wy, ушраћ hwywnwynnnGtnh nto: 

Роби шошищбіобпій, шуощби Ej ћбрршробрта трћришбр huünbu E 
ашћи Ш оћшјашу (on. ћтшћишобрћ у јшо ћопушаоћобрћ Чросрршап ginh 
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wnwodnnn Чш тд шашо, бпійшушо Збробир), W nnujbu бпупе бпршјробрћа 
üblpn (шршиш обрт пш ипупршрш фошупівщудО ћбрпић упоћушушо tny- 
Чпрјицо E (on. ћпбпц L AGO, ТЛрпобр ш b Ешћоћр ш, Зп чшрћошо b Зп чшрупі- 
Unt): Цйшйп, пір прћришбр qnia бпршјп sntüp, йш рп útg E шофи пш nnw- 
йшй пі ршашишушоћ пшушишушо иућарбобпп пшрошту oh шобпбЧшощурй 
убршшћ. Ош Ш йошупівшишілб ћбрпи E, b упрбшоћ; úh nid, W јипршошоц E пі 
[ubjuugh, humnywGhzGtn, прпба 20приру бшпп b ћошршабпи E хшибрћа, 
и шојибјр Е пі шббри, пр шшташртиу һоро E ћшаошји ћћошр nnpnipjywo dtp 
«шј уп: Чошищбішушо шуб цупідБОбупій, піп тћришбр huünbu E quihu 
nnujbu апа GnpwynGGnhg ynunutnp, йш пшушпригвушоО бо E ашп рп tn- 
enn Аби, ћшашји прабјпу попоррошубі бурпр дошупіршитло шптшпробрр 
ош ршућрћ фијишбо зштћр Е шлбпёпийў, р шу |штрпсајт  бурпр опш шршрр- 
übnp шббри БО пі упоћушушо: Цироро ушрбћ E шибі, пр Geb шошоро tn- 
рш)пй hn обо Уппьй E quiunupjurh пі ршйшіушор шураро, wyw брцрпрпр шй- 
ршбшушор пі ша ушопоћ (Мелетинский 1992: 26—27). 

Püsujbu Оушилцбі E, nnnpuubph Убпщирпо hn 959 йшпййшцпппй E qnia 
bnpuinübph hw yunhn Цппобрр, проби пд Н шршошуб E йпш wyGpw һшЦш- 
uulljuünipjntün (Абраамян 1983: 166): finujbu бпш һшцшишЦшйпирушй шош- 
ubi шуббшул оррошу ипупршршр рбпуцпиў E Чшпапйцшаш ирћришбрћ hin 
ЦшиЧшб wyG huyinGh прушар, бпр опш шо ёбррр цоцпиў E dufuh пбо (Радин 
1999: 203). Ши шбишуби р 620wnpuwghnipjwO йбо обор пшдпачигй бор Gul 
hbphupübnh опһошцпц: UJG ИбрушрИбппьй, пір nphpumntpn hwGntu E аши 
nnujbu бр ут. бпршјробрћа обур, йшибшупршщби [unupp Чбршрбрпш | јибјш- 
gh L шојбјр бпршјпобпһ бшийб ћшјитоћ b пшшбушв цупідбро, опш шршрр- 
обро шуб шболшбушв ропур GO Црпш, и бпшб hw штћр huunywoh2Gtnnd 
іпшдйпой E јибјшоаћ бпршјпр, про ћшашји цпбупій E опш ћшбдшбробрр, ушрп- 
nwan E одпил ршпбі опш woth шпшпробпһо: UhwyGwy huünbu Gunn 
мпрриилбпп, про шубућ pGnnn2 E браћпдшушо ћбрршробрћо, huntu E ашћи 
nnujbu јипршошоц ћбрпи, про лрћришбршјћо ћошуробрб оашшаппбпй E nh- 
ошаћоћо бштрбут Gywmnwynyd: &n2u E, опш ушишуобрр һш@ёш[и пшдшо бо L 
опубћиц ршрпушушбпівушо рот о ушб Опробрћа пили, ршја шрпшршдЧшо 
бо шјрршбпц, пп ош оћрл huünbu E аши прщби шаоћу, punh L ћшишшу 
ашуушба ywznywlh nbpnrá L ёшпппй пі Чоши E щшилбшрпиў шошабћцоб- 
про, шорштпји шоббрћо, pGswpwngGtnhd: Ши щшпшаш)упй што йш [п 
Обо E риса Бпупі буршјробућо ропрп2 аббрр: 

Рвобшуубор hbphuph oh цупідб fubjwgh L шојибјр бпршјробрћ ошићо, nin 
ићришб ушћа һшлушоһгобппц одитЧшб ћбрпир huünbu E quihu ппщби tn- 
ршјробрћа обцр": Збрћшрћ пушшшјро ппошгшо pünhwlnın шрошор шји- 
шћића Є мбар L шојибјр bnpupnübpp úh ба (yny, шпошт) п: 060: ЏОјибјрћ ш)й 
Чшбшрпиў E штубићо (шаршућо, |ујбаћо): Зшопрп опо hpnl аши E јупилша- 


1 Пишпїййши[ппїрушй шбишпшли й пібБдбі Gop ћбрршрћ ћеш пшпрбршцобрр. «Bhd шпщпп, 
Габупр шпщпп Ошпіп», 393, h. 2, № 37, «Uuuinó адћо Ej ш пшћ»,аа, h. 3, № 41, «9Ф9бпр рбћбо», 393, h. 4, 
№ 48, «Тобі штишпрр hni јибрт ар штуишпрр hupjwpp», 393, h. 6, № 69, «Тры пі поптор u[uujbnpp», 393, 
ћ. 7, Хо 141: 


Туш Чшпшйушй 
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Чшб qnLúwpnh hGunuhg b що лий шушо nuyhGtn ахоп, прра Чбрабик E оћшјо 
Uh sGshG апійшр Чибшошб убопшот. піша: Ююбішор bnpujnü рішопій E 
һшпилпірушбо ошићо, шоробірр hiu абпій шуб Цубпаббіпі, Һһшйппщпй ршрш- 
Цушбшибобоб, прпба шбробірп woighnwygwpwn ишпришфр E wnan L 
unufugGn.d: бпрщупобор мришопій БО йпшйо по обаушврћо L шј О: 

Яһӧшр hGpnup Убпщиро Абрћпшробрп ршадшашой трибпрптаббр пор: 
Зшлушщби һпшщиипиў ћбрћпшробри, n.p арбеб рпүпп цупідБОбигі шубш- 
попі E dnnndpnh шоршрп уда hhugüntüpp дшрпущуро [ubi ph пі ПОшришйштпівушоО 
Gljuunüuüp, Опубћиц шуй припій Бор unin бор oquwanndyn_d E ишбћи 
уш дпппівупій шобући, Врішригвупібр шобошбштрбућ по райшптшшицпп hwu- 
Цперупе@@бпра Е: ЧОГобір ћбрпић ónóunbihn YGpuwnhG һшйппщпй бор һпшщш- 
шпй шобошиш рбр ujn.dbübpntrà: Уш Ywo sh Цшпппшйпй oequuub, рш ит 
Цппоћа ћрбо поббоЧшб hüwupuunpnnirpgjn.aübphg b упрошбупій E рп шојибјрп!- 
руша щшибшопу («Цор йшпрп», 384, h. 7, № 162), yud ћшушишпу unw- 
úhun ћбрпић uáujununnripjn.aaübnnG роубпой E опш үшпшё бпіпшур b упрдйпій 
пло піоБбаоцшбррп («чпйашйп рш@пшб unGa Uuundwe || sh ршйп[ү», 393, h. 6, 
№ 47), цшй шОбри b шоћбрбр шпшипрабп Е аппопиў b пппідпій hn [ubiphg (óbó- 
Uno, Гишулшошуцпій LG): UwywyG шји Һбрршрпиў бор апрб ntp oh jn.po- 
прошу hhdwnh htu, про hhüupnipjntün yin E шпорбшушо пйЦцшүпйййп[о: 
UnyGhuy tpt ћшрућ яшоббОр ша ћшбашошбрр, пр ши hhownp, h ubpen, qh- 
ілшуашршр, gb wighnwygwewn ћшопттејшо E пшибпій, про, h niy, башућ 
Gninyp Я ПБрошвОбрпід, шјопошаобошјоћу, ши YGpuwnn пшпёјші шошдш- 
йшйпй Е дупло hhown htnnuGtnhg бршбиц, пп йш qhuulgnirgjut йш[ийшЦшй 
uháulü E ОБбпушушайпій, порои рошапшушй пі uupuuü, suph nt punne 
ujuuljbnugnrüübp sniGtgnn: bu ћбод 02уш6 huunluün?übpnu шји ћбрпир шб- 
брошушопрбо Цшщцпй E бошош шо шршишшршотејша шјшћић hb- 
inupnphn YGpuywnh Аби, розщриро E лрћришбр: 

Фппёбор YGpywnh hununluün2übnn шимрошошушй pugwhuwyuniiny 
щшпаб опш побашб јипрршјћо ћшшашитјп  лрћришб Ошјишош пи. 
убршшћо: Збрпшрћ hhdwn бпршјтр Yundtu pb рйпїрушй úh йшиорій Е, йш 
аппідпід E Цбопшоћобрћ Һби Оршод nhübinu шадшудшушо ушу дпуд uunn 
punbnnu «фирп шјтишбробр», «066 штишбробр», «бппшрпуп» (393, h. 6, № 
69), апшод hpnl ушёшопий np шјбр: чшб 964 щу; прушапш ówrG E ршпёрш- 
Опий пі puth ши уршјћ ишбодбрр шјебрћо |ибпрбјиу hn huüun Ej шшћб!: 
обо пилмай БО мшбоба L оћшјО обцо поцопиў E oh шјоћ шпаћо: Зрішро pn- 
пп щуббиро uujuünrà E b рппопш бршјо щуп обуро (393, h. 6, № 69): Зрћри- 
шп шобошеш шоО huutuüpn?übnhg E опш ийпш Цшщп рйпїрушй шрјишћћ 
hbun. Ош ош ynipywG шуй 2пошбй E Обпущшушайнпой, бпр ошрпр пбоби stn [unp- 
puugb| pOntpyniOhg, щу; пшйпришопій En опш úh йшийорур (Радин 1999: 191), 
бб. ћјтшћишобррћ јшо шррримб Чшт и  шашоО бпуйбщби |рубјпу йшпп- 
ушбд Ynndhg, иципиў E аппі9б; ёшашщшпй huünnunn убопшоћобрћ hbur 
GnwGg шбушоббіпу hn рпупбрпо пі буршјробрр (Радин 1999:19—23): 

Рипірушо úh ошир роби шојибјрр ош, ошибш шоО лшрбршјћо nidh utn 
Е, L пы аћибо Gul üjn.uübpp: бпр брци. бурпрр pwu БО бислбабицу, nnnuhbunl 
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wOfub_p бпршјпр ищшийц  ааћпћа, обупр bnpnnp Цшщпй БО oh hwuwnwy 
ujupuünu, huy ћпашрћо huuu 2пршјиц: Шбпишобошјаћу, GnyyGhuy nw sh [јишб- 
ашрпий, пр шобіро ћрбо рш ww b Yunnh Ишим 2пршо: Ubl wy, пшрбрш- 
пй шојибјрр һпрш)пшйпй E nuGph Аби L бпшба ћшбаошшпајп бр yw- 
ілшрбіри whnbyh nid дтошпппй. ушшопу pwn? E nwhu шолшор, фпуипій 
E onbnh hniGp b шуй (393, h.2, № 37): ЗштрбршЦуобрћа обупта шОробірп шошод 
nduwnntpywO Бпупі ybu E шйпй шоћа ( 393, h. 6, Ne 69) L шуй: 

Shpnuujbuibinu шјишћић абпрошушо nidh hhownn qniny Е шопло ршош- 
quiünipjntühg. Gnu ghinuygnipjniGn qunquigwo st, йпш Гобурр брбјишјћ Гибір 
{2: ош fn п.0башо пло ћшар шіри E рп чи Ч6про, 968 Gnpwynp wwuidfnn_o E 
ппіор hut, ћрошпр пліор 20 ш па E пі дбпій бортр ћбилућа (393, h. 3, № 
41): ош апшу E ош Чшрр пі дал трјшо адшдпійобрро. опш шршробрр 
шшпбршјћо L рупи E pbi шрртшд у швб ропур БО Црпш: арпа ищшоОбіпід ht- 
шп йш шорппо qyninhG пщшулшршригй E шуп йширо, бро; àbó бпршјтр uu[ub- 
(пей L ршроупг E nutphg (ршшушошићрбрћа), шојибјрер unuüg dunwobtyn 
бапа E GnwGg шошо: 

Зпошућо шобо щшпшашупій шршобпртта E п; pt qnuulgnipjntüp, шј, 
wnnnd рашаптр, Цбришршашушо ушрћрабр рш ишошо шршобшћбрп:- 
рпг: Puy щуп пшпрробпһо шобвошшршобшјћор ршпоћ пшабапій Е: Цииб- 
про unu E аши мррримбищшуро ghuth щшшипйййп[й 2w pünpn? of ujüujn- 
uh ghd, раящриро зшилшубрпгвупібО Е. пилбћр пщувшувбій пе pungp ршуш- 
пш бр unhpuubnh шпшпробрһ ћроошушо 2шрашорво | (Радин 1999: 221, 
Топоров 1987: 19-20): Збрћпшрћ hhownh гшлш брпејшор uuugnnübpp hw- 
шп ni2gumpnnipjntü БО пшрдбпій: Uh 2шпр прушайбіипід, бпр бпршјробрћ 
ујшбрћо unija Цишйа E ищшпойпій, hhúwn bnpujnp, sqhinwygbyny wjn b gw- 
ишіпц об6 bnpnp фшји Бүт ппрппробрро, шобшапі ро пилпиў E: Зшррбошубб- 
nhg йБупід quijnuiguó бпр hbuuuujünntà БО бпршупобрро, шојибјрр тапш E 
puweanudh пилы: Fubjugh bnpnn прпошор GnwOp шута GO, ишушјо ошош- 
шшћћо шојибјрр пшпајш иципиў E ршстућ пилы b ninh Ynunnnn_e E бршуй 
ща дшошашц, Gap шаһ бпршјрр úh рпшг hnn E [günrà ушришућ ббо L шб- 
[ubi phü ћшопаптц, pt по БО [оп (393, h. 2, № 37): UGY шу пшрбрш пе 
прошу бпршјр uquhnpbü полпій E ршашцуцпп[ hjyntpwuhnnipywG бир ибпшоћ 
полбіробо про; звппОбіпу бпрпрр (393, h. 6, Ne 69): 

Pugh 2uunuilbpnipjnrüng, шуи ћбрпир шуу щшпшашбобрпиў bu шошойш- 
htnp E һшйшппй hn YGGuwpwoGwywo ушррроби) ршуш ш пр: Ujuujbu. ów- 
nh ynu ршроЧшбо дшдшошу йш дшбупірупій E пі0бБОпій ünqbinr uud ynn- 
шүп L wnwGg тшшш Дүп: шоброшщби ршушпшппщ E шуп дибупірупійр 
ићша шошубущші дштпідбіпу бшор nwy ашйцпп ршпшушошілбпбпһо (шуш- 
ашцобрро): Ошб@п ушриша qu ршпп 2ш шушб |рОбуіпід һпайпй E b шуй wo- 
бпошшби дшоб Е адпий Uunuinpbinu рипуицшшибрьо/о: Gap убопшоћ бошошо 
рштшушошибрбрр uu[ung фшрзпьй 60, јибјшаћ бпршјрр uyuni E пошуушрбі 


2 ойша funuptnny Е Пштћор рйпїршаппй Чшпдпійушаш шрррилірдіо: 3609 шји мппришбрр wana 
шпбо бошашИпьй E Ahdwn (Радин 1999: 192): 
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йпшйд рппшб пицћо пі hupuunipjntüp, huy шојбрр Обпроші по yanuy E 
Цбройпій оћшјо, пр gninh nbujpnrü 6udyuh L зорић (hddun. апр ћштршћш- 
пбір лрћришбршјћо цупідбОБбрпій шшпшбушб ünuhu Е Stu, оррошу, 
Топоров 1987: 20): Ujuhüp uu рпүпп пбщрбигі hhown Gapnn huúwn 2шпд[; 
під E пшбпришопій уббишаптјши шО unnng рашапр: 

Зрішро пбоби пй swnh по gupnt gpuulgnipjntüp, sqhinh рпушибу 
пі wOpniypuwiunpty hp ишһӧшбоббпп, ПБилшршр, опш шршробрр ћшашј nw- 
дшй 60, ршпјшушо Опробрћа пліпи: Цпоп Һһшйёйшпшпп E бршо pnnwgGb, hn 
бшайп[й: 3hdwnn ашабрћо |90пій E бойшо опр обо, Бп b ищшобйпій (393, h. 
6, № 69), OGY щу; пшрбрш ит бпо)б убпщ йш ищшбпи E nutph ушошбд L 
bnb[uuiübphü (393, h. 2, № 37): Ппршапшу Е, nn бошошићу dh nnuuiq мбийпід 
бор Guil wpn ћрршиш у ушб ћптшћишобрћ ушиб лрћришбрћ об ujuntá- 
обрт: Бруппиў puthunnn штрћришлбрр пшопщпій E брциг bünunübpn, nnnüg 
підшпупід E иштробрћ Gunuhg, huy hüpp боп E бршод ашабрћ бп: ош tn- 
йшй опр dtp бука b ищшбпиў E ашабрћо (Радин 1999, 50): 

Збрћшрп  ћћошћ Gapnn шпшробућ qnh БО nunünrà Gub ошрпћу: Uwnn 
ишшобјр ћћош бурпр һшйшп шовпуј ширбућ st: Оррошу, «АБпһ pbhbü» ht- 
рһшрпиў hhown binpujnp uywanta E ћшрубрћ Gunupg Бушоб ршћшошјћо, адпаў 
ћир b рпјтрро ћшлшш и wyn йширо: Рршућашур фпупій E јибјшаћ tn- 
ршупо, про ршћшошјћ пашу фпрошбО hnph dbg шуб E ддпіб, L бпр фшриру 
аши БО шојибјрћ шишбп илпіабіпі, шипій Е, пр hn Gnpwynn бор E: Uwnnhy, 
шбиббјпу Annhg һшйушб шјбр, һшйпацпй БО |ибјшаћ бурпр шишб[ бойшр- 
шпірушО útp (393, h. 4, № 48): Збрћшрћ uunpbpnulübnhg бБупій шбашао hh- 
бшп binpnpn апћо E пшойпой ћбод [ubjugh бпршјрр. шојибјрр gnep дшйшйшцЦ 
бшбуцпій E рштпшушошибрбрћа ubngnuó бшд папу L sh unu бурпрр, про 
gninhg ббропи Е: Цојибјрр бпрпр nhwyG оашшаппбёпы E одпил ршпбіпі hw- 
Guin: ош бпрпрр Guubigünrà E арпг пш, опш бшћушо обо ббпштрпс) шриш- 
итрпор L GnwGhg 966 puiüulnrpjuüp nuyh илшопи (393, h. 7, Ne 141): Ши 
шшпрпшЦпй, проби [ubjugh bnpujnp йшиСшопій E L ћрошр боп E ðhwj- 
Gwy, йш [йрй Е топ шауштш шушо ћошпробрћ hn unu ЧБпайбіпу Guil. 
ју шаћ бпрпр nnp: Puy 964 щу; пштрбрш то nhwyh оћопапу одпил ршпб- 
tnt дбоошрупівупійр ши ушбОт E Кибішоб бпрпрр (393, h. 6, № 69): 

Snphpumtnh EnipyntGn ћпабршошушо рбйпірушй Боршрубјпу 4. Зпш ар 
йпшй ћшошиго Е шлублћ чпіБУмру Чбршић, йш щОплій E, nn пш оћлшудаш- 
ушоћ шобошашбћ, Ошјибш | шо бшушппшцо Е, nnn ћштршћш уп E ршпш- 
рш прашо bun дшошОошућ поршарпій: Зп бар (під E, nn nphpumtnh ghy- 
th роршдрпш  шрпбо обор лбийпій бор wjn рштшрш трашо роршарћ, прпу- 
Ал ghuih Чбогій wnntG лрћришбро hüpp фпуицпій E, пшеобпш E шубјћ qh- 
мшура и ош тш шиј ша (Юнг 1999: 265—286): 

hPüsujbu шбибик бор, ши hbphupübpnnrá ћрошр бпршјтр ршушушо ünu E 
Зпібап иищ6пр роп.ршапбшоп, йш wpnni йш[ийшЦшщшй, рошапшушо, пбойи 
ns шуйршй апшшЦ[ о учћашцо E Обпушушдйнпій, nnn ћроошушо Guwuwyn ytl- 
ишршошушо ушућробућ ршуш што E 5 про шуоћшулпрбо пбоци sh 60- 
вш у уп дшппупірушо уппоћа пшрбрћ пПовршарпій ћшилшиушб пі шйпшап- 
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Чиб ршрпушушоО GnndtphG, sn.üpn punni пе supp арипшудпійр: Un һшшицЦшй[?, 
про hbüg рйпїршаппй E шошищбішушой лрћришбрћо. пш б убпщшр Е, пр 
tnt, E swnhg пі pwnnig шошо (Радин 1999: 239): 

AL2wanuwy E, пр шји YGEpuwnn_d anbpb ршошушјпий E innhpuuntnh úh ш)й- 
шћић ропіршапшушо ћшиушо2, розщрибо E уипршийшобупівупійп, шёщшпш- 
пшушо ћошпробрћ оділшапропідп: Шилби wjn шопоідп шојибјрћо nug- 
йпй E јибјшаћ бпршупп, про ушрппшот E опш wnwnppttnhg oqni ршп , 
ГгипршішбупрбО упбупій E бпш ћшбдшборобро nt ашбдшОробрр: Ош һшишш- 
шпй Е ЦБрігій шиушбр. uphpumtphG рйппп? БоууЧпірупі00 пе ћш шишуш- 
йапірупі0й wjuntn опр шп у nnubnnub, E бпупе шбаћ оропдпц, прпбр 
hnbüg ћшиушорробрпу [nuugünrà БО ћршр шорппошаввјпц йшрпущуПрО tn- 
вјшО рібошурО уппобрр, поушишушоО L punn püuunpnrpg)jnrüp, про шрпбо 
huy dum шошищбішршйпірушО обо hn nnubnpnráü E qutl бруупрјш шјћо 
ujn. db übpniü: 

Puy шпш шуй hbphupübpnnià, пір upnhpuubpugjhnü ћшиушоћробрпу odu- 
Чшб ћбрпир huiünbu E ашћи бршуй0шу, йш һоро Е пропи funnwowGynipywo: 
UJG, ро; шојибјр бпршупо шОпід En шйапшшЦошршщп, hhüupnipjn.üng, unwopw 
htpnuG шйпй E qhnwygwewn, бррбоб hhown бьшощіп pp hulunulunnnüb- 
про [uupbnr L Вроішршадйбілі Gujuuuwulnu: Оррошу, nutph Аби Бпршупшщ- 
ш цупідбО, про ппшЧшбшршп шруш Ер Guil. радштуушв Ибррирббппей, піп 
прошу ћбрпир nwntnwyhG під E пприйпригі pwn? unu шолштр, фијобјпу 
орбор hntüp L wy, G, бибй бор йш oh ши шшпшбцшб ћбрршрпш , n.p апр- 
бп E бшрщһу пі ирпшоћи hbpnup: Чброћби [шшрпй E поро шибіпу, рб yw- 
pnm E pun? шшр шбшшоп L пб орбрћ hnrüp, úh ршб, пр рошушопій бу En 
апш nidtnhg (ши Аби шј ћбрћпшробрр. «З|йЧпірр огшобрбо орба шји- 
yint ш шбобпьд» (393, h. 7, № 165), «дпш» (393, h. 10, № 6): UGY щу; ирш- 
йри бшошуй йширо Һерһшрпій мб óunujhnü щирий E hn ршдашушупі- 
руша дшошошу ппш huyt, бшошо бршбри діьшйшуіпу 2шішупій E пліор L 
2nwynLú итрпо hGunuhg шјищһипц 966 упрпшиобр ћшидобјпу ћшрпшићо. 
йпш шптїйп веш шопо БО (383, h. 9, Ne 73, Eo 456): Unijü шпшпробрћ, пр бшп 
абрпиб шбопиў  шбоћишЦцашршћ, unwdhu hbpnup Yuunuwnn_o E јипршошо п- 
пой L одпил ршппій пршбдћд: 

Баящби ntun бор, мпИришмбпр убршшћ Ибишош ашпашдпйп hwl- 
айойпй E ипшдри шашуш шћ YEnuwnhG, про пшойпій E pwdwhyntuw wo 
шшпрп dwOntnh, wjn рупий L бпаһбшушо ћбрпшрћ unnuuó ћбрпир: Ши Убп- 
щирий шробо ћштршћш ушвб E ошибшушо рошат шушо урашцр, бпшйпій 
абрш 2рппр Габірр, ёшпщЦпгрупйй пі јипршошОо упівупібй 60: Зррришбућ Убп- 
щшп[ йа Вилли һшЦшишЦшщшйпгрупйй шј тшобошјаћу 2шриіошупій E бошу 
ши Цбршшћ ропіршапшушй ћши шоћрр. ршртајт о пі яшригвупійр, 
QpuupuinipjnLüG пі пшФшйпірупійр апушудпій БО шји Абрпић рошупрпірушӣ 
Обо Ynnp—Ynnph шшјашошупрбјпу YGpuwnh һшпишпгр)упйй пі шрбпдушдш)- 
йапірупійр: ЧудрйиршоршуйО пштћабрпцу 2шпаубут. @щшпйп трћришбрћ Цбр- 
щшп[ йай һшппппп E пшбушрошурпівупой b опш по Ату шб шшипообрћо 
шпушбшуйпірупий L Пбитшрпрпшушопірупій: 
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Nvard Vardanian 


THE PROTOTYPE OF THE MYTHICAL TRICKSTER IN A FOLK TALE CYCLE 
Summary 


In myths and folktales of many cultures we find a distinctive and recognizable character known 
as the trickster. The figure of the trickster has become an object of folkloristic study compara- 
tively recently. A good number of animal tales are generally thought to have developed from the 
narratives of the trickster cycle. The trickster, however, can appear in human shape both alone 
and as the foolish brother of his clever sibling. This personage is instinctive, irrational and dis- 
obeys rules of coventional behaviour. The foolish brother as the prototype of the trickster obvi- 
ously corresponds to Jungian shadow functioning as a ‘reservoir of human darkness’. 
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Гаяне Шагоян 


СЮЖЕТ ВОЛШЕБНОЙ СКАЗКИ 
В КОНТЕКСТЕ АРМЯНСКОЙ СВАДЬБЫ 


бряды, отмечающие изменения социального статуса, в той или иной 

степени содержат элементы инициационных ритуалов, которые, по мне- 
нию некоторых ученых, легли в основу сюжета «волшебной сказки» (Пропп 
1986). Поэтому неудивительно, что в армянской свадьбе, где тема инициации од- 
на из основных, можно обнаружить множество отсылок к сюжету волшебной 
сказки. 

Оставляя в стороне много раз обсуждавшуюся в этнографии проблему гене- 
тической приоритетности мифа и ритуала, отметим их неоспоримую структур- 
ную тождественность (Левинтон 1982: 543-544; Токарев 1982: 235-237). Однако 
полное соответствие обряда с мифом возможно лишь в тех обществах, где миф 
воспринимается на уровне религии и познания. В армянской же культуре не 
только нет точных образцов ритуальных мифов (мифов, рассказываемых во вре- 
мя ритуала), но и сами мифологические представления дошли достаточно в об- 
рывочном виде и, как правило, нуждаются в реконструкции. Следовательно при 
реконструкции контекста ритуала корректней говорить о мифологическом мыш- 
лении, мифо-поэтических стереотипах, чем о каком-то конкретном мифологи- 
ческом сюжете. Проблема еще и в том, что свадьба, в силу своей архаичности и 
соответственно наличия различных ритуальных наслоений (влияние календар- 
ной обрядности), содержит в себе богатый пласт перекрестных мифологических 
представлений, выливающихся в семантический шум, если их не разложить по 
отдельным темам. 

«Волшебная сказка» как своеобразный тип повествования сказочного жанра, 
исторические корни которого восходят к ритуально-мифологической практике 
архаичных культур, как известно, был введен в научный оборот В. Проппом. И, 
несмотря на критику структуралистов понятия и анализа «волшебной сказки», 
тем не менее, даже они признавали, что существует некий класс сходных сказок, 
обнаруживающих структурное единство, позволяющее выделить их в отдельный 
тип. К. Леви-Стросс признал этот факт, определив для выделенных В. Проппом 
сказок свой термин - «мифологическая сказка», с учетом возможности их анали- 
за в исторической перспективе. Однако «волшебная сказка» не столько позволя- 
ет делать генетические экскурсы в миф, но будучи преобразованием той же субс- 
танции, из которой произошел миф, сказка, является его профанной проекцией 
(Пропп 1976: 153-173). «Их отношение не есть отношение более раннего к бо- 
лее позднему, примитивного к развитому. Скорее это отношение дополнитель- 
ности. Сказки — это мифы в миниатюре, где те же самые оппозиции транспони- 
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рованы в меньшем масштабе» (Леви-Стросс 1985: 21). Некоторой профанацией 
священных инициационных обрядов можно считать и свадьбу. Можно сказать, 
что сказка и свадьба имеют схожий путь эволюции (профанация сакрального) и 
общую основу — инициацию (как инициационный миф, так и обряд в целом), что 
делает их сопоставление допустимым, если, конечно, иметь ввиду не конкрет- 
ную сказку, а его инвариант, для которого свадьба (или конкретная свадьба) ста- 
новится, образно говоря, «читателем-вариантом». 

В то же время свадьба является структурной составляющей сюжета волшеб- 
ной сказки (обязательным концом), что создает благодатную почву для постоян- 
ных «миграций» отдельных тем и символов из свадьбы в сказку и наоборот. 


«Сказочное время» в свадьбе 

Рассмотрим попытки «реализации» в свадьбе широко встречаемой в сказке 
фольклорной формулы «семь дней, семь ночей»!, на деле отсылающий к абсо- 
лютному в семантическом смысле числу «семь» (Топоров 1980; Топоров 1992: 
630-631; Абрамян, Айрапетян, Аракелян, Гулан 1984: passim), мифологическое 
содержание которого может предполагать и «законченный временной цикл», и 
представление об идеальном мире”. В «современных сказках» — телесериалах 
свадьба является обязательной сценой счастливого завершения (типичный happy 
епа). Идея ‘вечности’ в определенном смысле тождественна отрицанию времени, 
и свадебный пир, длящийся «семь дней и семь ночей», в сказке отмечает конец 
времени (хотя бы сказочного повествования), конец событий (Лихачев 1967: 232- 
233), за которым следует бесконечный пир как сцена вечного счастья. В армянс- 
кой сказке очевидно, что формула «семь дней, семь ночей» не столько описатель- 
ная, сколько метафора свадьбьг. Однако в народном восприятии эта характерис- 
тика воспринимается как реальное описание «древней армянской свадьбы», где 
предполагается, что каждый из семи дней имеет особую обрядность. Такой под- 
ход настолько распространен, что многие не раз пытались составить описание 
свадьбы по дням недели, надеясь восстановить свадебное семидневье. Однако из 
знакомой нам литературы ни одному из авторов не удалось сделать такой полной 
и убедительной реконструкции“. Наши попытки реконструировать непрерывный 
семидневный свадебный цикл также не увенчались успехом“. В одном из наибо- 
лее ранних сравнительно подробных описаний армянской свадьбы 14 в. указыва- 
ется, что на седьмой день свадьбы жених вступает в свои супружеские права, од- 
нако следующий абзац продолжает описание свадьбы, переходя к событиям 
восьмого дня, тем самым подтверждая условность свадебного «семидневья» 
(РшабшуЕщ 1889, 232-234; Ёпп)шй 1956, 53—65; У{ипршп)ушй 2005, 139-146). 
Кроме того, в рукописи указывается не длительность свадьбы, а количество брач- 
ных обрядов, которых в описании сохранилось 21°, без указания сколько дней 
они тянулись. Сложность определения длительности свадебных обрядов заклю- 
чается еще и в том, что подготовительный этап свадьбы также ритуализован, по- 
этому начало смазывается и иногда переносится в предварительный этап. О. Ов- 
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сепян, например, делает различие между началом и подготовительными обряда- 
ми, но в этом случае длительность свадьбы не превышает трех дней и только 
вместе C подготовительными обрядами доходит до семи (ЗпуцићујшО 1986, 75). 
Однако такое деление скорее исключение, чем правило, обычно в зтнографичес- 
ких описаниях брачных ритуалов глава «Свадьба» начиналась с изложения под- 
готовительных обрядов. 

В описаниях часто отмечается, что свадебные приготовления или первые 
свадебные обряды (например, выпечка хлеба) обычно начинались в четверг (ре- 
же указывается среда) и чаще заканчивались понедельником. Следующая суббо- 
та указывается как последний день праздничной обрядности, когда приглашают- 
ся мать невесты и ее другие родственницы на обряд мытье головы (а|піи 
шШиойщі)". Таким образом, непрерывный свадебный цикл (с четверга по поне- 
дельник) не доходит до семи дней, а длительность свадьбы от первого обряда до 
последнего (от выпечки хлеба до «мытья головы») с учетом «свободных» дней 
превосходит неделю (от четверга/среды до субботы второй недели). Задача ус- 
ложняется еще и тем, что строгой привязки тех или иных обрядов к дням недели 
в целом не прослеживается, некоторые обряды исполняются в одних районах в 
течение одного дня, тогда как в других делаются в разные дни. Часто в описани- 
ях даже последовательность обрядов не совпадает. 

Попытку описать свадьбу как семидневный ритуал Ер. Лалаян предпринял, 
когда описывал свадьбу джавахкских армян (Ни шушй 1983, 139). Однако по его 
описанию свадьба длится по крайней мере 8 дней (от четверга до следующего 
четверга включительно), причем без обряда «мытья головы», обычно исполняе- 
мого в субботу, что удлинило бы свадьбу еще на три дня. Впрочем, обряд «мытья 
головы» можно рассматривать и как постсвадебный обряд, не включаемый в неп- 
рерывное «семидневье» ритуалов. Ер. Лалаян, при описании джавахкской свадь- 
бы, одной из первых, опубликованных в «Этнографическом журнале», видимо, 
больше руководствовался распространенным стереотипом о семидневной свадь- 
бе, нежели самим материалом. С полевым опытом у него повышается чувстви- 
тельность к объекту изучения и пренебрежение к клишированным формулам. В 
1916 г. описанная им мушская свадьба длится не дольше четырех дней. Не иск- 
лючая возможности, что мушская свадьба объективно могла быть короче джава- 
хкской, мы все же склонны объяснять это «сокращение» тем, что автор с каждым 
новым районом все больше и больше убеждался в несостоятельности идеальной 
«семидневной свадьбы»“. 

На длительность свадьбы влияли также финансовые возможности и общест- 
венное положение семей, вступающих в новые родственные отношения. Соотве- 
тственно, бедные семьи обычно исполняли (и исполняют) сокращенный вариант 
свадьбы (от одного вечера до трех дней), в то время как более состоятельные па- 
ры исполняют более полный вариант, приближая его к идеалу, иногда специаль- 
но продливая свадебную обрядность до семи дней". По народным представлени- 
ям у знати длительность свадьбы могла затянуться на все 40 дней (Ашүшә)шй 
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1960, 1001). Очевидно, что и в случае 7 дней и в случае 40, делается отсылка к 
«полным» числам. 

Кроме того свадьба, как ритуал, имеющий определенные праздничные кор- 
ни, всегда предполагает импровизацию, что также воздействуют на реальную 
длительность. Во время интервью люди приписывали «далеким временам» се- 
мидневную свадьбу, а относительно обозримого прошлого отмечали, что свадь- 
ба чаще длилась три дня, причем в эти дни не включались подготовительные об- 
ряды, за исключением обряда разрезания вола. Кстати, этот обряд часто стано- 
вится обязательным эпизодом видеосвадьбы. То есть, во всех случаях, когда он 
исполняется, его снимают вместе с остальными обрядами и монтируют в фильм 
о свадьбе. Итак, «сказочная» формула описания свадебного пира «семь дней, 
семь ночей» имеет символическое значение, а не описывает реальную (истори- 
ческую) ситуацию. 


Функция волшебной сказки: «отлучка героя» (путешествие героя в тот мир) 

Как показали работы А. Дандиса, А. Греймаса, К. Леви-Стросса и других", 
морфология В. Проппа (31 функции и их фиксированная последовательность) 
(Пропп 1969), будучи методом формального описания сказки, может бьть пере- 
комбинирована. В частности, у А. Греймаса она намного упрощена и сведена к 
логически более стройному виду (Греймас 1985: 89-108), а сюжетная линия «пу- 
тешествие repos» определена функцией «отлучка героя». Однако эту же самую 
функцию можно представить через более архаичные и лаконичные семантичес- 
кие единицы, которые А. Дандис называет «мотивемами» (Дандис 1985: 185-186). 
В свадьбе из отдельных мотивем можно реконструировать мифологическую те- 
му Героя, очевидно связанную с инициацией и имеющей различные вариации, но 
построенные по единой схеме: обязательный уход Героя из своего социума, пу- 
тешестие в ином мире и победное возвращение. Если эту же тему сопоставить с 
сюжетом волшебной сказкой, то здесь неизбежность ухода Героя и его возвраще- 
ние оформлено в виде сообщения о том как была ликвидирована недостача пос- 
редством нахождения потерянного или похищенного". В любом случае общей 
сюжетной завязкой как для сказки, так и для свадьбы становится тема дороги, пе- 
рехода и связанная с ней тема путешествия Героя с обязательной задачей воспол- 
нить недостачу (в случае свадьбы - вернуться с невестой). 

Сказочный сюжет путешествия в иной мир за ликвидацией недостачи — «брач- 
ный мотив» — в свадьбе проигрывается только в жениховской партии, в то время 
как для невесты тема замужества (ухода) имеет в основном экзистенциальное со- 
держание. С точки зрения жениховской партии локус невесты, который начинает- 
ся сразу за жениховским домом, будет обозначен как враждебный иной мир, в ко- 
тором сама невеста, если ориентироваться на сказочную принцессу, является носи- 
телем звериных или демонических признаков” (ср. пожелание отца невесты, обра- 
щенное к отцу жениха при прощании с дочерью: «Если моя дочь — волчица, пусть 
станет овцой как только перейдет твой порог» (Чшииш)шй 1975, 79)). 
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«Трудный переход», каковым мыслится брак вообще (Юшршијшб0 1989, 15- 
23), в свадьбе представляется различными физическими перемещениями новоб- 
рачных как в границах локуса только жениха или только невесты, так и из одно- 
го локуса в другой, мыслимый как чужой и враждебный (Байбурин, Левинтон 
1978: 89-105). Такое деление свадебного пространства можно считать универ- 
сальным правилом брачной обрядности. Однако в каждом конкретном случае и B 
определенные исторические периоды эти «локусы» могут быть представлены и 
описаны по-разному: от сказочных категорий до современных «космических», 
представляя «миры» жениха и невесты как две планеты”. В любом случае путь 
из одного мира в другой мыслится как темный, дикий и опасный. Об этом прямо 
говорится в одном из описаний, где перед отправкой из дома невесты обратно в 
дом жениха руководитель делегации просит разрешения у тамады прекратить 
пир и пуститься в путь, поскольку им предстоит «дорога дальняя и темная, кото- 
рую легко потерять, если даже до дома жениха можно было бы добраться и за 15 
минут» (Лшашрјшб 1975, 166). В традиционной свадьбе перемещение из дома 
невесты в дом жениха часто совершалось вечером и действительно нуждалось в 
искусственном освещении. Для этой цели обычно использовались факелы 
(ТібілпушоО 1965, 242; ПЭМ 2007, Anmak), зажигались также свечи на свадебном 
дереве, который нес старший дружка — азаббаши. Но темнота здесь имеет кон- 
цептуальное значение и независимо от времени суток, когда происходил переход 
в дом жениха, путь так или иначе мыслился ночным. Отголоском этого представ- 
ления является сегодняшняя практика включать фары машин свадебной проце- 
сии во время дневных передвижений, когда технической необходимости в допол- 
нительном освещении нет. «Тот» мир обычно характеризуется как дикий и опас- 
ный, поэтому именно в пути появляются различные ряженые, изображающие оп- 
ределенных зверей (ср. лиса") и трудно идентифицируемых существ со зверины- 
ми чертами (Luupuujuiü 1988, 355-356), репрезентируя карнавальные (переверну- 
тые)” признаки «того» света, который наряду с персонажами из мира животных 
может быть представлен и образами «исторических» противников «этого» мира, 
например, запачканным золой арабом (ІӘбӧпіһбЫша 1970, 124). «Дорожные» 
персонажи свадьбы практически совпадали с персонажами масленичной игры 
Хан Паша". Примечательно, что и в сказке различные дикие звери поджидают 
героя в пути, олицетворяя собой опасности, которые ему необходимо преодо- 
леть. Звериные персонажи с удивительным постоянством появляются в дорож- 
ных ритуалах в культуре различных народов (ср. медведь у русских, волк у наро- 
дов Северного Кавказа (Карпов 1996)). Таким образом, предполагается, что до- 
рога, соединяющая локусы жениха и невесты, пролегает через мир мертвых, ка- 
ковыми отчасти мыслятся жених и невеста, как иницианты, проходящие через 
этапы «умерщвления» и «возрождения». Однако их «смерть» в ритуале носит 
подчеркнуто имитационный характер. Более того, чтобы уберечь новобрачных 
от возможности действительно «раствориться» в мире мертвых, им предписыва- 
лось иметь при себе амулеты, защищающие и отличающие их от однообразного 
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мира покойников своими «живыми» качествами: сильным запахом или вкусом 
(ср. «живучесть» сказочного героя, которого в русской сказке Яга распознает по 
запаху). Так, жениху предписывалось иметь при себе пахучий, острый, и в силу 
этого обладающий магическими апотропейными свойствами, чеснок, что в неко- 
торых районах продолжалось практиковаться до недавнего времени (ПЭМ 2007, 
Мусалер)". Да и держание женихом яблока у носа, может быть объяснено не 
только как намек на будущие половые отношения, но и как демонстрация приз- 
нака витальности жениха, противопоставляя его «неживому» окружающему 
пространству. Функцию амулета в пути, помимо яблока (причем для невесты 
также (Uwnqujw 1991, 148)), выполняли и другие продукты с сильными вкусо- 
выми качествами: миндаль (Guhwghq 1901, 88), сахар (Sbp-Uljnusgjuiü. 1970, 
168). Защищать новобрачных от сглаза и другой напасти призваны были и колю- 
щие предметы: булавки, иголки, заколотые в подол одежды (Захарян, Куртамето- 
ва 1991, 20). Если обобщить набор средств, защищающих новобрачных по доро- 
ге, то станет очевидным, что они демонстрируют способы чувственного воспри- 
ятия человека: слух (крики, шум, выстрелы), зрение (дополнительное освеще- 
ние), обоняние (пахучие атрибуты: цветы, чеснок), вкус (острый чеснок, сладкий 
сахар, миндаль), осязание (острые предметы: булавки, ножи, мечи). Это свой- 
ства, присущие только живым, и их демонстрация, видимо, должна была отог- 
нать смерть, отличить или выделить новобрачных из однообразия «мира мерт- 
вых/иных». 

Расстояние между локусами жениха и невесты в армянской свадьбе разграни- 
чивается по-разному в зависимости от того с точки зрения какой партии, жениха 
или невесты, оно рассматривается. Граница между «своим» и «чужим» простран- 
ством проходит сразу за воротами дома (жениха или невесты), откуда начинается 
хаотичный мир, лишенный пространственных характеристик, наделенный свой- 
ствами «чужой», «незнакомой», «дикой» стороны". При этом локус жениха обя- 
зательно находится выше локуса невесты”. Если в восточно-славянской традиции 
эта «чужая» сторона оказывается за «тридевять земель и морей», то в армянской 
свадьбе горизонтальная противопоставленность заменена вертикальной (ср. мо- 
тивы армянских сказок, где герой попадает в иной мир, проваливаясь в колодец, 
то есть опять осуществляя «вертикальный переход» (Гуллакян 1983: 165)). Сразу 
за домами жениха и невесты предполагаются некие ямы, куда молодые провали- 
ваются”, и их дальнейший путь преобразуется в «восхождение», которое для же- 
ниха в некоторых региональных версиях свадьбы действительно заканчивалось 
на крыше дома (Тһшп)шй 1965, 257; чшпшщішушо 1962, 182). 

О том, что дикий и опасный путь начинался сразу за воротами, говорят ряд 
запретов, которые налагались на невесту и ее мать, когда они подходили к воро- 
там, чтобы попрощаться. Матери нельзя было смотреть вслед дочери, как и пос- 
ледней нельзя было оборачиваться (сейчас обычно до момента, пока она не ся- 
дет в машину) (ПЭМ 2007, Мусалер). Поэтому матери предписывали не выхо- 
дить во двор провожать дочь, а прощаться дома, чтобы не провоцировать послед- 
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нюю (ПЭМ 2007, Джрашен). Интересно, что дома новобрачных, как начальные 
и конечные пункты пути, предстают в единстве с его обитателями”. Родители HO- 
вобрачных становятся такими составляющими дома, которых нельзя передви- 
гать с места. Они являются именно тем началом, от которого жених и невеста 
должны отойти, причем как физически (в случае невесты), так и социально (в 
случае обоих новобрачных, меняющих свой социальный статус)”. 

В традиционной свадьбе родители новобрачных не присоединялись к сва- 
дебной процессии до момента, пока та не прибывала к месту назначения. Роди- 
тели жениха обычно встречали молодых у своего дома, иногда в свадебной про- 
цесии мог участвовать отец жениха, но такие упоминания относятся к описани- 
ям сравнительно позднего времени. За отцом невесты и другими ее высокопос- 
тавленными родственниками отправлялись после того как свадебный поезд дос- 
тигал дома жениха (иногда за ними отправлялся сам жених). Видимо, в таких 
случаях действовало правило — чтобы достичь конца пути, необходимо закре- 
пить начало: «Где не было начала, не будет и конца», поэтому нельзя мести пол 
за своим отъезжим в тот же день, надо сохранить его следы, оставить начало его 
пути, чтобы он благополучно достиг своей цели и вернулся, чтобы не пропал 
вдали от дома и его след простыл» (Абрамян 2005: 48). За невестой пол также не 
мели”, тогда как она сама в завершение свадебных ритуалов подметала пол в до- 
ме жениха, тем самым как бы отмечая, что она дошла до цели, к концу намечен- 
ного пути, и теперь следы можно и нужно замести, чтобы, «не дай бог, не вер- 
нуться обратно». 


Задача на узнание 

В сказке «тот» мир, где обитает принцесса-невеста, обычно описывается как 
темный и безликий, где человек теряет свои индивидуальные качества и стано- 
вится неразличим, соответственно герою, чтобы узнать свою невесту появляется 
необходимость ее пометить. В таком же контексте можно интерпретировать раз- 
личные варианты помолвки (л#апагеК ‘). «Пометка» в ритуале как и в быту час- 
то означает знак собственности, «усвоения» (ср. с печатью). Именно с целью от- 
метить принадлежность того или иного дерева их метили, чтобы остальным дать 
знак, что дерево уже кем-то «выбрано» для вырубки (Лшашујшо 1975, 155; 
Пшашпушо 1981, 197). Их пометка должна была служить знаком для других, что 
дерево «занято», уже имеется хозяин. Приблизительно такую же цель преследо- 
вали «люлечные помолвки», когда метку наносили на колыбель девочки — буду- 
щей невесты, или на палец ребенку повязывали нитку. Помолвка в старшем воз- 
расте по сути выполняла такую же функцию - с момента помолвки родня невес- 
ты больше не принимала новых сватов. Засватанная девушка «выделялась» от 
своих сверстниц знаком помолвки (прежде: от расчески, платка до дорогих укра- 
шений и монет, сейчас: в основном золотые колечки), который помимо того, что 
обозначал ее «принадлежность» к новой семье, иногда имел и магическую роль. 
Например, в вайоцдзорской помолвке невеста прежде чем надеть кольцо, кото- 
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рое ей принесла сторона жениха, должна была достать его из стакана с вином, 
выпить принесенное родственниками жениха вино и лишь затем надеть колечко. 
Как известно, вино в ритуале часто является субститутом крови, тем самым не- 
веста становилась «изнутри» своей. Колечко, подаренное на помолвку, надева- 
лось на безымянный палец левой руки, чтобы соединить подарок жениха с серд- 
цем невесты и обеспечить также любовь к будущему мужу. И пока невеста про- 
живает в доме своих родителей, с точки зрения жениховской стороны во враж- 
дебном локусе, ее необходимо пометить, сделать «узнаваемой для своих». Еще 
при сватовстве использовались формулы, согласно которым потенциальная не- 
веста воспринималась как нечто свое, но «потерянная» в чужом, поэтому ее 
«приобретение» описывалось как «возвращение своего» (ср. формулу отказа при 
сватовстве: «ваша потеря не у нас»). «Узнавание» или «возвращение своего», по 
А. Дандису, есть проявление сказочной семемы «ликвидация недостачи», одной 
из основных семантических единиц сказки (Дандис 1985, 186). 

«Узнавание» невесты среди прочих девушек, например в лорийской свадьбе, 
оформлялось как испытание совсем как в сказке, когда среди прочих девушек, не- 
обходимо было определить царевну-невесту (ср. сказки типа «Василисьт Премуд- 
рой»). В случае традиционной армянской свадьбы, где женские и мужские участни- 
ки свадьбы были строго разграничены, невесту должна была узнать крестная жени- 
ха (ср. с «волшебной» помощницей в сказке). По В. Проппу неотличимость в «том» 
мире обусловлена тем, что герои воспринимаются в состоянии смерти «и все они 
равны» (Пропп 1986: 9,18), тогда как В. Айрапетян считает, что «состояние смер- 
ти» лишь частный случай иного состояния (Айрапетян 2000: 79). В данном случае 
не столь важно толкование этой «инаковости», сколь выделение самой «задачи на 
узнание», параллельно сформулированной как в сказке, так и в свадьбе. 

Таким образом, узнавание и пометка в свадьбе являются ритуальными алло- 
морфами идентичных сказочных (шире фольклорных) сюжетов «задачи на узна- 
ние», что, возможно, говорит в пользу их архаичности и/или архетипичности. 


«Другой дом» 

«Другой дом» волшебной сказки, который обычно находится на границе это- 
го и того света в свадебной топографии представлен различными промежуточ- 
ными домами, где останавливаются жених и/или невеста перед переездом в дом 
жениха. В русской сказке таким пограничным домом обычно является избушка 
баби-яги, тогда как в армянской сказке это может быть дом некоего старца, за- 
колдованного царевича (Црјћ Unwp 1980, 222-231), что усиливает сходство не 
только домов, но и образа старца с кавором (некогда также побывавшего в роли 
жениха-царя), тем более, что именно его дом часто служит «промежуточным» 
домом не только при перевозке невесты, но и для жениха (на период от начала 
свадьбы до брачной ночи). 

«Путешествие» невесты в некоторых регионах начиналось задолго до свадь- 
бы, когда после помолвки до начала свадьбы родственники невесты забирали ее 
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к себе, приглашая также и ее подруг (NnnzjwG 1974, 255; Зш прјшо 1974, 186). 
Вплоть до недавнего времени в некоторых регионах (например, в Шираке (ПОМ 
2007, Азатан, Гоговит, Гюмри), Армавире (ПЭМ 2007, Мрагашат), Котайке 
(ПЭМ 2007, Арамус), Гехаркунике", Арагацотне (ПЭМ 2007, Ашнак)) невесту 
принято было одевать не в доме родителей, а у какого-нибудь родственника или 
хотя бы соседа. В традиционной свадьбе жених торжественно отправлялся в дом, 
где гостила невеста, и сопровождал в дом ее отца, а затем возвращался к себе c 
тем, чтобы встретиться с невестой на пути в церковь (зпушућиојшО 1975, 76; 
Ушйшишр)шоО 1965, 96). В советское время устоялась другая форма перемеще- 
ний. Во-первых, в доме, где гостила невеста, ee одевали в свадебное платье. Но 
жених со своей свитой сперва приходил в дом отца невесты, затем отправлялся 
в дом, где ее одевали, а затем все вместе возвращались в дом невесты, чтобы 
справить небольшой пир (ПЭМ 2007, Гоговит). Таких перемещений почти не бы- 
ло в регионах, населенных восточньми армянами (ПЭМ 2007, Хндзореск; ПЭМ 
2007, Одзун). В традиционной свадьбе именно в зтом «чужом» доме проходил 
обряд величания невесты — «глух говал, капел» (ПЭМ 2007, Гоговит), в течение 
которого девичью прическу невесты меняли на женскую, тогда как одевали в до- 
ме отца. Впоследствии, когда прической занялись профессиональные парикма- 
херы, вместо перемены прически в «другом» доме, невесту стали одевать свадеб- 
ный наряд. Вплоть до землетрясения 1988 года в ширакских селах (например, в 
Ваграмаберде с 1930-х гг.) было принято за неделю до свадьбы, в четверг, всей 
молодежью собираться в доме одного из родственников невесты, организуя дом 
танцев (шипиилпей), где, разбившись на две группы, участники пели (часто 
UwOh) и плясали в предвкушении свадьбы (Чшуүиш)шП 2006, 187). В роли подоб- 
ного «чужого» пространства могли выступить дома различных родственников: в 
первую очередь, дом материнского дяди невесты, дом ее кавора, куда, после ку- 
пания в хлеву при отцовском доме, перевозили невесту, например, амшенские ар- 
мяне (Захарян, Куртаметова 1991, 17). Такие предсвадебные удаления невесты из 
отчего дома надо рассматривать в контексте выделения неофита (иницианта) из 
привычного мира и перенос в «чужое» пространство, где и должно было проис- 
ходить его «посвящение», что в этом смысле созвучно пропповской интерпрета- 
ции «инициационных» корней волшебной сказки, несмотря на строгую критику 
этого положения. Факт B том, что как и в сюжете волшебной сказки, так и в 
свадьбе возникает некий «другой», «третий» дом, куда и жених и невеста пере- 
мещаются прежде чем осуществляется их переход в новый статус. 

Жених, в свою очередь, в предсвадебные дни также удалялся из отчего дома, 
в основном оставаясь у кавора, куда обычно отправлялась его свита для участия 
в определенных подготовительных обрядах (купание и бритье жениха) 
(Пшпрројшо 1962, 47; Qupniüjuü 1964, 315; юш;һубшо 1979, 115; (дпућц 
1966, 35; Ufunpwntwog 1901, 242; Зшбршћати шо 2000, 146). Предсвадебные 
«посещения родственников» невесты и жениха широко распространенная прак- 
тика среди северо-кавказских народов также (Гаджиева 1985, 190-215). Но при- 
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мечательно, что эта традиция лучше сохранилась в среде не восточных армян 
(хотя в прошлом они также одевали невесту не в отчем доме) (ПЭМ 2007, Гош, 
Акнахбюр), а у переселенцев из Западной Армений, что возможно связано с 
большей консервативностью и лучшей сохранностью традиционной культуры в 
группе мигрантов, нежели у автохтонных (восточных) армян. Среди восточных 
армян эта традиция относительно долго сохранялась лишь среди мигрантов из 
Персии, но по сравнению с западно-армянской представлена слабее (ПЭМ 2007, 
Арамус). Если этот обычай не заимствование у народов Северного Кавказа, то 
такая практика предсвадебных «путешествий» говорит также о глубинных сход- 
ствах переднеазиатской и кавказской свадебных обычаев, возможно настолько 
архаичных, что причину их общности можно искать в универсальности инициа- 
ции как таковой, обязательно предполагающей «нейтральное» пространство под 
протекцией жреца-медиатора, где и осуществляется посвящение неофита. В лю- 
бом случае, эта фаза отделения от матерей и отчего дома будущих неофитов ло- 
жится в общую схему инициационных обрядов, первый этап которых как раз 
предполагает их отделение (Геннеп 1999, 64-107, 114-121), а в сказке он отражен 
в функции «отлучка героя». 


Соответствия сюжетных мотивов волшебной сказки и свадебного ритуала 
могут быть объяснены как их связями с обрядами инициации, мифологический 
контекст которых отражен и в структуре волшебной сказки, и в брачных ритуа- 
лах, так и поздним влиянием фольклора (сказки) на театрализацию свадебного 
ритуала и соответственно его художественное оформление. 

Редупликация сказочных сюжетов в армянской свадьбе проходит на двух 
уровнях. С одной стороны, сюжет волшебной сказки реконструируется в риту- 
ально-мифологическом контексте традиционных свадебных обрядов, что, по 
всей видимости, связано с типологическим и структурным единством сказки и 
свадьбы с инициацией. С другой стороны, отдельные сказочные мотивы, отра- 
женные особенно в европейской свадьбе, заимствуются и по-новому восприни- 
маются в современной армянской свадьбе. Как новые заимствования, так и са- 
мостоятельное развитие отдельных сказочных тем в современной свадьбе отно- 
сятся в первую очередь к партии невесты (отсылки к «Золушке», «Дюймовочке» 
— ср. обряд надевания невесте туфель, анимационные заставки из упомянутых 
сказок при оформлении видеосвадеб и т.п.), что является темой для отдельного 
исследования, тогда как в традиционной свадьбе «волшебная сказка» проигры- 
валась только в партии жениха и в основном, как мы видели, разворачивалась в 
сюжет: «путешествие героя на тот свет». 
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ССЫЛКИ 


1. Возможно, данная формула попала в сказку из мифа о семидневном творении мира. И, благодаря популяр- 
ному жанру сказок, данная формула стала также и характеристикой для обряда «творения» семьи. 

2. О «пире» как картине идеальной конструкции армянского общества см. "übunnnujuiü. 2000: 356-361; 
MNtupnuywG 2001: 429-456. Ср. также семиотическую общность русских слов «пир», «мир», «жир» (Иванов 1975: 
50-78). 

3. О проблеме длительности свадьбы подробней см. Шагоян 2009: 88-102. 

4. Иногда исследователи, не делая реконструкций, принимают существование свадебного семидневья как ус- 
тановленный факт. Cm., например, 1шађһјша, Зипрајшо 2002, 41. 

5. Из нашего полевого материала можно сослаться на установленную последовательность семидневья только 
в свадьбе бейрутских армян, но анализ ритуалов показывает, что некоторые из них имеют идентичное назначение. 
Это дает основание полагать, что свадьба в бейрутской общине является скорее народной реконструкцией, постро- 
енной на стереотипах об армянской свадьбе, чем результатом консервации традиции. Подобную картину можно 
встретить в описании свадьбы у армян Кутины, где на свадьбе пели стихи о свадьбе Сатеник и Арташеса из «Исто- 
рии Армении» Мовсеса Хоренаци (Ціщо)шббшо 1961, 160). Об этом см. Шагоян 2003: 339-342. 

6. Рукопись сохранилась не полностью. 

7. В описании свадьбы армян Перии указывается, что обряд глух лванал исполняли только на 40-й день после 
свадьбы (QunqupjwO 1980, 16). 

8. На длительность свадьбы влияло и такое условие как расстояние между поселениями невесты и жениха. Ес- 
ли невеста была из того же села, что жених, это сокращало длительность свадьбы, если же они были из разных сел, 
соответственно, это могло продлить празднество (Уп@шибшй 1998, 236). 

9. Об одном случае семидневной свадьбы мне рассказали в Гюмри, где обряд растянули на семь дней по сце- 
нарию самого жениха с целью обеспечить именно «сказочную» длительность свадьбы (ПЭМ 2007, Гюмри). 

10. См. Зарубежные исследования 1985. 

11. Е.М. Мелетинский отмечал, что героические сказки, в которых есть сюжетный элемент поиска (синони- 
мичная версия «ликвидации недостатка» // сказки № 550-551, 301-302 у Аарне) генетически связаны с мифами о 
путешествии в иные миры (Мелетинский 1986). 

12. См.: A157, A081, A150 — девушка-вишап, А553 — девушка-змея, девушка-обезьяна: A249, или дочь обезь- 
янего царя: А090) (Гуллакян 1983: 105-113) 

13. Ср. толкование увиденной во сне планеты как приметы, знаменующей приход сватов (ПЭМ 1993, Шатин). 

14. О роли этого персонажа в армянской свадьбе подробней см. Шагоян 2007: 151-161. 

15. Ср. с персонажами, измазанными мукой лицами, сидящие задом наперед на ослах, держащие за его хвост, 
веселящих гостей (Ішішјбша 1916, 170). 

16. О ритуально-мифологической интерпретации этой игры см. Абрамян, Шагоян 2002: 37-47. 

17. ПЭМ 2007, Мусалер. Ср. использование чеснока в гаданиях, где чеснок входит и в набор средств против 
сглаза. 

18. Ср. в песнях образ «чужой» стороны жениха, где невеста должна пропасть: «...[ puuthhn рбрбр ршфб- 
tnt Gu бо, /Пширщ ошшп брућр цппбілі Gu 60...» (шј упшћ 1906, 38-39): 

19. Cp.: «Зшпийшо Куш uEnnü ущшібрпу / ОКО рЕпһа рпрћ óujbnnu» (Зшј упгоћ 1906, 36, 37). A Tax- 
же песню, которую пели при одевании жениха: «Ићш ршћар |бробро р ywn, / Убар ршпшуц шрі ўро E дшрбр» 
(Әһйп1пёпшй 1970, 120). 

20. Ср. песню, которую исполняют при заплетании косы невесте: «шп һа ujuün[uunnu, / Пшбпи ии 60, 
ujuünni[puui Uuunn ony / Зшпић ћорр пліор fuhuw thou Е / Зшри, ипо dp үш), фбишоО Gahinwuwnny E»: (З щуупі- 
Gh 1906, 37). Похожая строчка есть в песне, которой встречают свадебную процессию у ворот дома невесты 
«Чиброр шјоћар thnuG р рбршо». Песню зарегистрировал З. Тагакчян во время джавахкской экспедиции в 1970 r., 
село Мец Ханчали. 

21. Ср. этимологию ‘дом’ (инд.-евр.*4010$/*4етпи$), которое реконструируется как прежде всего ‘семья’, и 
лишь потом как ‘место его обитания”. - См. 5.У. *doms (Этимологический словарь 1978, 196-211). 

22. Социальное изменение статуса касалось и остальных членов семьи: так, если новобрачные были первен- 
цами, их родители также терпели изменение статуса, приближаясь к статусу «дедушек» и «бабушек». Изменение 
статуса ожидало и младших братьев и сестер молодоженов, поскольку они переходили в группу «на выданье» или 
потенциальных женихов. 

23. Ср. песню, которую пели вслед невесте: «ИЕ, бр’ шир quiwtuunnl, / Пр suuph pni шпоушу htiinpy, / 
рп бош) ph Gdnizhy, / Пп ћшоћи pnt uninh һшипшр[Ц» (оишішјбшо 1916, 168). 

24. Эта традиция долго сохранялась у переселенцев из Алашкерта, тогда как у бывших переселенцев из Нор- 
Баязета (с. Цахкашен) о такой традиции не помнят (ПЭМ 2007, Цахкашен, Дзорагюх). 


Гаяне Шагоян 


100 


Литература 


Абрамян Л., Айрапетян, В., Аракелян, Г., Гулян, А. (1984). Разговор о круглых и абсолютных числах. 
Ep., 1981-1984 (рукопись). 

Абрамян JI. A., Шагоян Г. A. (2002). Динамика праздника: структура, сверхструктура, антиструктура // 
Этнографическое обозрение, № 2. 

Айрапетян В. (2000). Русские толкования. М.: Языки русской культуры. 

Байбурин А. К., Левинтон Г.А. (1978). К описанию организации в восточнославянской свадьбе // Рус- 
ский народный свадебный обряд. Л.: Наука. 

Гаджиева С. Ш. (1985). Семья и брак у народов Дагестана в ХГХ — начале ХХ в. М.: Наука. 

Геннеп, А. ван (1999) Обряды перехода. Систематическое изучение обрядов. М.: Восточная литература. 

Греймас, А. (1985). В поисках трансформационных моделей // Зарубежные исследования по семиотике 
фольклора. М.: Наука. 

Гуллакян С. А. (1983). Указатель мотивов армянских волшебных сказок. Ер.: Издательство Ереванско- 
го университета. 

Дандис, А. (1985). Структурная типология индейских сказок // Зарубежные исследования по семиоти- 
ке фольклора. М.: Наука. 

Захарян Н. О., Куртаметова Ф.Н. (1991). Материалы по родильной и свадебной обрядности амшенских 
армян. Краснодар: Кубанский государственный университет. 

Иванов Вяч.Вс. (1975). Происхождение семантического поля славянских слов, обозначающих дар и обмен 
// Славянское и балканское языкознание. Проблемы интерференции и языковых контактов. М.: Наука. 

Левинтон Г. А. (1982) Инициация и миф // Мифы народов мира. М.: Советская энциклопедия 

Леви-Строс К. (1985) Структура и форма (Размышления над одной работой Владимира Проппа) // За- 
рубежные исследования по семиотике фольклора. М.: Наука. 

Лихачев Д. С. (1967). Поэтика древнерусской литературы. М. 

Мелетинский Е.М. (1986). Введение в историческую поэтику эпоса и романа. М.: Наука. 

Пропп В. Я. (1969). Морфология сказки. М.: Наука. 

Пропп В. Я. (1976). Трансформации волшебной сказки // Фольклор и действительность. М.: Наука. 

Пропп В.Я.(1986). Исторические корни волшебной сказки. Ленинград: Издательство ленинградского 
университета. 

Токарев С. А. (1982). Обряды и миф // Мифы народов мира. М.: Советская энциклопедия. 

Топоров В. Н. (1980). О числовых моделях в архаичных текстах // Структура текста. М.: Наука. 

Топоров В. Н. (1992). Числа // МНМ, т. 2. М.: Советская энциклопедия. 

Тэрнер В. (1983). Ритуальный процесс // Символ и ритуал. М.: Наука. 

Шагоян Г. А. (2003). Армянский царь Арташес и аланская царевна Сатеник: мифологема священного 
брака в «Истории Армении» Мовсеса Хоренаци // Археология, этнология и фольклористика Кав- 
каза. Материалы Международной конференции (Ереван, 17-18 ноября, 2003), Первопрестольный 
Святой Эчмиадзин: Типография Святого Эчмиадзина. 

Шагоян Г. А. (2007). Ритуальные соответствия кавказских мужских союзов в армянской свадьбе // Аш) 
uiqquipuünrpjutü L ћошаћиттрјшо [ийп[ппййп 3, бпишо, 2007. 

Шагоян Г. А. (2009). Инварианты и трансформация армянской свадьбы. Диссертация на соискание 
степени кандидата ист. наук. Ереван (рукопись). 

Этимологический словарь славянских языков. (1978) Вып. 5. М.: Наука. 

Шщојшббшо U., (1961), Зиршшившо Ynempowhwytnne. \шшйп.р[ий Ошшврриј Зшупо, Пбјрпгр: 

Upih Unwo // АшуцшЦшй дпппЧуппшушо Абрћшробр, (1980), бпьшо, Сбпишоћ ћшошишпшоћ ћрш- 
штшруірупій: 

Ршайшціщ (1889), vu[uunü шааш)һй ununnnipntüp һшпишббшо // Ршаошу у, Зшипр МЕ, ЧБ- 
Gtunhy, Ep 232-234: 

Рипли 4., (1972), бпупшапрошушо йошупуво Зшушишшопій, bpw: 

Ёгүп)шй 4., (1956), Зштишовушо дбићрћ по ипцпппуробпћ Gywpwahn, апшбдЧшо 14- пп nwnn.o 
// Ршбрбр Ушильошпш шоб, бпиша, № 3: 

Quiuunjuü U.3., (1975), Чідішй шпрупіпо штит дупі ujuunünipjntüp // 33 QUU AUP UFU, 
6/58, UGpGGwahn | опћошц, Әшү[й: 


Сюжет волшебной сказки в контексте армянской свадьбы 


101 


Qui[uunjuit 3., (2006), Чшћршошрбрп. qjninh раштшушо puiüuhjntun.pgjn.üp. Uwüpübp // @бшш- 
уша шиши т ајт ООбр IX, Gjn.üpp: 

Аш пјшо N., (1964), Сш шј quiqunh шаашапшЦшщй йупівбр / 33 QUU ЗИР—ЏЕЦ, 5.14: 

шптрћојшо U., (1962), Unpuh шаашапшЦшщй Gyniptnp, Уши III // 33 QUU ЗИР—ЏЕЦ, $. 24, йши 11 (XI): 

Эшпашплий O.9., (1980), ћштицшилшоћ Фбрршјћ ашуштћ ћшјбрћ uqgquapnipjncühg (Gyntptn) 
// 33 QUU ЗИР-ЦРИ, $. 26, Зршапшо: 

foGunindtwo d. U., (1970), Зшоћррћ hujbpp // ЗЦР 1, nuwa: 

(дпућц F., (1966), 4uüp Awyng—dwn 2пошоћ Айпишщшй qyninh Цушйрһо (üubügunujhà ywunytn) // 
33 УЦИ ЗЦБ-ЦРИ 6/6, 7/7, Ф. 47, № 328: 

и шјбшао bpn., (1916), Untz—SwnoG // ПаашапшЦшй huüntEu, XXVI 9рпр, (дрф и: 

Ішішушо bpn., (1983), Зшуш(ир. Gjnugbp шщшаш піипійоширппівушо һшйшп // бпубо |, бришо: 

Ішішјша bp., (1988), зшбашур quyun (бупівби шщшаш піипіййширппівушой һшйшп). Ungwțu // 
Gnutn 2, Бпишй: 

ГушУрубшо F., (1979), Убп ојпшр Гошйшобшюг (Опршиш[һп hwy дупіпбо 1915 EG шошо). Nunn- 
руша ћшбић // 33 QUU ЗЦР-ЦРЦ 10/94, $. 50: 

fuuipuunjuü 2.4., (1989), Цапгийшцшщшй апуаћ ninhG hujng hwpuwGhpn_o // Lnupbp huuupulu- 
уша anuinipgjntüübpp, № 11, (563), Бр шшо: 

Зшішојшо Q., (1960), брићоћ шаашапшЦшщй йуповбуо, Оши X // 33 QUU, 3UP-UPU, рпршщшйщшц 59: 

АшЦпр)ушй 9.Ц., (1974), обррћо Ешибоћ шадшаппівупійр и puGwhjntuntpyntGp, бпиша, Зшјши- 
unu: 

Ашйршпайпй)ушй 4., (2000), Ојпштшрјишућ, бр о: 

Зщуупіор U., (1906), дппиЧопшушо tng, шошо, шишв, пшОбіпі), бпппиў, орпћашбр, ш@ббр б. 
шуй // Ебробша шадшапшушо дпппшбпі, hunn 2, Unulugu-dununouujuu: 

3nuuilnüjuü UG., (1975), чшпрһ gjntnh шаашапшЦшщй Gyntptn // 33 QUU 3UP-UPU 10/10, Ф. 70, 
йши Il: 

ЗпцибЧушо 3.3.,(1985),Лшпштшпћ ћшјбрћ шадшарпповупібр (пиш Lhuhgjwoh ћшрашпшоћ), 
Ghnp 2-nn, p., йш)һи // ЗЦР/ЦеЦ 1986, Ne1/2/132: 

Ашашујша 4., (1975), поп. ашуштћ OnLwGjwGh гпошоћ (Gu[uunü Upuubnnnt) 2ушпу (ошји- 
уро Uwnhpwanh) дупі шадшапшушо бупівбуо, Оши |! (обрбошаћр опрошу) / 33 QUU 3U- 
P-UPU, $. 91, апро № 370: 

Ашашујша 4., (1981), Gniquinph 2пошћ Uwnquhndhu gyntnh шадшарппівупійр b ршйшһ)пгип!- 
pjntüp // ЗИР UFU, 4/110, #пршщшйшщц 86: 

Ашаћјшо U., 8иппајшо (9., (2002), Зшришовушо ббишЦшй шшбрр щшпицшһш)по йбо // Оһиш- 
иша щшпп hwyng útg, qnuudnnnup бупівбо, Сбпишо: 

Оћошибшо 1.9., (1998), ФріпшцшОй pun пі pwl, ban Зпіпш: 

ИТиһршп)шй U., (2005), ЗшпишОБушоО ипупрпурабрћ бройбшпшрушо op йбубпівушоО ;піро (14-nn 
nunh dingh – 15-пп пшп[ ицарћ oh рйшап[һ бпр Цбпши пит шшупі вупіб) // Еооршоћа b: 

Ufuhpwntwog Un., (1901), Фэпш@р Сћршућ uüpupübphg // Ебробша шадшапшушо бпппушбпи, 
У.—Шбришбйпшщо!: 

Сшћшаћа 5., (1901), опр–ршјићовшОр Ge Ъпп-Ъш[иһәбшйо[р // ПаашапшЦшй һшйпїи, VII Ge 
МИ Gnptn, ЭР ри: 

ТібилпушоО 4., (1965), ИЫшийш шадшарппівупій, бБпішо: 

Тібиппи)шоО 3., (2000), UGwGhw Сришушапі, (ипш[иёшйшЦшийрп) и дройшпшпушо |ибопурр // 
Аш)шишшийп L рришпојш Упібіро, Сбпишо: 

Тібиппиу)шо 3., (2001), Роошцпрћ ћшјлћ шшщшйшршп[ ћпрроушроћ дбубпівушо 2n.po // Ашй- 
пби шодиоруш: 

Топошо N., (1974), Опи L dwnnhptn // брубрћ дпппуУшопі, В. 1, бпышб, Зшушищтшо: 

Ошбшишујшо U.b., (1965), чшпйп ошћшбаћ шадшапшушо йупівбр // 33 QUU 3UP-UPU, pnpu- 
щшойшу 121, (дбошаћр) (34), Оши МІ: 

Ушпацуша U., (1991), UGpwuunhw ашуштћ шадшапшушо бупівбпо // 33 QUU ЗУР-ЦРИ, $. 121/1: 

Stp—UynunsjwG bpn., (1970), Чшобапда пшпишорро // Аш) шадшаппівупій b. ршбшћјпіипіруто 1, 
бр шо: 


Гаяне Шагоян 


102 


Сауапе Shagoyan 
FAIRY TALE IN THE CONTEXT OF ARMENIAN WEDDING 


Summary 


The article discusses the typological and subject parallels between the fairy tale and the 
Armenian wedding. In a sense the fairy tale and the wedding manifest a similar process of evo- 
lution (marked by profanation of the sacred) and a common basis — initiation (both in mytho- 
logical and ritual levels), which makes their comparison possible. At the same time the topic 
of the wedding is a part of the fairy tale plot (its obligatory ending) that creates a fertile ground 
for permanent ‘migrations’ of certain themes and symbols from wedding to fairy tale and vice 
versa. In particular, four themes are considered, which are common for the fairy tale and the 
wedding: the ‘seven days and seven nights’ formula, the hero’s journey to the other world or 
his absence, the “cognition task’ and finally the ‘other home’ in the wedding itinerary of the 
newlyweds. The compliance between the fairy tale and the wedding ritual subject plots could 
be explained by their relations with the rites of initiation, the latter’s mythological context 
being reflected both in the fairy tale structure and wedding rites. One should take into account 
also the later influence of folklore (fairy tale) on the theatricality of the wedding ritual and cor- 
respondingly on its artistic design. 
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чшрроб Ошћш јшО 
finqui Зпућшобћијшо 


UPRESP NL AGLPUMLEANFU GH БОЧОЗББООГУ 


брћшро пі бпшап бпупі боршћшош шпабр БО, nnnüp дупі БО 

Фиша шоОдрппопівушо обо: Збрћшрћ L бршаћ дошупівшурО ишћ- 
ошбошо обо Еешушо GO ошубпшу щшлубпшдпійобо0 пі Gu [uuujur2upnnrüGb- 
по, бшриоцпірушй штрбићиушјро йлшбпппірушо ушропширщбио: Unpbuinup 
hpnl шршбодршјћо пшиушдпівупій, роцшб E ћбрћпшробрћ b GawqGtnh прорпій: 
а шрлшрћо L Обррћо unpó E, про шОришой илбирпу sh бмб@пьй бр qhtinwl- 
дпірушоб йбо, щу; бром бршбпьй Е фпраћ рОз-пр шшиубпшдпідобир L wyw БО- 
ршпуцпід аришуашушо дошуйшо шршиш бобрћ, ћбрршробрћ пі бршаобрћ 
069: Опрбвићу шшиувбпОобоо nania БО hbphupuuubnónrpjut L Бпшашть- 
ипірушй фпраћ 959 бришруишушо шбиріобоб абпу: Обройцпій БО омшршо- 
Чшб, рщуд опшдшошошц hpnl йшропій шоубро абпшашйдип шилушбшјћо 
шщппщ: биш КпірушоО, ћбрћшрр, шошищі)й пі бршар wnptunhuywyhG блшбп- 
пптрушо уши бробрћ дошуйшо бштбшушо бушошуОбрћа БО: 

Чирбирщ бршашјћо шшиубробрр Обпшопій GO шобборјш цушОрпій tp- 
pbp shwOnhuwynn шршушобр, убршшобр b фра: UnptunpuwyhG бршар tt- 
ршапишудпівушо рорйшуш шппупЕ@р Е, про йшпппй піпшрупій E nü;-np абр- 
Ццппййппп2[; ћуте: Ши бршаббтр ропіршапшушо БО шйһйзшишЦшйшдйшй 
апроповшапий L ибршпрба ћшошпрушб БО Ббпшашиби wäh ёшцшшишапһй: 
рдшоширщ бршабвро h пшул GO аши Бовшапишуадпівуш щу; duyunu- 
ура, йт1)йиЦ щуп брша вбрр упОущібіпі nBujpnrà пшритшайнпій GO йшппЦп!- 
руша Шппёдп (Юнг 1991: 43): 

Збрћшрр бшппушјћо ujuüph ушћшбобп робрћ L áquintáübpp шрлшап- 
ул F Gbpunbinu дшошошушјћО рпјпр яшфпідОбир: Ца, шрпш убицу дшош- 
Gun прпгшућ һшишбёпщ, дпупівупій пй dwowGwyhg nninu dn.ünu-duiüur- 
Gwyny, їп] E, sh їп, yup, sywn, урото Е, sh ропи: Збрршрћ фшйшойшур pl- 
yudu дшибшћши тејп р шшјошошупрушб E брушу. ропурпу 2neunnu- 
ишо L п; гподппшушо: Оћозубо бпшаббппи фийшшурп бррбоб рорвшопто E 
пшушошу ninnnipywop шпша ушао пшбтшт: ЩО, pos шптрт  ућаш по и ћар 
Е, обцош би, бпшапьй Ywnnn E фпришруб; Чбробшош шишућ, puah пр dw- 
ошошцр Боршаритшуашушойпій шоубро |: 

3bphuph ашпашойшй Обррћо üpnunrióübnü рбршОто БО wwynntnwal, 
оро рошмбібушпіш ріщипциб ищшоподо: Оогшош то E ћбрршрш шп о 
шбропобо |: 

Рпшушо уушОрпій ИбрАшрп ћшошрбпу ћшобјпиш шјћо, phGs—nn sunu nw- 
nonhüul бршашјро Цушйрпий обор ábnp бор рбрта hbppwewumtnyonipywo 
піошупівупій, про [шиш шолшлшушо E, hüsujbu jntnwpwGsyjntn шбаћ hnqb- 
уша шиша пі ћпабубрлушбрр: Збрћпшрпш |ипрћрушогшошјћо бп 
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wyth punn E, рш@ бршабвбриго: бпупіий hwown Ej рпоплшопшушо 60 pb ићо- 
unpujhü L рв шшршошушо бгшош пгрјпи 0 брр: оршбд 969 роЧчушопщшуцупій 
бо ушртоушбршјћоа, фпјишрбршуишо, ићоупршосшошјћо ршпшппшбшибпр: 

Збрһшробпһ Уурашуби ћршррћ L hnwzwihh айпшцшупрут!йй Е hpn 
бпыпурр b hum ywohzh ййшийпівупій: бил бпірушой, hbphupü шртшапјтц E п; 
ро Quinnnt аш ушишаћ бу аштошошћа, щу; jnipupuüsjninn ћшошр щшр- 
uunhnn ћбрпић ушбрћ шодпідшу 0 wpupnnnipgjntaübpnp, wyupGpG Абрпић 
уушорр їшЦшй фпубрр: Збрһшрп ашйцпй E wohwinh дьшупрішо шбопідщур 
шпшппт ји об һушішушбошоушб wwunytndwG b ашрошошћ по шби- 
ujuubih hnunupnónrpjntüübpn прушабошо ишһйшйшаб[й (Пропп 1996: 57): 

Сйпаббор, пп бршашјћо шшлубробрћ ћошилшјћо uupnbpü шошубіш- 
щби ntübG щшушршйшушо Озшошіупірупій: С0пишОорипівупі00б Go Сушилупій 
дшошош шућа йшппп бршашјћо убпщшробор L ћшорпуећ Боршарштшуадпі- 
руша ábbpp пі Пбрриршпб йпш[уййп[ dhol: бпшашибипівушО шпрупіробр| 
пппйпйп L бршаћ аппорборшопий штбопбушиупівушоО дошупідп ћшбаобаупта 60 
ошйЦпрупйййп[ ршдшйшулошой пі дбБУуСпірушОр: бршаобрр hnqnt рашушо 
апропійбпівупі00 GO шоћштш шОотејшо зишпішощшфшуцшоб підпу: бпшай 
шщшһпцпий E фпіишпшробірпірупіб utp qhnwygywó пі ;sapnuulguuó «Gu»— 
tnh боб: бпшар w2fuwmwOp Е, дпропопівупій, 2шпдпш : бршао шоёбошщши- 
мшб Чшуп E, nninGn )упіршршойзпірр Цшппп E yunun, фпраашушо, Члшбоаш- 
unn, шОовпуріширбіб апроплпірупі00б: 

бршар [ишп k, рбішушощопій. jnipupuiüsjnun аћсбр обор Кишппій бар, 
поробпи оба щшийпій бор ҺБрһшробп, ujuuünrpjnLüGbp, шилбпбпьй дБ nwn- 
рбршЦуобрр  дишдйнпій húb, шуй йшппп, при ћршбпк бор: УБОр ушилшрий 
бор фпрдшрупійобр, nnnüp ћшауштбц 60, шпшропроші b шоћшбодилшдабпп 
(ASD- GnwqGtnh опошадашјћо шипаоћшаћи, Ч. Punih): 

bnuiqübnn оба оплбабпш БО ротрјшор, шу ћ пбробыр пшпёбпиў шуо: 
Ропірупібр обр ићочијо Е, L һоп ubi обор оба шоулшбода бор qqnià utp 
uhddnyp hou: UG ришушопівупійр, призбу Бор шшрпс бор, шубрштпрбо 
бшршбаб бор дб GufuthGtnhg. ünuüp 60 nnt, dtp qnjh ицћарр uubih рша 
|попрбо uubinóbinu обр ујшорћ шоубро wwududnn ћбрћшрр: 

Збрћшррћ hpuluünrpgjntüng ЦБ рпшушойпівупіб E, пршбп йшппЦпирушй 
Оһо; nul Ашоппушб фпрар Цшппп E hnbG dpugüb, пі роплшотшаобу uppt- 
nhy dunuónnnipjutG ábbpnü пі приблрпгаобрр: 

Gu Бпшапоій, W ћбрршрпш бллшщби шруш E шпрбвитир, про hn ропурпу 
шорішиш Ҷбпшщрпий st, шј ghuulgnipjn.üp рошатшјћо w2fuwnhhd Цшщпп 
опшу E: Nuun yGph Ywo Чширр duh шпшббаћијр шбаћ obo апупірупій ntah 
бро. ша шћш ји  ћр: ЗБбльшршр; бршаобрпг  рпјпр шиклубробрћ шроши- 
обрр штрбићшшјћо pGniyp n.aübG (Пропп 1996): 

брша брпто и ћбрршрвобрпш ћошршупрпсејшО ишћошбообро попапупіб БО 
L бриЧшб БО шоћошрућоћ Обпшобшор: Ррштпшапг рјпи а вбућ пбпршашупівупі- 
Gn Бовшуш sf пршошршаш ушо ушопоббрр: юшуищтушоб E шшташрш | шОп- 
р)шй onbüpp: бршаобрћо и ћбрпшробрћо Обпишипід БО ћпташадушјш шоО 
һпирп, бррбоб ошѓиошуша щшрапійщшупірупі 0 пі ш0брошушопівупойр: Ррш- 
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ућаш Обрр Обрршшбодушв 60 бэдшрир L Бовршпишушоб, ћршушоћ b Обпуш- 
jugunnh pununpuuupnbpnu, nnnüg шшршошушо ћошџитћ йбо уши бро 
шуй Е, рш@ ашпшішрр: 

зро шошищбішршйшушо бирр Вбрршвшитлбйшо піОошупівупіОрд піош- 
прпгрушй шрдашор БО лш рбр gintnh по дпппупруббућ шшилубпшапідобро 
пі ћу шп ћробрр, nüsujbu Gub роптрјшо Брьпувобуб, йшриушод, Цбопшоћ- 
оби) йширо щшшийцпп БбБрршробо пі шошиш бјобрр, прпбаћд 2шебрр |пша- 
Опий GO Обур àjn.unG: ЗбилшапилпОобрр àbó ошир шошбодбошобпиў E шуилрш- 
шуша рору gbnbpnh ћбрћшравро пі |Бабопобрр ропаббјпч шуй пшпш2пәш- 
Gn, пр рарцобро шйцшйпй бо ћбрћпшробрђ дшошош шрпошо: рушитћ БО шой- 
UG, шошищбішушо шуй дшошошцобрр, бпр Gu[uünübnpn шщппй Кра бпупр 
unur odnywó абррашушо nidny b 20шу прпшо EnG шобо роз: 

5шпрп дпппуптуобрћ ршаошрћу шрши бобрћа b ћбрпшробпћа обор 
wnwGdtwgnt, Gop oh рш@рип ппш@р ћшобошибјпу hwy ппошршйшЦщй 
адшоши ро уши бћршатоОбрћ hiu: Шу одшиш пу пришрубі Gop Unh, 
Unta, Цпбашу шшлубршап0–ћши шапе ји Оббућ приблрпш брр ћшобош- 
unwywG шошищбішршйпівушо ибиш бита: Cun шушоттрјшо Ошрћобрћ 
ginh раоћцобрр шрід ћшошик БО ЦРО, про дшупшойпімро шбайпід E обојш|- 
übnh брурћ unnpnu: бпр йш йпибОгій Е шуп БбрупрО, ошћшашбобрр бшбш- 
щшпһ БО ршдпій шрбашур ћшошћ, GnwG лшјпу qupühp уБОадпірпіб бпрер, 
при йш пщшулпій E пшопрп опуш шошупиу)шо: ПБОБфшабу аби ппу/итпід 
шщппп uinhübpp шрбаошцо рбтт пи БО hpnl ршапій ábinpbp п.0бдпп бшрш- 
ашувуші УПО: брбцпјшо йш борити E b дйпій hnnh Ywo опр dtp робіупі: Low- 
йшш[щ риЧшобпшупірупій пі0БО Ош ши, шпшйпш b yntwywyh дбпбрћ 
шріьйОо ugbnupbnnn ҺБрһшршућо уши цбршатбрр: Pninpn nowptnn.o, шрб- 
quun ио Е, тш оброашаббвит апрошопув, png b hnin E бпубрпиў L npuuniü E 
2шпдйшй пі ћшбаџитћ Обо: 

Аш) шошищбішршйпірушой dbp шп йширо боб; БО шшпрЫп щшлубпш- 
дпідОобр. úh пбшриьй шпі шпор E, ршатшћ, рпуп, áp шуу пбщрпиї пш E, 
ршашцпп, щшпйшйһ, һпрш)п: Р пбщ, йш[ийшпшп)ушй nnn? dngnuninnübpp hb- 
рршвОбиго һйшщлппйп бпусош шошау по Е шріиро: Запушаћобрћ ршаошрћу 
һпБрһшробппиў рдшицп Ор Gul радр2ћ E, nn uhnuujbuinid E Yaw ha: Ип hho- 
ошуша SnvGyghwyny (Чббишит. Оштиши ћдар) шшубшбошупрушб uwnptn dn- 
nnuninnübph ћбрршробрр hhüp 60 nwhu бапшушай6в те шп роплшбшушо 
ubnujn ошићо (З шригрупій)шоО 1987): 

зро dnqnuninnübpp шришрћроцијошо Оошјибшушо аб Ббрућ обо UnL wnpt- 
unhuyn щш»лцб) Е hn рашушо шршушшушоО ubupnu, ћилшашјп  шбдош- 
unnub, E, побпбоша у б, шитушошацбіі: 

Аш) ћшшопи упідршй шило ntn neGtnp Gub. Чшһшайп, пр ћобрћ hujug- 
pny пущі 6 E прщби Unt: Пиш оробштшујшо hwywgph «Пошор ашрбашцо 
шшршбаћо L Чшћшао Цупбаћо»: Аш) бћишушо Уббошипьй ujuhujutub, E шрић 
uju2uuuüntüphü unüsunn hunny Yung, пиш пр шишућ шршупијшО hunuk 
пі фбишй прішцуприг) Еро шп бшатор, шдпіррОобор РКипідро, nhübinu 
шпића, Бпапій бр. 
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Eq ршрі, ш), Eq pun, 

FqG штита тшар punt, 

Зш) puiqunphü gwu шпі, 

dwht, Juht: 

Пробойпірушо дшйшощшу bnb[uujhG плгпи EnG рбрта Опр бшашо шпићо. 
uuuuübpp, аборћо КишУбпуше wwhwo, шипій En. «Unb, шпі рп ри ршашцпп, 
пори ршашцпр» (4. U.—hú апшопібОбрро): бшпдшо ббић дшошошу пшбапід- 
Julh пборр піпллій GO nbujn wnlp шрбашућо dingh ћршабрлр uunc: 

Аш) дпиппуртшушо hbphupübpnrà шп шошищбішушо шши бршапго- 
обро шјаршо БО шорш шј ушб дпппурпшушоО аришудпівушоО йбо, пп ипирш- 
ПО дшушрипшупій допоуппшушо fuwnhl, |шабра, ушупій ршоша шјћО wp- 
шшћшјит ји бр (unwuó-wuuuguuópübpn, пшаушбробр, ашо трјшо ћош- 
ушушо funuptn орһошор-ршпбршбпіруп.0-бшпршбр), шпшшһш)шушб E 
шп розщби ошјибш ушао, шјашби Ej шу шршощшушо огшош терјп Ор: 

UywywynsGGp oh puthup. 


дпппуппшуша Кошпру. 

пп Е бшп шпіп, (пуш nüuuu) 

ALO hiu прбод pwnlp, 

Unh nnt шп pulp, 

чшошоОя pn шпі: (фпјишрбршушо [йшиш): 
Ипи оша, ушбшо айш, 

Ршпёп би, дшбршод айш... 


дпппуппшуша шппрр 

Пшппшб, цшуйшо Unbquilj шилуша... 
Отпр Џипушдшоћа, 

Qn. ошпбашоһћ, П{Ёшшпшй, Џиитећ, 
тира, Un&quilj Иилцшб, пп. Gin tnta 
Чашиби ро ршћо: 

Untinhg hbuin арпшрушб |шдбпа 
Ишлцшб їп) onp 

Unun зопћива, puur, 

Орић spugywy, ршіш’, 

Орић $ущищ, рщиг, 

Unun рроцшу, ршјиг, 

ЧЦО пі шпбашу ршјш: 

(Ч.О. Рій апшопійобрра) 


dnnnunnuluü ршошупр umquünnrgjuü обо БопуЧпій БО шрбпу, opnhünrü 
шу, проб обућо Шшпшр?шЦшй [пир БО шипій шрблу: дпппуртћ 
убсишипщшубапипірушойр «ши» L «Цуш@р» пшиушдпівупООБор ћшоћоши БО: 

Орпошор «Uunh штит, YwGwsh шп, бпушп шпі тори: Оштп nuu 
дош, ши ушйші»: 
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бпппй — Unlu Цуш, pb... 

піп qufuhu Гишушрр, pt unun шикй 
Eu цшуйшо шпип Цуш... 

ЧЕП unb yyw 

чшош; штит yyw, 

(Ч. U. PU дпшопібОбр)а) 
Ounwp2w wo funuptn 

UnLhn обраћа, шпирп рё бпрһа боро), 
Unupn птпрш@ 

(Ч. О. PO gnunnrüübnhg) 


Оборбрушб ршйшйупіишушо шји Одпі2бо пиш pdwuunh үпшойпий БО оћо- 
julg и ибппьй БО ПРО шошищбішршйшушо роушупійоборо, уппошбришушо 
пйшушушо ujuunlbpnugnráübnhg henl Чушупівупій Guf[uüjug пошу ши щі; ррОБрО 
пі щшолшйпіорб: 

Шищрипу ријпр АБО пі Опр 9бпбло пі допиоцперпОбуо, wjn рупий L hujbnü 
ntübgb| GO Ощуийшушо шшл бршатобр шрић йширо, прпбр Чушупій БО 
nnwGg funn ПОпірупібО пі шуо мшишбЧибтеруп Ор: 

Шда, пшпдущі ратрппшршћ, шопршпшойшор Бпшашуй й wyG щшиіброб- 
по, nnnüp апшрушвб БО wntinhg билп 5 шодрошушопрбо wnsynd БО шп 
hOwaqnyG рорроптаббрћо: 

ш. бршаћи дппп пр huugupub, En, шлић чшушппиў шор htp, hwl- 
Цшпб [niunüp ушропбо, ућоштибћ ytu ушроћр бошо, шріьй шбашу: nyl- 
phg hGs—nn під ћшрушбба шпићо: Бруроро пі Брућрр Цщшй, поЧушишруб- 
gha... (Ч. U. PU апшопійобрра): 

p. бршаћи шпёп под пр hnip, уцшпбршо, ЦпшЦ—шп)утй улобр, wpuhg шп)упй 
En рш пш... 

а. Сбпубрпій брбр thnpn шпё wtuw: брбро Ej опшдашошошц [ишорбаћо пі 
йпіипшашо... 

n. бршаћи бпррапор пш шрір nuGnwn а шијицба, петро пе Цшйш; 
апуб тїйїп, ywndtu обор бор Yun, 2торпјпрр щпщошіббо: Iiinn up übn- 
nh ййшй ћшуба, uufuubg Бпуорря, pug зп0ишц: 

Ипй ubnupbnnn бршашјћо и ћбрћпшршјћа шши бробрр дпппуртшушо 
про уши бршапсобућ, uujnrü ршоша шјћоО пшптаушбрабрћ oto L ubnenüGb- 
при ћшобошилшушо робпівупійр ћћор GO лшћи шошоштрбіпі hGunlywy wd- 
тїтїп: Оушибућ E, nn шп ћпршушо дппбшопурр unnrünu (обпішайнпо 
дапрошопі)в) оборбрушб шшицбробро niübG бошОтрејл бр, пйпһшйпїп 
һшшийшй ћшррпгрјп бр, nnnüp ппиципЧпьй БО ПРО шши бршатобриша, ht- 
ррирббппей шруш ушупій ршоша шјћо пшаушбробрп: а, бршаобрп:: 

Зшорбпћшо у шушйпшЦшщшй прибори E оштбћобрћ Ллаћабућ шпрбир- 
wn ћбрћшробрпш L бршаббрпго: чЧБОпшор дйшрпушод b ћпшбатајш аБбрћ hn- 
аһобпһ ушщо пі hnqbunüGsnrpgJntüp штишћшјилу па E бршаћ оћобпрппкејшор: 
Иппшп YwOfuwqnizwynn ћбрршешбошо Бпшайбогід ћпаћобро шуй шришр- 
hhg цЦшй[ишй?пй БО uujuuunn hnnnnipjntGGtnh, браптурабрћ b фФпрапсрјп 06– 
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nh йширо: Geb шйашо ћрбор 550 Білій, бршар йпшйо прпошор E аши hn- 
опо Обпушушадйнпо пп йш[ишй?шйп (Upbinjuü 1985, 98): 


*Gnwqhu ошћшашб шшшћи пбиш: ВЦ Еп тта: ритшо дицобро tn ót- 
óniÜ L шип. 

— Eu h'üs тиши. ng билЬу пі intin Шйшод, ns ушОд0бупі: 

*Gnynw2wndhg ћбит wGuw Annu шїЦЁпщшпшй hnghü: Рарп stn [ununi 
[йд ћбил: Shnne йшппп hpnl оћобпут, шр дароштр шшпашб, gng tn nuhu 
ра; пп E пі GnyGuyhG ршрршопу 220оп:1 иһ—иһ—ирһ—ирһ: би ршиушйпій th yw- 
üuiüu[unupp Uw hnghü E pn ћпр: 

Unn ширбирше hpnl ћошрћитод. шпбий бпшаббппий. 

*Gnwqhu йшпшдшо duynu вушу, durwy бр пвп qnüh ойша, плилбо ппушб 
Ёп ОБО пі бпушп ибпшо: Обпшар ynu шпишипцпр 068 ћшишћуббрпу дппбо En 
19Чшб: Ишупи апрбар ибпш@р ynuyhg ћшушрти и шит tn Uupbüh у, ОИшрб- 
ор, Ошрбар y (брупшршпаћао qnhub, E Ошрбоһу nntuupp): 

* Uuihuiguió пшупи бршаћи вушу пі шишо. 

— Lwjtp дборбпһи, З duunübpnu ийшд БО: 

(брупшршпаћо qnhub, 60 бршашибић брбр пртробрр): 

Збрћпшробрт һи доппобрћ ћпаћобрр ибропћ щшһщшййшй рошатпу hu- 
упід GO ашушцобрћ pupunha пе аш шлшапћо: ошојша ћпаћобрћ шбошћи:- 
р)шй шји Ubnujü шртлшћшјлуп E дшошйдпридшо ицарпторпу, про Ej wyw- 
папі E ubnünnu шбошћигрјпгОр: 

fonsGh шпрбвићшр ПЕрршрйбппий L бршаобрпи: 

Cum диппуртшушо huuguuph pnsniGGtGnh ünengnu ушОГиши бипій kha 
йшппушод шщшашбо: Шищби ћбрршробриш, Ошјбјпу возпіО00БОК quiüquó 
шбпућо, шташушвб ашјаћо b шлшшв апрбпптвејшор, ywunwnt, БО qnizwynt- 
pjn.Gübp: ConhwGnweytu huj дпиппурпшушо ћбрршробрп  брбброшцр, yugu- 
nup L штшуоћо huüwupub, GO рш бал 2шц, риб L wqnwdp supuwugnr2ullU: 3b- 
phweh pnsGwyhG ићоуци ћушјћ nüuuuupuiünrpjntrüp шпуш E йш Бпшаббупой: 

* бпшари hpn шіп ћбрућд рштшрћ ypu dh иба, шпор ии wqnwy бриша' 
plénp 2wun | шуй ршашд: чшпбби рибу тшу uüpnnp ршпшро En шрбј: бпр pn- 
snip #ршдшц, ршпшрп рштушд En пі фпиЧшд: 

"Бпшари рштшрћ пштшшибућ опи üh оба wqnwy En Guunwd: Ићшупр 
2nfuyngny ултар ршріррО tp Гифт: бпр род іпбишц, uyubg дшппушура |5а- 
unu funuby: би sth ћшицшот у: опш #ршйщ тд ћбитп бр wnn [niu б0шд: 

Розщби hhzjwy бршаббрпш, шуощби Ej даппурпш шо шошищбіобрпій пі 
hbphupübpnnrà pünntüuntá E шаршућ бру убру ропурр sup пі punh: Чріьбушо 
абрћушробрпш шуй упшуп щшһщшйпп ипршашй prnl Е, опійбпшушойпій 9п- 
hbnbnhg hbuin pwnh [nip pbpnn: Зшушушо hbphupübnnià L ФппиоЧппшушо 
qnnijgübnnrà шаршцр GnpGod ршпр E, ћошиши L јипрћртшии:: 

3bphupübpnnrü L бпшаббрпиў р huju 60 аши uhddnihy шуу уБОопшОробо, 
ппибр айшпййшцупппий БО punh L sup uppbunujujhü nnubnpnráGbp: Чищби 
оёр, ара, ушт, 2nLüp ппичцппЧпьй БО nüsujbu пршушо, шуощби {у puguiuu- 
йшй huunluüpoübpnu: 
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Сил Бпшаббо niübG ћбрршрћо ропрп; ициуцшбр. «Ghebnp бршаћи, tpw- 
qhu qh2tnn бр дшуй (uh, [uh pt siuh»: Зшашји шуобр БО ћбрћшрћ и бршаћ 
übpnpunfuügnrüübnp Аропппів)шОо фбопобоћ абпшушщшупівушор: 

Шищби, опрошу. «бпшаћи Цар ршпшрп uuu, ширппо ршпшрп абрбаош- 
пошти En punt пі дршћшушишћ, #ппирпүппп щшпищшщшілцшб En, пі оћо 
Бпурор, ћоздрши пп шри Yyunntp, бшпбшрё ббпішу [ишип ЦО: "шпищра 
nninu при тпар, ршпшу пі апушј went En: Звииг ћбрућа qnnp  ашћи' ий 
unn, абрбаиошообрр шрирбіпу: Ошо td ашјћи En рштшрћ dtp т шипій Цар’ 
рша, Цар, ћи иһпп1й UGA»: 

бпшапй шршћшји шб E wqgh ujuuüuluü ршиштћ йппбій unüunjugntüp: 

b5nuiquunbup Џоћ рштшрћ һпаһпп hunwywgóh шшицбро Е шиби пірЦша- 
бпій hpnl unpntujui пршим р ићоуи!: 

Чаппшпшойшор Gub pdh шпрвитишјћо ипоЧиабрро: ЗБ шрпрпшушо E 
рһріІћшишо јипрћрушиуштшушо рубрћ (3, 7, 40) боршибрилшјћо ћошилш- 
Чпппщп: Uuinnunipjntüp Чшпто шбдбј E пошоцдшо пшибпртшушоО һшйшЦшп- 
апо, ишушјо опш Бпріьшушупівушй шши бробрћ, ћбрршршјћо йлшбпппірушб 
nt [unuph ббо nbn абпр2[ипьй БО 3, 7, 40 рубпр, пппбр wyGpwo апрбшбшушо БИ 
ЦилЧибщ2 0; по: (дућ úbmnwpnnhy ућршетор щшшипщ E Обиопібпій ћбррш- 
puyhG тшп üuph ршашћшјл а р бшбубіпу pun шошищбі шршйпірушір: 
Ujuujbu GawqGtnhg pGinnnnwewn цушушрбрбор «... 40 ушошјр ишп huquió 
dunun убфбћо: ...Ишлпушбшбһап З шбаши віри ифбд: З uiüqui шошу Вушу 
пі упџоба Gu nbn уши: Uupüühu упш 7 шїп ЧЕпр En рибі, uübühg 2ши up- 
три убпрћа Еп шпута ушап: и»: 

ЗБрршвобиод ци шруш E дпашушой вубрћ [ипрћрпшошошјто nüuuup 
шбодобј jng ишп wyG Цппй, ћшибб) |бвршор, ћшпршћшрб) јпрајишоћ ућгшицо- 
аћо, [пб З фпрапкрјп Обрпу ih fuGnhn (h now, 3-np шобошпдаушћо 0), 7 on, 
т апр ћшришоћр wb) L ши: 

Збрћшробрпш  шптрбвићиушјћо прибпригі E uunuünrà рошишцти Ор ubnuju- 
пп, про h бшул | аш ћи, бпр ћбрпир ахоп E ишћошбшјћо, шбодбшушо 
uháuiunrà: P now, опшјашу ћбрпир ћороћо sh Ywpnn ћшиббј пшопппів)шо L 
БпошОупірушо: Рішишп р Цшппп E ћшјло уб] боші Бпшапій b піппприбі 
апшо: (ду по E бшилто punh óbpnntünt штрбићир uu Е, шуйпішіб- 
GuyGhy йш уппа Баш шиша Чбопрпи? підр: Рип шррбирщбио брцр- 
Опір БО, п.060 розщби пршушо, утишутр, пбщб din niqqnnnnn, шуй щби [| 
ршашишушо пшиушоргобо: Гйшишпйп одршдашошошу ушрип E Ш одоб, L 
йпупрбайбі: 

2uinh апропіобитврушо бро hn пшрбр прибори обо шришишулупій E 
шришбабп:, pupugübnr, уштуш уби, ррошошит, лшбобут, ршдшибіпі, 
g[uunbint апрбшрпурпц: 

Pupnt шпрбшИши hn аппопппірјшбр huuuuuntá E пшушор, ушишб- 
Lwinhwyp, опйртїй ршрћао, ршрбршојш: Iwp — рштћ 066 pwfudwG ббо supp 
YnnowGwo шришућр убрш шоу уп, Цбпищбибупій E ршрт. Цппоћа, wj- 
uhOpG ћбрћшрпш pou бр цш, ћшошји шуп tlpn шошош уп E шимЧиби- 
ШО nidh уш брцошјро ашјаћ 2апрћру: 
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Ёпүпп пашрбрпш ћбрћшрр фијиш бћриупсообрћ піипідпій E. шпорур апритћ 
шу попі й E, штпршјша р ћрбрћ, L hGpnuh Ффијиш бћријптоббрр пшеоп 60 
2ирпіошушушо апрбрборшд: Г dinon, ушјишпушебо uquuuntü E qu[uupnni- 
рјпшаћа, обојш @бпп Чбршубопшошбпга 60, обрјиј Об пуп: 

Збрћшрћ ћшбапуар я пібЧбіпі пбщрпій пшойпій E ршпи: Збппип ршапій 
uvinnóánrgjntGübpn Кшпршћшпб то hbuin Опр E һшибпиў рп ћробшушо Гибпрі 
п1бйшйп, wyuhGpG ћбрћшрћ пдшушушо эпршб pug E пі wading: Збрћшрћ ибо 
шруш БО шоубро щшшийцпп ћбрћшробр: Обр пло Шшшбрр hn ошбпшошиббрпу 
пі бшоппіробрпц ћшошиш шоа ћбрћшр Е: 

Uüunubnu uubüp, пп gb htphweGtnnio, pb бпшаббрпиў шрбићибрћо 
шрбу пп )піршршойзпір hupupbpnipgjn.ü dtp обо шррошабп а E шршубј під- 
аһа ашјо, рш@ dtp ибфи шоб E: ошјиш бршушобрпу јипиппр ywndtu ћшашћ 
ашјОпу E ипипій, йш абрпк E јипошрћбабпц, СишпшапЧшбр ршрпаршаопиа 
Е баш ћигејишћа L дшошош ушупрћа пещ ћшубрд дијћ прпрар: bu шји бш- 
Quujupnhnu din O69 шашишаупс GO рпјпр шуй педбрр, nnnüp ћшубрдпрбо 
одйпій GO дшрпупірушр шашицбіпі аша шашб Чишбаро: 

Шищрипу ћбрћшрр, ибрбјпу шпрБи щш) уши бршатообрћа, hn ділу 
пі рпушопш птејшор шойзпій Е бршаћ Аби: бршашјћо уушОрпій обор ábnp 
бор pbpnnià ил шоһшишушо, àbn ппабушо шришућро ропрп2 jntnonhGuy 
шушршйшушо, [иппһпушй?шйш)бй üuuwuónnnrpgjut nuu, пра шошубішщби 
ппиштпупй Е шаа шй dnnnynnh ушбрћ Чёпшцшй шшћбрћ, рш|шшппп? ћрш- 
пшат еј оавбрћ, ппабршйшушо 066 |шрушдптејпоабрћ пбщрпій: СОпаббор, 
nn Оба бршар hujjnüuniü E Критрбош| бдодшдшобрћ шшћро (Юнг 1991): 

ЗрлштбијшО 2пошопш, рш@р пр рршушобпірупійр јишршушвб En, шббй 
hnbü wGnwehnfutg ћбрршробрћ пі бршаобрћ шришћ: Збрћшећ цупідб Gtp- 
бпьбба hn Чуш@рр@ бп, pug п; hn ујшбрћ обшо пшдашо дбилшйппбі: Убпоп- 
уш ћбрћпшробро штишћшјитк GO п; оћшјо Ошруушјћо ёшцшишап[ шошцо- 
йшй пі аштошбићо, шуб ишћошошавћо ћшјлоушб dupnywuGg ошићо зри- 
Чшб пі илбибдушб ћрштшатејпб бр, ршоћ пр GufuGwywG, шушбопшушоО 
funnhnnuGhztnn, ћшу широ пе уши бршатобрр qnnbinuünrà БО hwuwnw- 
yuyu шрћшућррОобћ пі дадшдашобу дшошошц пре шошищбішушо dnw- 
бпплірушо йолшушо пі шпиль аппбпп ббјишоћаообрпу: 
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ARCHETYPE IN FAIRY TALES AND DREAMS 
Summary 


Fairy tales and dreams are two subsystems which are complementary. The archetypal images 
have flown into the experience of fairy tales and dreams by means of mystical visions often 
perceived as expressions of an infinitely divine phenomenon. In fact the fairy tale, myth and 
dream are one of the means of refining the original images of archetypal thinking. Coming 
from the archetype representations, tales are most directly related to dreams in their form and 
content. In real life we regard fairy tales as strange. When dreaming we acquire an ability of 
creating fairy tales. The latter is strictly individual and is characteristic only to our spiritual 
inner world and the metaphoric-symbolic field of thinking. This ability is mainly manifested in 
critical stages, crucial events of high psychological stress in the life of a separate individual or 
a whole people. The Great Dream comes only in moments of calamity. Our entire life with its 
facets and details is one continuous dream. 
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Аший[Ц Зшрпрјп јшО 


ЦСПЕП GEPUUP ЗБеРЦОЬБОО 


шјилоћ |, nn бйпшай hn брабрр ћпрробј E ршрр дбррћо: опш грбпшәпір 

übnbnnübpnp һш@ёш[и unubpnrà 60 вппбі щшпа пі шОодрошушоО ршйши- 
unGnow wo рбррушбробрр: С.Япһапрушоћ nhun.y рапрпрашар. «Юбрбіпу hwj 
апшшйаш—-ш?пушЦшщшй L дпппурпш-ишашбтштшушоО Бпшдолпівушо шупійр- 
Gtnhg, L ш)й Ej ћшилшабвјпу бпаши шоб р рошит поплійшупівушор Ct- 
пшйп ишбпбба һш)цшЦщшй дпппурпшушо tngin hhzbigünn шопіпши р щ úh 
бпшдолпірупій, пр шоцрцобућ, шбабпшашод En ппршй hn а ћ, бпубршо E| yw- 
uunnmulyuü прилив вбрћ шопійпц» (9прапрушоО 2007, 5): 

Сбпшор бпашпубилр pwgwnhy En GnwGny, np wyuintn qntpt ршдшушупій 
GO шртишушо шрашушо ábnbnnübpnp (nnnGp пиш Q. LunGjwGh йпшибпій БО 
50-П), ршја йш ӧллшщби далб E hwuwnwynipywop Обпушушші прщби 
wantin: ћштшћшушо ЯрО Gnw ћшошр ошОрбо піппушбо GywaqunwGuyhG ûn- 
пшор Ywinwnnnwywo шрубишто Цшишп)уш ршиубибјпс: Gy hüsujbu yyw- 
упй БО щібришйпршщпушо шапшарбор, йш прійшушопій шріьбушо ћшобра- 
обрћо Обпущшущшодбі E ршой Yuuuwundwop ünrquüübnnu: 

Unnjn°p пршбапу йш ишпішошфшуцб) E 5.2шрббаћ wyw апшіушобпі- 
руша L шрубишћ ршйашпшйпй Сбпші й bnünh Gyntptnp gnijyg БО ши, пр 
b5nquihuiün hrjwy ушјб пп Зрратр Зщушор hGuwpnphn апшушой бшршбапі- 
pnl пір: Шишбп, ршоћ ршошишлбпбпгрјпиврћа yuo Gul ћбрћшробр, uh- 
nuubujbn, арпудобр: Хршбр шо шјиор шйирщ 60: Pnbüg ппрроЧшоршуро, 
Баушпаш шо pünnn?hsübpnnu, абпшрпубитшушо шпашоћробрпу шп шлбп- 
бшаппбпрупййпй шптдашоћ БО піошприпівушо, ршоћ пр цппиў GO nüsujbu ш?- 
тпшЦшй ћпрроушбробрћ, шуйщби Ej ршошАћјтишушо |БаЧшдишобпипівушй 
шһщшЦшщшй адбр: 

Сбпшір АбрршвОобрр ЧБАЙ БО. «Лшрбошппцр», «дшубоб пі Әшппй», «Uüq- 
ашй ућбр», «Фийшойшупу úh dunn yun», «Брут, ЦО», «Ши áquiüp Цшийй п12- 
ушщшрру»: Pnbüg дшоршјћо ропрпраобрпу ши ишйпбшаппбп:рупййпй пі- 
060 роптшбрпгајп бр nüsujbu ићршубибрћ, шјашби К шушбпша тудобрћ 
пі уши ушбробурћ ћбил: 

Цэпишуш@ uutinóuqgnpónirpjntüübnn дшоршјло пі рбвашлиу шршбодаш- 
ши |пгрји Обрћо wOnnwnwnGuyjhu шиша ил вбрр Gnd БО, пр hbphup- 
GtpG по ипршубијбрр ебошићу шопьдяу 550 шошОдйшопій wantnw yw ојтш 
gduiünbnhg: Опшодпій Ej бшущіпій БО рошпшуша, ршрпјшилшишу ша, ynn- 
ошушо, щшоимпірушо рбошобрр: 

Чоппршпшойшіпу Сбршор ћбрршробрћо, цшріьплбі бор Gnw Чбпшрбопіб- 
рп шртишушО пшишушо дшорбрћ ћпрроушбршјћо, пёшцшй шршодошћшл- 
UunigjntGübnn Сушилійшор: Зћрбор, пр ћбрршробрр ршашреш уби уши пп hn- 
поушбробр БО intl, nnntn ршашушјбј GO Опуоћиц Gaqunn huuquótbpp: 
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ошё wsph E ашпйпй шуй, пп шуи апрббрћ гшпрпиў utin 5650 quib «шрібі- 
шо» Цп пп hwywGh ићршубијбрћа L п; àblp: Зр260р, пр, onhGwy Spnquuünr 
апшЦцшй дФдшошойапівушоО útg ntn БО quib ппшбора jnen, huy брупшр «Unntu- 
ушу L Зйшушур» b «Upzwyniyu L Отишрбрћцр», woGGuyG пуиЧуушиошушоОопівушдр 
hn ћбпћаошушвбобро 60: Хршбр гшпштпушв БО шј пса ћшјбрбо апшушо [unu- 
pny, hüsn ЗрУшопі ушрипршапуо абрррбрпсо En Чібришпршщп п шопіпш- 
йшй пщппопй: Ши unnrünu, Обршор опш дппбр бБильорпй Ep: 

Сбпшір dinnu апробрћа оћшјо «Лшрбошппцо» E шпёшу, ајтшобрр gwu- 
Фшбп ћпрроушброћ 60: чбруш шјћо рпушотш птјшор ппшйр ihndh nwn- 
рбр илбпбшаопрдтвјт бр 60: Хршбод útg ywl pb һпшшщшлпиў («Хшрош- 
ппур», «Шт ёушор ушиба nizywuwnhy»), ре ћршушипц («©шцЫйй пі 2w- 
пп», «дшошошЦпу úh dunn ушр») ћбрћпшробр: finuüg ропрпг | ujntdbunujnG 
hjntuguópübpnh шоуш2ушоп n. пошоћу ашрашдпійр, даппурпшушо ршош- 
hyntuntpywG pwn пі ршоћа боцшб L јтрпућ пи шу прушб дпшушо funupn. 


Ову дшошошу ушп дБ ошрп, 

чару пййп 2uun quunp, 

чаруп иһптй пі бар, 

РОорр ћшртши, рбфр pnp («дшошошЦпу oh dunn yun»): 
цшії 

Чш@шур pnn дом qqni2 уУБОШО, 

Чип stnGh pt ацобр пшобшо, 

Сбпшоди hb; 550 Цш[иййш, 

hà уорур ап sh пшобш, 

Cüpbngnnü Ej enn запрош («Шип G4wOp ушиба тәоцшщшпћц»): 
цшії 


Сбпш Qutb bu пшпщп, 

Чп; yny поћи, un; nsfuwn, 

рол Цапби пе обоби, 

UGG on [ишп YywOstu («бр ут. ЦАО»): 


Збрћшробрћ ћбрпиббрр 2w лшпрбр БО рошишушо, ћбрпишушао, ћош- 
пшоћи, ропи, pwnh, uunblgnn: Тршод nynt E шбапіайшушоО ропіршарр L 
qqugUntGpwyhG, циллубршупр w2fuwnh. 


Раящби pnnhn пі hbnugun, 

Чошобд 2прш hä Чишишб, 

UGqnip Ошубо йр'вб опрашћ, 

96” ушропій Би hod ббошо («Qu 606 пі QunnG»): 


Яшјпбошићрппірјп!:о, ибп, Гишришушор, иппшйашйцЦпгрупй, Һһашпшйшпирупй, 
unnfuwYGnuyn обр L аашаоп ршјћо прп wefuwnh E ршдупій рорбрапућ шоб. 


«шиі шптрутйшй 
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ййййшї qbnbghl wight ћшјрбоћр, 

fnnt, би шоштбр pouuin pn nnnhp, 

Ошшп [6h nwy бшйп пі пшдшо, 

Зшбоупш, бш2Чпьй БО unine бпдїп ршдшо («2шубоб пі QunnG»): 


Зпрроушбршјћао шршбаашћши упірупіб0буиу «2шубоб пі Әшппй» рша- 
üuiphu апташИбрабп пй шопіпшушо шушпшушо ићршубибрћ Аби: Зшји- 
Gh E, nn шопіпОбрО һш@ёш[и шушопшушо ићршубиубро шоцшбоы БО Gub hb- 
phupübpn р Gywunp піОБОшупу unwGg рпушотшупірушо dtp hwGnhujnn wah- 
пшЦшй Ywo sunnuquüguuó ubuuputüübpnü пі wOhwywOw wo фпјишубр- 
щпйййпп: Сбршоћ ишйпбшаппбп:рушй бо ппшйр 5050 60, ршоћ пп рпушб- 
пшупірушо Брорпід wwudwywo hnumnupóánirpjn.aübpn Go hwy dnnnynnh hbpn- 
uw yw шшршрп впіпршушй ррошићртрејшОо грош ти: 2шубоб пі 2шрпб 
Guhwnwyywó ћшјбрћ dwnwGgGtn о, nnnüp бпушп пбабппібобпро пе uinp- 
ánipjntüübnng hbuin ћршррпу quiüntà БО оћојшод L nnuünu рпшушощайній БО 
hnbüg Gu[uüjug ршпашбрр щшбпщшобі шаашјћо [йрйпїрупїйй пе 5дпубі 
ошшп[й: Шишбу што Убпшиц дршбупіицбі БО hGpnuwywGG пі раштшуш- 
Gn, шбдйпіршо ubpG пі ћарашопрша ћшјрбашбућрпшр: 

Ши uunbinóuianpónip)ntGG wsph E поцбпій ршадшрћу зш ћшбп huuquótüb- 
nny, nnnüp, пиш Enrpgjuuti, йш брауб 60: Хршба ршйашишһпбшЦшщшй ушопідуфшб- 
рп гш бп Е шртић GnquyhO puuüuuubinónrpgjuüp, проби Вройшушопій qt- 
пш 2рп БО 6-7 иппшбпа puinuunnbpp: Awu ћшјилоћ ршјшрћ unsunn шшпшш- 
фтшушо дий E: «Ити Сбршор рп брабрр sh рупи апшушопівушо obo шушб- 
nupun pnünntüquó пштш шипрјшо цшбопбоббппц, hüsujbu wnt, БО шопіпОбро, 
парробіпу ћрбод пупгошобрр, плушоћобрр, пшабјабрр, опјишорша вбрр L шуй: 
ош, пр dtn Абпрошір ицарһо sh hili шопіпшдшй wwnwesuthnipjwO punn 
и ршайшашо а брћа, hinni E ушће ћрбо шуп pninphg, Gaynnnn, пр йш yte E 
¿h п.0бобу щуп а Бо L бршбод бпшошцобрћо, праЧобилі hüpp ћпрробј E hn inw- 
ошуобрр L шт hüpüuuutinó бпшошуцобпһо ћшошрбарбј Опубшби [йрйши- 
лпб и ћорашушо пштш шшушо ибп» (Сбршо 1957, 9): 

JbnnGà?jui илбпдшапрбпгрјшо дпшушо funuph |баушпашушо шршбодаш- 
«ши псрјпи бр ћшобошитрјп( бр Сбршоћ  putuuuntbinónrpjntüübpnn біл 
ршашћшјлба пршба абобвићу Опубш шопгрјт 0 пі hGnpGwyh ywn wohw- 
шуша ћорошићитвјпт р: Аш оба рпу E шш и Цишшһппйй 0261, пр Апрро- 
Чшбро шорппошиби опш hbinnüuluót E, pb ujn.dbG Цшппп En ћшјилоћ [Обу 
щу; пшпрбршцабрпу (йй роппсоушб Е inig шопіпшушо шрубишпід): Эборр 
шу уп обошпу Bnqunn ћшиушбобрћо qbpnupbpnn thwumwgh пшубуші ajn- 
реп, пшпдущі Цшппп бор 026, пр ппшйр ућпућо һпаһһшпшаши БО 066 шопі- 
nh GnquyhG Обпі20Брро: 

«Quy G00 пі Ошрпо» ићршубић ппушаббпһо абур оба ћррбарба Сбршић 
«Uspn Гипійшр» (Сбрша 1957, 58) браћ uinnbpp: Зшобошивбор ппшор. 


«Uspn штйшп» «ашо рт. оброћо» 
шта, иһптй, шОпі? juu, &uuüufhn добрії шара ушп, 


Опи Сёпшир hiphuipGtpp 


115 


Unh пшрпћи шпш бшп, Cniunny шрр [йд іу uu, 
Би рва һшйшп обрати Би, Gwd др шйдши пищшорп, 
Пт. йиш би рбјишршћ: ош пшппёпри шпш Gun: 


GL бјпу qnw yw Кипирр шубһшуи GdwGnipyniGhg, hGwpwunn huüwpbghüp 
wjn ршошишбп бајт ар GnwGuywunnbty ПР?) tingah àbnbnhnu. 


Moderato 
d k 
E + = = ? Hw Ф = ae 
== == 
Аш -hh ütp -  üpü w - ahq Juin 
4 [rmm 
(ee ТЕТЕ 
| 
2n nny w - nh род EL wp 
шы e Ф „= е = 
z Е 
Д t a H SSS ES =- 
Yuu úh шй quiü pu - щш арп 
e. >= 
ЕП Е ЕЕ ЕЕ: 
2 y — —— —— = 
uuü úh шй - ашй пиц - щш - hn, 
Е л = Я > 
= ==== == == | 
qu nun - nt - nhu ш - пш Sun: 


Шищрипу, Сбпшор пбррирббппей |шушапуо дип ћшоштрубу GO шопіпш- 
уша шушбпшушо дшопћ pünnn?nsübnG пе hGnhOwyh шйһщшшЦшщй nop, дбош- 
айпи: 


апцчцопнозПғуо 


b. QuintGgh шоцша дршушОтејшО пі шпцбилр вшбашршо, Сбршоћ pnGn, h. 9—14: 
Сбпшо, (1957), бпабп, бпишо: 
Япһапрушо ©., (2007), Цупіп Сбпшо, Бр шшо: 
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TALES ВУ ASHUGH (BARD) SHERAM 
Summary 


This paper focuses upon Asugh Sheram’s tales and tale like narratives (now kept in the Museum 
of Litrature and Art, Yerevan) which being less popular than his songs still deserve due conside- 
ration. Distinctive for their unparalleled beauty these bardic tellings manifest that when the tale 
is accompanied by music its impact on the listeners is unique and powerful. The smart and 
dynamic plots of Sheram’s tales gave the bard an opportunity to better combine certain episodes 
with music and orchestral passages. The thematic and structural peculiarities of the discussed nar- 
ratives doubtless stimulate the growth of the public role and the demand of bardic art. 
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Гоар Меликян 


НАРРАТОР КАК ОБЪЕКТ 
ЛИНГВОФОЛЬКЛОРИСТИЧЕСКОГО ИССЛЕДОВАНИЯ 


Ф ольклорная сказка представляет собой своеобразную концентрацию то- 
го, что создавалось народом веками в живой разговорной речи. Изуче- 
нием народной сказки как составляющей части духовной культуры народа зани- 
мается ряд наук, в том числе фольклористика, лингвистика, литературоведение, 
философия, психология и другие науки. 

В современной гуманитарной науке все большую популярность приобрета- 
ют междисциплинарные исследования, формируя новые области исследования. 
В рамках данной статьи мы попытаемся представить нарратора-рассказчика 
фольклорной сказки в свете новой филологической дисциплины — лингвофольк- 
лористики. 

Лингвофольклористика, являясь областью филологических знаний о языке 
фольклора и составной частью этнолингвистики, начинает оформляться как са- 
мостоятельная научная дисциплина в последние десятилетия. Термин лингво- 
фольклористика введен курским ученым А.Т. Хроленко и охватывает исследова- 
ния, непосредственным объектом которых является фольклорный текст, а линг- 
вистической задачей — исследование языка фольклора. 

В обиход отечественной лингвистики термин лингвофольклористика введен 
А. А. Дживанян. Ее исследования по поэтике и риторике фольклорных сказок 
убедительно доказывают правомерность лингвистического подхода к изучению 
сказок. 

Цель данной статьи представить образ нарратора-рассказчика в новом ракур- 
се вынося фольклорные и лингвистические особенности текста на новый уро- 
вень интерпретации. Подвергая фольклорный материал лингвистической инте- 
рпретации мы пытаемся расширить теоретическое осмысление и практическую 
реализацию идей фольклорной стилистики и поэтики. 

Исследователи предлагают разную терминологию для обозначения лица, ко- 
торое повествует. В нарратологии лица, которые творят и повествуют, представ- 
лень в следующих терминах: автор, повествователь, нарратор, рассказчик. В 
специальных лингвистических и литературоведческих исследованиях нет един- 
ства по части соответствующей терминологии. 

В справочной литературе по нарратологии и текстологии нарратор - это ли- 
цо, которое повествует текст. Нарратология, в основном, изучает категорию нар- 
ратора как компонент категории автора, как компонент художественного текста 
и как одну из составляющих нарративной организации художественного произ- 
ведения. 
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Уровни функционирования нарратора фольклорной сказки и нарратора лите- 
ратурного произведения в корне отличаются друг от друга. Изучив теорию нар- 
ратора литературного произведения, мы увидели определенные отличия и несов- 
падения с теорией нарратора фольклорной сказки. Термин нарратор в фолькло- 
ристике интерпретируется иначе, чем в нарратологии. В фольклористике нарра- 
тор — действительный физический объект и главный компонент особого типа IO- 
вествования. 

Повествовательные инстанции - автор, нарратор, рассказчик, повествова- 
тель — подвергаются определенной реформации в фольклористике. В повество- 
вании фольклорной сказки автор, как повествовательный термин, не может су- 
ществовать и является совершенно условным термином, поскольку авторство в 
фольклоре является коллективным, а не индивидуальным. Того, кто рассказыва- 
ет сказку, в фольклоре принято называть различными терминами. Так, выдаю- 
щийся датский фольклорист Бенгт Холбек в своей монографии «Интерпретация 
волшебной сказки» (1987) употребляет термин нарратор для обозначения пове- 
ствующего субъекта. А. Л. Сиикала, известный финский исследователь, в «Инте- 
рпретации устного нарратива» нарратором называет носителя устной традиции, 
народного артиста (folk artist). Она предлагает классификацию нарраторов по 
статусу носителей традиций. Так, она делит нарраторов на: а) чрезвычайно изве- 
стных, б) известных, в) известных только в своем непосредственном кругу и г) 
неизвестных (Siikala 1990: 126). С. Апо в работе «Нарративный мир финской 
волшебной сказки» (1995) также использует термин нарратор для обозначения 
лица, повествующего сказку, на которого можно конкретно указать пальцем, ко- 
торый является реальным, видимым лицом в фольклоре. 

В «Прагматической стилистике» Э. Блека представлена предложенная У. Ла- 
бовым классификация нарраторов, основанная на модальности (В1асК 2006: 55). 
В силу своей четкой интерперсональной функции модальность особенно важна 
в тексте. Так, выделяют позитивных нарраторов — это те нарраторы, которые 
употребляют больше оценочных слов (прилагательные и verba sentiendi) и слов, 
обозначающих чувства, мысли и восприятие. Модальность в этом случае легко 
декодируется: желания рассказчика, его отношение, обязательства выступают на 
первый план, тогда как сознание отодвигается на второй план. Нарраторы нега- 
тивные разрабатывают эпистемическую (epistemic) модальную систему, в OCHO- 
ве которой только сознание, заметна также отчужденность и трезвое суждение. 
И последнюю группу занимают нарративы с нейтральной окраской — когда в дис- 
курсе не хватает модальности, утверждения информативного характера и отсут- 
ствуют оценочные слова (Black 2006: 55). 

Возвращаясь к сказочному повествованию, отметим, что практически во 
всех сказках нарраторы позитивные, так как нам не встретилось ни одного пове- 
ствования, в котором не нашлось бы оценочных слов и не проявлялось бы мар- 
кированное отношение нарратора. Если исключить оценочную установку нарра- 
тора в тексте сказки, то повествование не будет привлекать слушателя. 


Гоар Меликян 


118 


Сказка представляет собой анонимное повествование, и понятие авторства 
не применимо к ней. В фольклоре авторство является по преимуществу коллек- 
тивным, а его индивидуальный компонент оставался, как правило, анонимным. 
Однако именно этот анонимный «автор» — нарратор - требует тщательного HC- 
следованил. Анонимность сказки определяєтся как ее жанровое своеобразие. 
Традиционная сказка является устным повествованием. Устная форма нарратива 
так же естественна для фольклорной сказки, как письменная форма — для лите- 
ратурной сказки. Устное повествование — самая универсальная среди всех суще- 
ствующих форм повествования. 

Фольклор существует при наличии двух величин, но величин, отличных от то- 
го, что мы имеем в литературе. Это исполнитель и слушатель, непосредственно, 
вернее — неопосредствованно противопоставленные друг другу (Пропп 1998: 162). 

Размышляя о структуре повествовательного текста, Р. Барт пишет, что «иску- 
сство» рассказчика — это способность порождать повествовательные тексты на 
основе определенной структуры (кода); такое искусство совпадает с понятием 
перформации у Н. Хомского, и это понятие весьма далеко от представления об 
авторском «гении», трактуемом, в романтическом ключе, как почти неизъясни- 
мая загадка личности (Барт 2008: 401). 

Согласно теории Р. Барта, повествователь и его персонажи являются «бумаж- 
ными существами» — так как физический автор текста ни в чем не совпадает с 
рассказчиком (Барт 2008: 386). Однако в фольклорной сказке рассказчик являет- 
ся не бумажным, а физическим, видимым повествователем. 

У. Эко, размышляя о фигуре нарратора в литературном произведении, пишет, 
что рассказчик — фигура воистину многомерная, поскольку он и тот, кто говорит 
от первого лица в книге, и тот, кто физически написал книгу, тот, через кого ощу- 
щается физическое присутствие автора (Эко 2002: 52). 

В нарратологии применяются такие термины, как имплицитный и экспли- 
цитный нарратор. Термин имплицитный применяется для обозначения неопре- 
деленного, «невидимого» повествователя. Е. В. Падучева характеризует его сле- 
дующим образом: «Это рассказчик, не называющий себя. Главное его свойство — 
то, что он не имеет полноценного существования ни в каком мире - ни в вымыш- 
ленном, которому принадлежат герои, ни в реальном, которому принадлежит ав- 
тор» (Падучева 1996: 464). 

Однако мы считаем, что «невидимым», то есть имплицитным, может быть 
нарратор определенных дискурсов, а в фольклорной сказке всегда можно выде- 
лить эксплицитного нарратора, будь он экстрадиегическим (повествование OT 
третьего лица) или интрадиегическим, который принимает участие в событиях и 
рассказывает о них от первого лица. 

В имеющихся классификациях нарраторов существуют такие понятия, как 
надежный (reliable) и ненадежный (unreliable) нарратор, введенные У. Бутом. 
(Жданова 2007: 2). Присутствие ненадежного нарратора подразумевает один из 
способов организации нарратива нетрадиционного типа. Ненадежная наррация 
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может задействовать различные рецептивные стратегии, заключающиеся в при- 
общении читателя к активному домысливанию кроющихся в них потенций, к 
сотворчеству, принятию на себя некоторого количества авторских функций. Нар- 
ратор фиксирует внимание не на самих событиях, а на проблемах, связанных с 
попытками нарратора ретроспективно реконструировать эти события. Здесь 
действует новая схема, при которой читатель должен выявить ненадежность нар- 
ратора и в обход него, пользуясь авторскими функциями, сформировать предс- 
тавление о том, «как все было на самом деле». В современной литературе нена- 
дежный нарратор скорее является нормой, нежели исключением. Ненадежный 
нарратор — своего рода авторский трюк, элемент особого стиля автора. 

На наш взгляд, в фольклорном повествовании не может быть ненадежного 
нарратора. За фигурой нарратора не скрываются авторские интенции. Фольклор- 
ного нарратора можно охарактеризовать как надежного рассказчика, так как он 
представляет «правдивую» историю вымышленных событий. Он честен co слу- 
шателем, так как иллюзия возможности объективного знания не ставится под 
сомнение. Фольклорный нарратор не является представителем автора в повест- 
вовании, авторская локализация в структуре текста отсутствует. 

Особые правила функционирования фольклорного вербального творчества 
отличаются от законов литературного творчества, фольклор живет по схемам - в 
памяти и на устах личности. Фольклорное творчество сопряжено с деятель- 
ностью отдельного человека, но отдельное лицо в фольклоре не создает чего-то 
нового, а творит на основе и в пределах сложившейся бытовой и поэтической 
традиции, повторяя и развивая ее. 

Исполнитель фольклора исполняет произведение, не созданное им лично, а 
слышанное им раньше. В таком случае исполнитель никак не может быть сопос- 
тавлен с поэтом, читающим свое произведение. Но он и не рецитатор чужих про- 
изведений, He декламатор, в точности передающий чужое произведение. Это 
специфическая для фольклора фигура, полная глубочайшего для нас интереса и 
требующая самого пристального изучения. Исполнитель не повторяет буква в 
букву того, что он слышал, а вносит в услышанное свои изменения. Эти измене- 
ния иногда бывают совсем незначительными, иногда могут быть очень больши- 
ми. Изменения, происходящие с фольклорными текстами, иной раз совершают- 
ся с медлительностью геологических процессов, однако важен сам факт изменя- 
емости фольклорных произведений сравнительно с неизменяемостью произве- 
дений литературных (Пропп 1998: 162). 

Пожалуй, следует отметить, что текст сказки, представленный в докторском 
исследовании А. Дживанян архитекстом, предполагает самый ранний тип чело- 
веческого творчества и объясняет тот факт, что homo narrans — человек рассказы- 
вающий, является более ранним, исходным и интуитивным вариантом homo sapi- 
ens-a (QhuwGjwG 2008, 15). 

Для определения повествовательного процесса народной сказки можно при- 
менить термин французского нарратолога А. Ж. Греймаса «партиципативная 
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коммуникация» (партиципативная коммуникация отличается от обычной тем, 
что передача какого-либо ценностного «объекта» (сообщение повествования) 
«получателю» (адресату) влечет за собой не полный отказ «дарителя» (наррато- 
ра) от него, а совместное им пользование) (Ильин 2001: 149). 

Словами «1 heard it from the friend of а friend» рассказчик удерживает свою 
личную природу Tak же, как если бы рассказчик заявил: «This happened to me». 
Эта свобода выбора приветствуется в данном жанре. Тем не менее, повествование 
от первого лица может быть перенято не от четвертого или пятого, а oT N-oro зве- 
на (рассказчика), и поэтому последующий рассказчик по тем или иным причинам 
может переключиться на третье лицо, на наш взгляд, чтобы удостоверить слуша- 
теля в правдоподобности «личного опыта» предшествующих рассказчиков. 

Здесь уместно привести точку зрения Джеймса Джойса, который считает, что 
эпическая форма есть некое продление формы лирической, почти ее созревание, 
посредством которого достигается равноудаленность между поэтом, читателем и 
эмоциональным центром. Повествование идет от первого лица, и индивидуаль- 
ность художника как бы перетекает в фигуры и персонажи, как «жизненное мо- 
ре». Джойс приводит в качестве примера старинную английскую балладу «Тур- 
пин-герой», которая начинается от первого лица и заканчивается от третьего. 
«Личность автора — сначала выкрик, ритмический возглас, настроение, затем 
плавное, мерцающее повествование. В конце концов, она утончается до недосу- 
ществования и, так сказать, обезличивается» (Эко 2003: 68-69). 

Считается, что мотивация повествования от первого лица — придание прав- 
доподобности (1 was there, I saw it...). Многоуровневый анализ текста сказки по- 
казывает, что в повествовании от первого лица нестабильность (непостоянность) 
заметна на каждом уровне: это «сообщение о сообщении сообщения», и из-за 
специфики данного жанра невозможно определить, кто несет ответственность за 
повествование. 

Другой чертой повествования от первого лица является ссылка на время рас- 
сказывания или написания, которое называется нарративным моментом (narra- 
tive instance). Нарративный момент может иметь простую структуру (1 remember 
my mother апа an old lady who was born.... described to me most of the rites....) 
(Scottish Traditional Tales 1994: 266). Употребление подобного выражения имеет 
прагматический эффект вовлеченности не только нарратора, но и слушателя/чи- 
тателя в повествование, или же нарративньй момент может быть выражен лю- 
бым временным маркером, который передает разницу между временем расска- 
зывания/написания и временем, когда повествуемые события происходили: 
Many years ago there was а great, wild old woman living т one of the glens of the 
Highlands... (Scottish Traditional Tales 1994: 250). 

У. Эко также обратился к местоимению «Я», с которого начинается повество- 
вание. Книги, написанные от первого лица, иногда заставляют наивного читателя 
поверить, что «Я» в тексте — это автор. Что, конечно, не так; это повествователь, 
голос, который ведет повествование. У. Эко считает, что этот голос не он и не она, 
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это — «оно». «Можно сказать, что это «оно» — не вполне очевидное в начале пове- 
ствования, обозначенное только несколькими легкими штрихами — к концу чтения 
окажетсятем, что в любой эстетической теории называется «стилем». Разумеется, 
в конечном итоге образцового автора можно поименовать стилем, и стиль этот бу- 
дет явственен и узнаваем. Этот голос проявляется как совокупность художествен- 
ных приемов, как инструкция, расписанная по пунктам, которой мы должны сле- 
довать, если хотим вести себя как образцовые читатели (Эко 2002: 32). 

Так, анализируя образ творца-художника, У. Эко точно заметил: «Когда тво- 
рец-художник говорит, что, работая, не думал о правилах, это означает только, 
что он не знал, что знает правила» (Эко 2002: 14). 

Какую доминирующую позицию занимает нарратор в фольклорной сказке и 
какое значение имеет стиль его повествования — находим в одной фольклорной 
традиционной концовке: 


If my story be sweet, it is yours to keep. 
If it is bitter, blame the teller and not the tale. 
(www.folktale.net/ folktales 4u) 


Сама сказка уверяет: нет плохой сказки, есть плохой рассказчик. Если сказ- 
ка не понравилась слушателю, значит, нарратор не рассказал ее так, чтобы пове- 
ствование ему понравилось, ведь именно манерой своего изложения, своим ин- 
дивидуальным стилем, и отношением к повествованию и к слушателям нарратор 
должен достичь желаемого результата. Данная концовка служит негласным сог- 
лашением между рассказчиком и слушателем. Параллельная конструкция If ту 
story be sweet,... If it is bitter... - идентичная синтаксическая структура, которая 
HeceT большую эмоциональную функцию. Приведенный параллелизм имеет две 
основные функции — семантическую и структурную. С одной стороны, парал- 
лельная организация предложения предлагает равную семантическую значи- 
мость компонентов, с другой стороны, она придает нарративу ритмичность. 
Действительно, трудно однозначно утверждать какая часть более значимая в дан- 
ном примере, поскольку весь пример эмоционален и несет оценочную функцию. 

Варьируемость текста сказки часто зависит от социальных изменений. Об- 
щество постепенно подвергалось большим изменениям благодаря индустриаль- 
ному и технологическому росту, урбанизации и трансформации старых классо- 
вых структур. Эти изменения радикальным образом повлияли на деревенскую 
жизнь и на крестьян. В сказках тоже возникли современные концепции. Так, у 
рассказчика Питера Пандура принцесса угощает героя коньяком и кофе; дракон 
проглатывает экспресс-поезд; король, у другого рассказчика, Миссис Палко, по- 
лучает декларацию о войне от врага по телефону и телеграфу — эти адаптации ос- 
таются на поверхности и не влияют на суть рассказа (Degh 1994: 44). Они про- 
диктованы сосуществованием новаторства рассказчика с социальными и эконо- 
мическими изменениями, происходящими в его жизни. 
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Исполнитель не является абстрактной фигурой, творящей по произволу. Он 
принадлежит к известной социальной среде и к известной эпохе. Его творчество 
обусловлено контекстом данной среды и эпохи. 

Один из рассказчиков так охарактеризовал свою профессию: «Характерная 
черта рассказчика — это чувство мастерства и хорошая память, наряду с артистиз- 
мом. Мы получаем импульс от самоотверженных исследователей, которые в 
свою очередь возрождают устные традиции, ошибочно считавшиеся вымерши- 
ми» (Matheson 1996: 4). 

Взаимовозвратность между «сказкой» и «рассказыванием» объясняется как 
два события — событие, о котором повествуется, и само событие повествования, 
— прочно соединенные в одно комплексное событие (Бахтин 1979: 255). Други- 
ми словами, разница между «сказочным миром», населенным персонажами с 
другими пространственно-временными установками, и «сферой рассказа» — 
рассуждения рассказчиков, имеющих отличную пространственно-временную 
установку. 

Текст сказки предназначен не для чтения, а для восприятия на слух. И точно 
так же, как изучение только текста песни недостаточно, для полного ее знания 
нужно изучать также напевы, так и сказку нужно изучать, исследуя формы и спо- 
собы ее исполнения. Текст, который при чтении может казаться бледноватым и 
маловыразительным, получает свое полное звучание только при надлежащем ис- 
полнении. 

У некоторых народов было принято брать с собой на охоту сказителей. Счи- 
талось, что сказка помогает добывать больше пушнины. Охотник, даже если он 
охотился один, всю ночь, сидя у костра, рассказывал сказки (Ватагина 1971: 4). 

Рассказчики — это люди, которые развили в себе особое фольклорное мыш- 
ление и понимание. Многие фольклористы-собиратели являются превосходны- 
ми знатоками многочисленных версий мотивов и сюжетов сказок, но очень не 
многие могут силой творческого воображения и действительно фольклорным 
мышлением рассказать хотя бы одну сказку. 

Нам кажется, что рассмотрение образа рассказчика в разных аспектах выве- 
ло исследование сказочного текста на новый уровень интерпретации. Это позво- 
лило нам «переключиться» от исследования фольклорной сказки как текста к ее 
изучению как повествования. 

Немаловажным фактором, влияющим на творческую деятельность наррато- 
ра, можно считать его художническую субъективность, которая включает в себя 
также переживание нарратором собственной творческой энергии, которая име- 
нуется вдохновением. Она, в первую очередь, связана с его воображением и с 
тем, что называют композиционными и стилистическими заданиями. 

Таким образом, нарратор, будучи прежде всего неповторимой творческой 
индивидуальностью, является вместе с тем также представителем определенной 
части социума, что, несомненно, накладывает свой отпечаток на его взгляды, 
психологию, поведение и, самое главное, на его повествовательную деятель- 
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ность. Поэтому и принадлежность нарратора своему поколению, и наследуемые 
им традиции, и его причастность к национальной или общественной жизни, к оп- 
ределенному социальному слою или группе, течению общественной мысли, ус- 
ловия воспитания, семья, бытовое окружение и т.п. имеют огромное значение. 

Для лингвофольклористического исследования важно исследование образа 
нарратора, что поможет включить сказочный текст в контекст синхронических и 
диахронических процессов, и определить их особенности по отношению к пре- 
дыдущему и последующему вариантам. 
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Gohar Melikian 
NARRATOR AS A SUBJECT OF LINGUOFOLKLORISTIC RESEARCH 


Summary 


The narrator is the real basis of our linguofolkloristic study. Having pursued research on the 
theory of the narrator we took notice of some major differences between a folktale narrator and 
a narrator of a piece of literature. The folktale narrator is the factual teller of the tale and is 
immanent to the narrative, while the narrator in literature is fictitious and virtual. Putting spe- 
cial stress on the observation of natural narrative situation, we have grouped the tellers on the 
basis of different criteria. One of them is modality. Modality is particularly important in a nar- 
rative situation because of its strongly interpersonal function. Taking pleasure in a folktale is a 
matter of personal goals of the narrator. Narrators often interpret and modernize the folktales 


making them attractive for perception and consumption. 
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Чаши GohuqupjwG 


БОБ? АБРГШӘ 


1 


«Rup ошашћ» цупідО w2fuunhh шобришлпшшеушвб ћбрћпшршјћо цупідб- 
Gtnhg Е: Гпідшйушоб брубрћ шуштбвоћшушо ћрштиштшпејшО бшопршап!- 
р)пйййппй рп пй БО брбитоћа шубір ћбрћпшробрћ шоушбпійобо, пр hueun 
k wnt, (дтошојшор hn ћбрћшрр апбіпи: Хпшбд dtp шовошћшјлоћобрћа БЦП 
абпбшошушбо «Ршә пбпашуп» ћбрһшро E, пр dawyb, БО Зрћо бпршјрлобрр: Ши 
hnnywónLú рабдшруупп брбр ћбрршробрћа обцр [йуп E шуп ћбрћшрр: 

«Rup пбпашуп» ujn.dGiunujpnü úh ршоћ Цбшбр пй, nnnüp йпшй дпилбд- 
йпід БО Гопійшйушор ћбрћшрћо: bu ппшбд dtp рбрш шобош штпр иЦћаро 
E: ГЮпідшйушор hbphuph ицарпта шп nwy билшб рошашћр ашупшашоб hwn- 
Цшбпій E hn пборро билша ашбвбрћо и ищшойпій: Ро wnwdhg ашрошдшв, 
intnuntnhG qnt, E олшури hn ршәшаппбп:рушй йширо бр ушр Цпш L [wep npn- 
жу пипапшб, ицита E hn ёшашщшпһппппгрупйп: @бпйшйшЦшй һирһшрпй 
пбпашур дпіпшршоО punto E һшо[й, полей oh Цппй, ашбвбро Ej пшушриупій 60 
hugh Yunnnh пш: Обрашій kı E ашупшобпій, 2прпу ћшрушбпкц Е вшовбрћо | jn- 
вћо uujuünrà: Зброшошаћо шубћ huübuu E L sh ћшуш по һшашп[й uyw- 
ошё hb: Ешја йш Еу hn ршошапропірушой dwuhG ппп2пьй E uwundb, шо ишр- 
про, hn алип: unu дрпій E Oh ашрупу Јпрһо ишшобјт. wuha b д0пій ёшйш- 
щшриорппірушо: 

Збилшдш плУшдбби й Ej ййшйпүрупййїп Цшй. hunywytu пбрашућ пшбпр- 
щпйп ћицшобрћ htu (ћррбор, пр Ешо ошашћо Ej попі E упр ћицшобрћо): 

Ешја hbüg ицарћа обор ntun Бор їшЦшй пш рбрпбејт Оббр Бпупі hb- 
phupübnh оћоб: Зарошошушо hbphuph ћбрпир, ћодуби hGuin пшиушопій 
бор, Ршо ошаш ћ обшо оћшоћи st: Еш ошашо ћшушипи E, пр ћорр ћицш- 
щби Oh ћбрпи E b һо; hhúw рп ћшрар sh рішобі: Зброшошаћо Ej E ашрош- 
От hn ршопірушо Чпш, ршја йш шобрршщби ппп?пй E bquóhg oqni pun: 
bui прий |, пр punwpp шблр E бшош шут йширо: Обрдшуб шји пппрйшй 
Обо цш опш ћелшаш дпропопівупі вбрћ ишпор: ош sh боп ћшбашошоро- 
nh або, wy, ћошпрбо оашшаппбпй E jng 20;uunp ищшоОбіпі прушар L nnw 
һпш орширо попшошцо айпій шјашћић рш@брр, пппйр ћрбо nhnp b hupun- 
риа whunh рбрбо: Обпашур Абилшаш рпүпп апрбопопірупібОбуй h huju БО pt- 
ппй úh һӧпил шрушбштотућ, про рпјпр thnnéntpyncOGtnh оћоћа һшпршйш- 
unu E птпи аши: Зш0прщпій E huywyh, про ицарћа wnhwownhwOpny Е Gw- 
тій опш: Ешја [иппшйшйЦ пбпашуп шуб щби E Gawd, huy htunn опш бпршјр- 
GtphG 2прбабпш, пр Опш@р ицит БО рицшщуби ЦоибОщі пбрашућа: Збілп 
шршба пшишоубут блп E ршашцппшЦшщшй бшошупівушО, ушшпи pw- 
ашупрћ рпјпр wwydwGGGnp b шбпибшбопиў шпршушпиибп ћбил: 
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Ujunüpü. аброшошушо ћбрћшрћ ћбрпир ушбайшо Е ҺБрһшршјһо шуо hb- 
ппиббрћ гшпрпиў, nnnüp ptl ицарпій futná Цшй шпћшбшпушбо аошрпћу 60, 
ршја hnbGg [ubiph, јипршошо трјшо и йш шоушитејшО 2апрћру ћшибп: 
GO шјо шобоћо, hG; тапи БО: Pwyg обор пшиушопій бор, пр ІОпібшбјшар ht- 
рћшрћ htu шјишћић Аћбрпир qntpt п; др pGnhwOnin ршб sniGh, pugh ашбобр 
ищшоОбіпі ршрбршј ит рјт аћа L ши ушборћ ршратб робрћо пшийбіпід: 

fOn.dwOjwOh htpnuG hüpp по; sh абрашр по: ћПшлшћш шОоптрјп Обрћ 
ћпишбрр йпшй р2шб mwnt |: Џаба pds илшаупс Е шоци Gnw ywúphg 
(ршаћ hn ршотрјшО йшиһй |шрћ Цпш апо ишп. ршуо п; лбрибрр, п Ep hl- 
pp ошашпр, ЯрО блшбпьй шуй бБбліьшорбб) ошићо, про пі0бпій E wjn шй- 
бп puwgnn ушлшЦр): ЮпідшушОр илбиобий Ер ћицшијби úh nidtn ЦЕпщшп, 
про hn обо шбшр E шріилшапібо wpnni (Оши шј пшишпшупівушо шобош- 
066 штшиобрћа обур, L unnta пршопу шји hbpnuphü рпјпрпућа шошбдйш- 
«шп ntn E yhówyywó шрјишућћ Һбрһшробпр обо (ршашһупшшЦшщшй L апш- 
ушао): Рат stp Опьбшб)ш@п, про рш ушушо дүшш E боб) ћарашабшћшиш- 
ушбоббрпга, шјрршо ршпдп ушроћр upuuhujuntü np шји апраћ ошића. «ho 
ушропрпу би úh ћбрћшр 65 дошубі Цшпа[й (апідб 50500 шш шипсрјт бр n- 
обош, пу аћит), L пш «Pure ошашћо E»: Gu шибор оћшбоашоћа, пр wp Lu- 
quinh ujnudbn hbuuuqui рпјпр дошупідОобоо hwy арпш шОтјшО obo 615] БО 
Спідшйушор илбибшо Цбршштћа, ша шји шуо ршоћа, pb pds sunu b ділу БИ 
шшћишобј Gnw обцошршопсејп( р: Ши hnnnnipjn.üpn Чбпшрбипій E Gwl hwj 
апшушопівушоО брцрпрт 066 «Pure рошашро», шјићоро Абоћрајшоћ Ywuuw- 
Церапгрјшор: 

Чбрћтррбор Спійшйушор ћбрршрћ ушрипршал јао шшћбрр L "ши шОшор 
опш ћбрпић дппбппперупеб@бпр пршошршотвјп(р: опуоћиц бшбббр ишшов- 
п. прушар hn GwfuwdtnGnipywG шрптјпшрћ stn: ЧЛОр GnwG yrünt, tn торо, L 
ош шйрппә ар26п@ пе дбибБуЧш úh ошир бошору En припій, ашбабрр Чпш tho 
ubi, b ошашо илрщуЧшб En бобу hn підр дпуд mwg: Обшадшо рпјпр пруша- 
обрис йш ЦпшуппшЦшй пбпід E: Nwuwhwpwp роуйпій E ћшришоћр, оћш- 
бр пі шш ава пл ћшришбршупробро БО опш thwnpp апубпалой b uupu- 
бпій шорппо гпошущурпій: Рп nbpG E Цшшшппй, ришруб, ntputnh Yuuuwyp: 
Зиушобро E пшопірщпій, hüpp Оршбодћа E Чш[мййпй, ршја һицшйїпп, пппйр 
шппбо иб Еро опш підр пі $616 ршошоппбпирупе@@бпр йширо (пшпишорш- 
упробрћ 2ünphhu), ћрбор GO ишришф ши шр [Опи b йпшй шошошрупій ћрбод 
һщшишцЦпгр)упйп: Чшап E niju роубпід, Чштића рбубпій E Чшапћ Чрш и Чшаћ 
вшорппћ hnsw E илшопи: bu шј, L wy, О: Цищби Ej пшийпій Ершашупћ h2- 
гаишопів)ШОО пі шорра: Рарй Ej ЧБпопій роплшорпшайній E «Р 0; ршопірупій, 
hG; бр, ћ Gs ћшбашћ. пшишру ршобр БО рпјтрр: Ршйп йшппти pu[uunt Е: 
Putun nLGb^u pbi wnw» (Гопійшбушб 2002, 79): 

Совбпопло0бррО ипупршрш шобОра 2uu пп Е аши ћбрћшрћ hbüg ши 
Unnüp шйашпдшй йшппп pwfunh 2бпрћру һшийпий E шббошобб ршрдпіороБ- 
про, huy шташоћобур дпій 60... UG2ni2u, Гпійшйушор hbphupp шји обцош- 
ршйпіруш һшйшп рпүпп ћрорбрр nuhu Є Pujg «Rw ршашро» шцы [unnü 
E, ршй Чшрыр E пшдшрбі vpwyG бор рбрушб обцошршОотејшо hhowG пи: 
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Опрћа пшойшор ицарйшЦшщшй пруша брћо: 3h2büp пшришорро: Uwnnhy nbu- 
йпй 60 Ушашп[ ппп?шЦп и... huyun, np шји [ubiná пі ЦпшЦ йшппп Yunn 
ор ашпупц пшашпһо uujuüb,: 16р ршашии GO, пр ридшушо unny ungn- 
пшуш@ пиушОбрО К Цшппп Фа пшашрро ищшоОбі: Puy шэ ошашћ unnphg 
ушщушб бшбап pnh Yinnnny оћшјО nnw whnng ytu 066 ћбрпиббрр Ywnnn 60 
һшашп wpnni ищшоОбі: Ши Ej рр Е. ашйцпй GO йшриру, nnnüp Чушупій БО 
ошаштћ ршошаупрбт јп Обрр: Збшп Ej ntn пі tnn tingin БО ћппһопи Lw- 
quinh ошићо и брата ћшришоћрп: : Phunyb, ошашћр п; оћ обпр пй шји 
шобоћ dtp: ош һоро E ашрошопій, пр оштћу ћрбо шјишби пшошршйпій ба: 
Чиш рб fs E би) пййһйпїй Guqunh ушибршаоћа ubpununüugnig ћбитп. 
«dnnnunipnp ћштршушо ушош об E ушщпиў, шобушпшарбіб ngunnnipywop, 
піошОбриц пе убадбобриц, брапу пе bpud2uinirpjntünu, шпоћцабрпу пе ównhy- 
übpnnu, ujuuquiüuunpnip)ntLüGübpnu пі бшобпиЧ шршоб E ппіпи ашћ, Кошби on 
Фшор пі шшићу, пр «ошашр бошаб  шшршв, 22 Чшб»: бп һйў—пп yw- 
hhg –шашпр Цшппп E b huyunu, пр ора шјишћић ћицш Е: Udba úh ћбррш- 
уша фпрдпірупій Опшб щбир E иршубабћ, ишущуб dwnnhy рпу 550 ши, 
nn Ош иршуућ, L Чшјића nizph ашіпц, йш шрпбо ћшјш шп Е, пр huqhu 
kn Чшапћа др 2106), Gunt, уршо: Uhw wjuntn ћшибпиў бор бр Убий, про ql- 
fuuunpnü E ушао апоб шобвошш дабршуппр ши Абрршрпій: 

P^üs E pupung: шуй шуй, пп 2w9 ошашћр payant E quanh ббррһа ушії 
улшо бшор пицшушушо Gyninn фпід E опш дборр'0: Ujunüp, оћшја пшбаш- 
йшбробо) ршрбћшоппу nuuuunpnipjn «Ор: (дтошојшов шубјћ funn übljüupu- 
ünipjntG E шш и puun упушоћо: Ршо Ъшашп[ pufunh шорппо аштибћрр 
бшрпушупб ппабршОбпівушоО dtp E: Зшпишоршишор прі обућ dinpny sh шйо- 
Опи huyunu; wspny штбишоро L ишп195], pt щуп |јибпапш пишу йшрир апоб 
úh 2üsuunnh, пло ашбаћа úh ph; оба улаћ, Yywnnnwow" hunpb уші ршопі- 
рупо цпібБош" опш hiu урубјп:: ЁшушЦшщй E, пр үшр[ Yunnnh unu апушв Е, L 
ршушушо Е, пр hnbüghg обцр ujupóbüUununipjn.ühng nnnywó huunwnni E qn- 
Uwon: Вшо ршашрр пиушупівупібй шрпбво фшил Є Gy шопіпр брар Чшубршд- 
Опий E шуп Шшишп: Хршоћа hinn upnbG ошашућ пшбршцо hn апрбо wand Е: 
3np huywOtphg шобо обур Цшппп En апршу Ywo ишшрОошћа пр шапа 
wlt, L Оошашћ р |бтшушишо у обр: Pwyg GnwGg ћпабршОопкајп: 00 шјошћ- 
uhG En, пр GnwOp ошашпћ uufung плпшр щбилр E ћшошрбћо опш пупідшайш- 
йшй ашуппурй шпишһш)ушпгрупй: Збип ky n; Обућ білрпц skn шодоћ Опубћиц 
Ушицишбы, рб Ршо ошашрр dwn E шрошишћшо wnh, L абпш E руашот. апп- 
ph Чпш, фишо ájnunp шј и hinwó бупп st, шј шпйшитшһшй шрушб ћицшјш- 
уша óuun ... 

fOntuwGywOh ћбрћшрћ nnn? GnwGqGtn пшиушщупі huüup оашшЦшщп Цір- 
Gin апшушо мбрилп ћшобошиб) uyqeGwnpjninGtnh, шјићоро дпппЦцппшЦшй 
hbphupübpp Аби, прпба Арійшо пш Эпебшб бр anb, E «ешо ошашћр»: Pug 
wjuntn Gu Пошршцпрпірупій упіббБі обшо дбБошбошуші шришишор Yuumunt- 
tnt (Опідшбушбй оділшапроббі E huyywywo L щу; dnqnuninnübpn ршаошрћу 
hbphuuipübpn): чршшшубо оћшјо ћш шиша, Гпійшйушор hbphuphü шоб- 
Ghg йпш лшррбишупу «%арупопу» (nnp апр E шоб Зшрбаћо Орушодијшоћ. 
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ићи опш «Зшодпу-ппип» dnnnuuónt&ü, YGpwhnwuwpwhywo Орш Брубрћ 
шушубіршушо брућшипрјшпга) (Орушодијшод 1978): «Bu Luqunh» и 
цупідбО, L’ ћбрпић pontpwahnp һиушщби йпш GO дппп у рпш у шоћо: Pug пшр- 
pbnnipjntüübppn ш Ешушб 60: (даподшојшоћ ћбрћпшрћ шовош шрбт плУушайб- 
про БЦП ћштишоћрћр, Фопицппшушопій syw: дпоппЧппшушопой suut L шуй 
брабр, nnnügnu ћштишбршутробро пі àjn.uübpp тшршршопи БО оОшашпћо: 
Pug (дтошојшоаћ hGphwen.d ошашт ћицшушо ћштрш шу ицицпий E hbüg 
huwnuwGhphg, ћшишоршутробрћ оршоштајтаћа L шоршш шОтејпг Од: 
Әпйшй)шай шјишћипу ропабпш E шорпјић пбрр ошашпћ «pwfunh» dtp: 

2h, прі pbpnnià бо Ршо ошаштћ ћшошћ, шубћ пр Е, ршй ошртћу: 
Зато бр. «ошашпћ шшур Одпуар, пр лбибпгі E unbG hG; шбиубирћ орао E 
йишшб, |ирпјибопи у Е, дјпуциб шпйпій пе розпьй шошо, пари nbh p2Gwunt pw- 
Gwyn: Зпррбрр Цшпбпй БО, Ршо оОшашћр ћшрашЦууба, піоош БО Цшйпий...» L 
шуй (дпшшојшо 2002, 77): Ршја ánnr ши ушташивитеајп ар оба шлрщпий E 
пробі Gapnnn ћбрћшрћо: 


2 


Ззшби Риримрш@ ЏОопбрибоћ «дшашутућ anp hugnruup» ћбрћшрр fon- 
ашојшоћ «Ршо ошаш» ЦшщшЦодпрушйр sh hnoub, (апоб bu шуп ошићо gqh- 
unto): Ujn.dbunujfhü pGnhwGnin Убибп (дтошојшоћ hbphuph htu snioh: Ud- 
pnnonuhü Quid пробшушбпьй Обпбрибаћ бпьшушупівушоО бопшпо Е: 

Pug hn папу ши ћбрћшрћ 2uu шубћ йпи E «Pup ошашућо» puit рпіпп 
ща ћбрћпшробрр, nnnüp АБОцпід БО GnG ушао оошбшићу uynidth dnw: Зр- 
2büp Чопбпибор ћбрћшрр: бр уп. Gupwhy dwunnhy ћшјиоу 6] БО oh рштшрпш 
и пшулшршрбі, пр nnbüp ћјтшта БО 2w йпїпр unnn: Ци рипшрр ршашуп- 
по, пр 2uuun En иһппй опр ћшатшлобр пїйһйшү, шойрошщби nnnanco E Бпупі 
uuinujbunübpnnü опр hugnruu шшлтућрб: 5ши E ушршубиобрћа, pos йпшйр 
щшһшщшйәпй БО, huy Опш@р ћиушјшшо спійшробр L шуОбБИБО БО шшћшбоп о 
Шиппо hyntuGpnt L пшапішл ушрбілі Һһшйшп: 4upujbutbpp Гишрпій БО ршаш- 
UnnhG L диппурпћо: Pwyg Оршбр гш фпраушв и бшрпушупб бпабршойпірупі- 
Gn [uuu hwuywgnn fuuptpwGtn 60: оршбр hbüg ицарћа hujuupunpt, 60, пр 
hnbüg цшпшо ћшопшар ушуш тшушо пшилупівупіОб пер b шошбишобјћ 
шаһ йпшйо ћшошћ, пурбр ћрбод була 550 ушао шоћпуци ћрошробр 60: ЄЧ 
бпр ршашупро hn ћшушишћа L Фпраушв шршоћо бштишшћо піпшрупій E 
Чшпшубиобћ апроп шбиббрт, ши Чброћор пао; sh илбибита, пппу ши nbu- 
обрт рша ушћ: Ешјд |ибпа Gufuwnwnp stn Цшппп щуп wuha wut, рштарш- 
ёшо: Lutu, ћрбо дарбБрО шоһпуи ћпашробрћ гшпрпиў Чшб ћшјиш шбро, пр 
ош р мбипій st, L йш ЧапуЧ6п шобо розд: Збип һоро E иципьй уши шо56], пр 
Бп бий р”@ра sh мбийпій: bu ћшјлш ши Е, пр ћрпр ћршршћ Ципп E 
uuntnoyb,, олпшбашошја шрдшор hn вешашупрћо: Зшћи БО ршашуптћ ојтш 
щш шлш ушоббрр L GnyG ушјтића прпушв, пуп nt фшошрибтьй 60 ywn- 
ujbunübpn апрбр: (дшашупрћо бопій En uinnébi илбибушб Yunnnhg ушрушб hw- 
antuunp: Чшишби@бро ушшпп БО рпјпр цшћшбоупп апрдпппгрјпш брдо пі 
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2ирдпійобор, апупій hnbüg Цшшшпшб дапрдр, Ц ршашуппр піошбо-Фрушо 
ппіпи E аши hn ћшишуобрћ шро:: Гшашупрр üupnu шрпбо sh uügüntü, 
nn риб Кишрпій БО: Ёпүппп бштшћшпк БО, рпіппр ћпшашв БО: Unuüg рупий 
EF, nn ршашупрр wyGuhuh Gninp qgbuu Е hugt, пр dny E рп: 

Pug иш шуй опо йрйпүппшй Е, nn трпи En «Pure ошаш по», Опуо hh- 
uuiünnipjntüp: Uwnnhy 550 шбийбпій ша, hü; щшра бршта E: Unuüg піпбид 
дршаушб | јишрушбрпц, nnn Цшппп E uupuóub, пшрбр óbbpnnu: «ешо Lw- 
аш по» nnu чупарп илбрибрћ ушишца Е, huy UGntpuboh hbphupnià Чшп- 
ujbunübpn ёшпщ[Ц јишрбпгрјп  р: ГӘпйшйушйп при обуро sh шрошбабошабпи, 
huy Џопбрибор шлбпёопиў E ршашишушо ћбрпиббрћ oh фпррћу гшпр ywn- 
ujbunübpp, ршашупро ћорр, ћруш штш шоббрр: С0п пригод, Чопбрибой щуп 
htpnuGtnphg шобо обућ huüup qund E Gzqnhu Орршавббр: Риц #пйшй)ушйп 
шубі) пошт E шорпјишјло бпабршйпірушо huünbuj, шорпјишјћо Ошјиш- 
шшгш по брћ hwOnty, пр) објишоћаор ош убршишт ти E шбабпшашо- 
аб ћ uupnujbuinipjuüp: Pug GnyntuhG Гү Ибмшрпрппей E whw шуп објишоћаор 
hüsujb^u E jhüntà, пр пшашпшцппобпр ћарашушо qnh БО пшобиой шји Чшб шуй 
йшппп, шрппоћ Ywo јибшашут, утро Оодштш Ообрпу yud ушишућ ћшоОшр 
ћршш ш шу Обичшо шршицш бо: 

Четошршоовбро pnwnhg uuppbp 60: (дпошојшаћ ћбрпир шщппй E Оро 
прош по Чшјбјрто hn ешашупрпсајп( р, huy ЧОопбпибор ибрршрией пщулцпій 
t брбјишо, L опш јипирбрр ршопьй БО рпјпрћ шрбрр: Чопбрибор hbphuph yip- 
опао шубрћ йпш E Пбоћраојшоћ ушилшубпапірушО уЧброшршбор Пшишоћ 
пшулоЧбіо L ошашрро punh nwy ћшшббр: Шилбп Ej Пшш[шйй E брбјиш- 
jh пбрр Ywuuwnn oe: Pujg Чопбрибор ћбрћпшрћ ошопш р шубіб 066 рпушбпш- 
YntpywO Yann Є finu fup щшрашщби р ицаршоб anu ошашћо: Риц tnt- 
[uujh обо [ипипиў E йшйЦшЦшщшй а[шшцЦоп:рушй dupnnipyniGn, шашитг ји 
пшишршушушоО dunwéonnnipywO ушщшоробопро: Џаш wjuntn Pur ошаштћ 
6hG L ши Борбришо бпубошбпи БО pnbog yunwpnwó пбрпу: ЭРО Lu шаши E wd- 
рп ип duxuónnnipgjulü L hnqtpwGnipywO шршлобрћа L hn шбијиш| рйшаппу 
аап E, рб «һо; шощбилрр [йй E» Ршо ошашћр: Pug ёро stn Цшппп hn адш- 
gwon пшулшршрбі, nnu ћшошћ Ej Gnw qqugnnnipjntüp ййпй E Фпррћу пруш- 
gh ишћошоббриг, huy брбјишо дридипрб шип E, nn puquunpp обрђ Е, L 
pninnh wsptnp puiguntà БО: 

Uh ph; атаб шбищшибір руш, pug, рицшщби, Џбпбрибоћ hGphwen oq- 
йпй E шубјћ funnnipywop puiguhujutb, (дтошојшоћ ћбрћпшрћ pnywanwyn- 
руша hupuunipgjntüp: Ujuntn syu wwnquiuntu брбјишо, L ишрушарр sh pug- 
Unio: Pujg щишрацпій E јишрушорћ EnipyniGp, шбрирр шоршщшушопівупійо, 
шЦйһш)ш [һппппүрупүйййпп ubuGbnr шоушрипитвупійр, чоп, пр шуйршй 
ппгабі E ГӘпйшйуш[й hn nng илбпбшапрашушоО Цушбрр pGpwgpn_o: 

GntfuwG (nt арб) мбибпій E шипа бодшипівупоб, ша, hü; іпбийбіупі ph- 
nnvGwyntpyniGhg аруушвб бо ббошишишу пі јибјпр üupnhl: 

Ши пбрћпшробрћ Чброшршоббрр брупг nwnptn роплшопшат Об 60: UQ- 
пБпибор Абрћшрћ «Об ир» ћбод брбјишјћ |ипирбро БО b ршашупућ йбпупірушо 
ршашйишумп др, huy (аташојшоћ hbpnuph «üb[un» Puig ошаш ћшубрдш- 
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ушОпівупойр: Gnig& Џбпбрибаћ ћбрћшрћ Чброшршор рбјштушв tn шпшйш)шй 
ошаорпОощшурайра, nul Гпійшоушорор' шробушо hwyGgnnwywOGntpyniGhg: Pug 
брупшо Ej оппо GO, ћшубрашцио: 


агичиопназпа Ко 


[#пїйшй)шй Зпућ., (2002), Ршо ошашћ // Збрпшробр, бпиша, UnLhy: 
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Azat Yeghiazarian 
THREE TALES 


Summary 


The article is an attempt of a comparative study of Grimms’ ‘The Gallant Tailor’ and 
Hovhannes Toumanian’s folklore based tale ‘Nazar the Brave’. The similarity of the Armenian 
and German tales is obvious and easily recognizable. A closer reading of Toumanian’s story 
reveals semantic levels, which bring it close to another well-known tale, Hans Christian 
Andersen’s ‘The Emperor’s New Clothes’. In both Toumanian's and Andersen's narratives we 
come across key personages who perceive things as they are and are not mesmerized by the 
stupidity and snobbism of the society. 
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я ршошћјтитајшо ОЦиллбшор Г#пйшй)шй[ Ибишрпррппи- 
pjn.üü пе ибро ицицпиў E yun дшо0упівушо шшрроборо b Һһшпши\пй 
опш пло илбпбшапрбвшушо Цушйр[ поршарпій: 3609 thnpnnig йш шоћшапрбо 
чішоОбі Е 6GnnGtnhg, Гошпрбубпоборо L апт übóbpnng (nnnüghg jntpwpwo- 
то, пиш qnnnh nhyniy pGnnn2dwG, «шушбОттејт оОабрућ, шршиш бјобрћ, 
про gnnijgübpnh, дппп у рпшушо ћшушишћробрћ б 2лбошпшо, oh ршбаш- 
пша E») (оташојшо МІ, 42) іишб L дпппурпшушо ћјпсрбу |баупу ЧХбпшпишпрп- 
Чиб ћбрћшробрр, аппуодббпо пі брабрр: Ушбпщ Зпућшоббић дашупій һпап: 
Чпш шошодйшщби funn ћбілр БО вппбі рацбрпо ршошиштбубшЦшо јишрОоушб- 
ph wtp bbunjh шштошб ћбрршробрр шошруш |тибуш аробпобро: Зблш- 
ашјпиў ћшјрбоћ qjntnhg ћбршош пса hbunn Ej, (дттошојшо здпошашу роцбрп- 
юп, про «КоршО ћбрћшр ghuntn, Корш'б ћбрћшр аћи, п óbp піббу, п; unnu- 
шп» (ГпійшйушоО V,142): dum duGynipyniGhg шјишћић піипійшопівупій шй- 
дшб апппп hwuntG лштрпш Ywnnn En ши. «EG аура, п; куушбпу» uh- 
пы L ћрлшрпрруб 65 ћбрршробрипу, jbabünübpnu, шо Обл b 2эцилбпб ш0- 
аһп аћшбо nbn йшОбупід» ((Әпийшй)ушй МІ, 164): 

(дпшшојшоћ Цушйр[ b илбпбшаппошушо ninne Цпш funn hbunp E pnnt Gul 
Готи. рошрјишућр hn шоцрцобјћ pünrgjuüp  шаашапшшо ninna Пцшпш- 
апп пі шушбопобппц: Ши шопідп шобоћа unu пі, ропи, dhwy «обушупрр» 
йш)пй Еп: Uuihquiü шОоуппйпій hh2binu бпшб` щуп «ишп шштирћо» (дтошојш- 
ап бршуилшаћиттејшор шибі |. «...һо пр uuph ршо yw hú obo - йшйПдй |... 
Цббошршпёп ишрбрпш, бошпупи боби E wwht, pod, ушбош; брпц, шпр- 
yninGGnh бп... зш pul E nb, оё, шим... » ((Әтйшй)ушй Ly. 1969, 314): 

bu wynnthwOntnd дпиппурпшушо ршашрубишт Gywudwop (дтошојшоћ 
ибпб пі ОЧрпУшопівупійр ропи CAG ns оћшјО пі п; шуйршй ћшјрбоћ бабпрһ 
йцшшйшйр піобашоб опш ujuguuüntüphg, ппрш@ шј ћшбашошбрћд, пр 966 
апппп диппурпшушо ршошћишпт ји бр һшйшппй Їп ћшјтрјшО шадашјћо 
папі шшћшјићар, huj апшушйпіруш hpoduywG uGnighs шпрупірр, nw 
убсипі0шупівушоО пі шошороршор Ошишишјошор: 

bu ршйшишипбп пбош 19-nn nwnh убробрћа иципш Е 2побі dnnnynnh 
O69, рпі0 ш тбробрћа апр шробј qnniygGtp пі шушйппгрупйййп, ћбрршробр 
пі |БабопОбоо бшшлшу пїйййшүп Фпопипцппшушо шрубишт ћошршупрћби 
2uun рбупробо руб; дшошошућ Ynnunwptn апршоббррћд: baw ршошћшушр- 
ушушй шошой@ фпрабрр |прбаћобрћ дширо ашошашо аушташћ ujuuünt- 
вупш об , nnn? дошудшір пушатубј БО дшошошућ ошопу пл: Оршдфийшйшу 
Әпйшй)ушйп hwOntu E БУВ ршошћтишушо hbüp n.übignn hn шешоћо umtn- 
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бшапрбпівуп ОБ «бпіб0 пі Quuintü», «Царшрил Чшашршушоббрр», «Фпі- 
вшоћ брар», «3hG ophünipjntü», «Ишрпо» L шуй: 

ЦЧЫ пі? 1909 p., побпу ћшишпш тјшо ішо ашбаЧшбобрро, Юпідшо- 
Juiüp апо Е. «Збпрошуо |ийпппй E, ny обр dnnndpnh ћбрћпшробрћа ghinh, pw- 
пбошор anh wnGh Кощби, hüsujbu пп yw, шошод Фијибит [бато пі рпушоптш- 
упірупійр, pblnrq 2w шйашй ршбршошу, й?шйшЦ[) hn ћшидбо L pb прибира 
Е ш, піпшоуб «Тифлис, Вознесенская 18, Ов. Туманянцу» («У шбушушоО 
апшпшпшйһ шап»): 

fOntowOyjywGh ши YnshG шташашбрпш БО 2uubpp: РОзщби hnon.à БО опш 
фидйшошушурайбир, пш ћшошрјш шобо бр ашушрпиў пйһп hn «pnpwyhgGtnn»: 

Зпућ. füntàuiüjuüp ФоппУппшушо ршйшбупіипівушор дпибабі E п; йршуб 
пршби püpbngnn Quid йпшйһо hn дпшушо бпубпр hwown йупівбр пі Цбршшћ- 
übn ршппп, шуу Qul nnujbu арлйшушо-пбишапип: ош шійбшуй inon- 
р)шйр Ц підшпрпірушойр піипіййширрбі E hwy L щу; ФдопоЧпірпОбор ршйшһ)п1- 
ишушо Обпі2г0БО шофифий ашошашо dnnndwon itn, роббі ппшод шиил- 
пшишйшй иуарпіоробор LÙ рбршб йщшишп ршйшһутишЦшй дйипірушбй 
ропишоршщби: 

Спійшйушор шодошушо qnwnwnwGhp піипідоширригвупобр gniyg E мии, 
пп йш ү|шушшйп)шЦ E боб) dwowGwyh отишушо L бурпшш шО ршбщшарипі- 
руш ћпршућашућо пі йуш@пйййп[й, болшщби hbuupnpnub, E ршбшћјпіипі- 
руша шо05пп Опр прищ щшршупівупі00бупу пі пбиш биобриу, пппйр Цррбј 
бо опш апшушо 6w2wyn, ПОшршциоригвупой и Че unqüünpnne2ubinr илбпбшапр- 
бшушоОй b pwOwghunw wo punh fuGnhndtnh обо: 

Ghuulgb,nu, пп pwGuhyntuw wo Gyntptnp шрашор Go hGuwpnpnnipywh 
и ошбрш рућл hGuwaqnuinipjywG, Гпійшоушйр stn ршушЦцшйшйпй оћшјО 
апшићр ҺһшишпшцЦпгрушйп hnnnnpbnu "шушрбј L піипідоширрбі пршор, шј 
һоро ош па дпппуртшушо брабр, qnnygGtn, |БабопОбр пе ћбрршробр 
һшпилшоббпу обр gnwywOntpyntGn ршаошићић абпбаоћц L ророширщ 
uubinóugnpnónrpjnLüübpnnu, nnnüp огшошупрпш БО (дпошојшоћ абпшруби- 
мшуш@ шоћшиш шОтејшо huunrüugnrüpn, dnnnynnh уббишф ил шји!- 
руша пі ппабршОйпівуш шллашапјтор апшушйпівушо dtp опш абпшрцбилш- 
уша duwoénnnrpywGp Һшпшашш бпшошупу: 

Әпйшй)шйй шршоћоббрћа обцо En, пп Уп; En шїпїй huj арппобрћо 
шабпупел пров: даппурпшушо ршошАјтипгрјшор L илбпбшапрбшршћ )пі- 
пшабјпу шј арпш шоптрјт р вршрішайбі úh ann, Цбоишрбр ћпишбрпу: «Ош 
k EG ninhn ёшйашщшпһп,— апп E бш,— прпу ћпрашбр ujbunp Е лш, Обри pt- 
пы шопло диппурпш шо ишлбпдшапрбпгрјп ббрр L nidtn, пшпш, ЦбОпш- 
Gh |бап: » (дпошојшо МІ,161): 

Рарп (дпдшојшор, «брурћа брућр, јбачћа |бБапі, шаши, ша ши при», 
ршушрпп ршошћттшшушо Gynipp dwyt, E ujüujbu, nn шуй дпппуртшушо 
ишһпбёшаппбпрушй папй ћшшаши бошпу huünbpó, пйһйш шубі ршпёп 
пі шорбрћ абушуувитшушо йшушришу, про бворшти E ми илбудшупр- 
бпірушй йо фдпппуппшушой ршошубишт pGinhn Обпогобуир Ообрршћшодп, 
оћшћјишто, пшпимшопій: 
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Puyg uübG бр бпр ашпшфшп [п YoGuwaqnnddwG бшбошщшпћћо ћшбптћ- 
шп E шпабрабрй, L 2nunnu йшйпцүпй бр што БО ћппушбобр (Ппшйр)шй 
1909, Зшошјшо 1913), ппилбп (дтошојшоћ «бритр» L «GuinGhy u[uujbp» апр- 
ббрр пшійшрупій 60... апшапопівупіО dnnndpnhg: P щшшшши[ишй щи übnun- 
пшоробрћ (оташојшор ћшбпби E ащури pp ћшјлоћ ршошућашјуо ћппушбов- 
nny (оОпідшйушй 1909, 1913), nnunbin йш ћрш у шш то Е pudwhyntuwywo 
Ojntptnh абушрубилш шо й2шЦйшй pn ицарт робро пі йБуОшршйпівупі00Бб- 
пп: ош ћршушор ћшјлш шп E, пр «Їй допоуопшушо hn. Ојпебрћ ћшошр 
E, nn ршошћшушробрр апп БО проби БО рибу, Gap 60 (ubi, пу E ушивипр, 
рш@р мшибуше L шо, b шуо, nnnghbunb EG шпёшошаппірјто Е, щриипуп| Е, 
и шшпишупп БО Опубћиц опш ичиш бро Ej Кощби др) шробрт, hüsujbu пп 
уша: Puy бгшушећ, апшцшй |баупу щшийшор, thnthnfuwoh, ашошашо yunh- 
wOwGtnhg Ywquwoh, swihwywG ай Чбршбшаћ dnw sujbunp ЕН арућ, бш wp- 
nbü дпппурпш шор sh, pGL рашаћрр дппупурпшушоћаб Е wnwd» (дташојшО 
МП, 71): Пиш (датошојшоћ арпућ абпшаришушо ророши р рбрроп:іббобрр пі 
шоћшишушбпіруш 20прћћу дпппурпшушо шйй?шЦ илбпбшапрбпјп р 
unuinptn E шпубишћ брућа, приућбвиц, «ршошћшушро ninh? Е, ршошишбпво 
ninh2, обућ апшоћ шшлтшијишошит О дпппупсрпо E, ојпшићор hüpp» (Гпі- 
йшй)шй VII, 72): Черошшби, «ћбрћшробрр арпшушо фшриру 560 бпррОпій, шу 
шойпід БО даппЧуппшушо пе шшлтопго» ((Әпйшй)ушй VI,161): 

Пгіипідоширрбіл пійшйушор шльпбшапрошушй дбошарпбиоо шмбибпій 
Бор, пр дпупурпшушо ћбрћпшробућ дошудшо ynu шришибћи Gu, рОозщби 02- 
ubg ЧБпо, nnulnpb, E ћрбо п; hwj nnujbu шпшпшйпшцир qnnn, шј | nnujbu 
щпщшпп üuph ntn арлйшушо-ршйшибу: LyntpG пиш ћошршупрћо nhy L 
ршаош ппошоћ піипідоширрбіпі һшйшп Әпйшйушйп Цшпппй E һшйшщш- 
шиша апшушойпірупіб, Шппёдпй ршдширбі һирпшрййппй huünbu бупп 
шуй quá шуй funnhnnuGhan пробілу hnG ппібшушо, барщилшушбо, шипршушо 
пі Брошушушо праошршйпівуп брћо: Ппшйпй пшдпацпій бор роббјпц, onh- 
Guy, «бпбішушо бшпрур» hGphweh йошуйшор Чбпшрбип ћорошапбро пі 
шбићу бупівбо (949, № 133), nnunbin апппп ОбшбпівупібОБр пі мшпрбрят- 
р)пйййп E ршдшһш)шпй шји hGphuph hwj b пір); dnnnyninnâtnh obo nw- 
пшбушб пшрбршцобрћ бої, pGpn.d nnwGg шошодро nndwaGtnph huüunnu 
enuwOGnwynipjniGn, ршиппшшпій htppwpotph шуи uud шуй únnhdp рил 
ш шј anunnrüGbpp: 

Әпйшй)шйп роботи по п; úh рбршаптц, п; h шОфпірпівупій, бпр funu- 
Po Чбпшрбрпиў En дппп у рпшушо ршошубишћо, прі Пцшшйшйр опш ибро пі 
шши шршборо шбишћошо thd: Ешошћјтипгрјшо Gywudwoe Орш nino dinw- 
pbpnüntüpG E щиилбшрп, пр пбо 1907 р. йпи 400 hGphwp пиштабшићршб wn- 
Цбитшабир 15 nwnh ћбип оћшјо, 1923 рушцушоћо E ћрбо ушлршимл ћшош- 
плід шибрт. «Рип дпопаЧпгопОобрр ћбрћпшробрр ћшушрбу ба, рпјпр ћршиш- 
пшупівуп0Обуо рп ашошошућо айй, yuhi, hüspur G hbphup п.060 арбіпі...» 
(опідшоушо bu. 1969, 313): 

bu, ЧБпошщби, hn илбпбшапрдтрјша Оуштошор шишшщшһщйәп!- 
руші цушупівупійО E йш шуб, nn шддшапшушо ашошашо дпупушбпшвбћа 
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пі шбишапбпра и дпппуппшушо wuwgnndtnhg шуйршй јибшорпу дпппцуб- 
пу «ЗшашршоО penuh» ршаошрћу шпшррбипшуйббр 1922 в. оћшјО апп |. 
«bu wyd0 брб шипій бо «Зшашпшо рјрпур» Yunwo, nnnuhbuib ћшушрбј БО 
Gnywn wmwnhGGnh püpugpnrà борш ушритбоћа шубрћ Чшрршй0моОбур» 
(дтошојшо X, 424): UwywyG Гпідшйушор ujnujbu Н впРрО shwGdGtg рп 
йлшбппшдшоп pum бБріьповоо робо hpuuntüp subnuujuhbjnu uubinób[n. 
шуй ћбрћшрр, про, пиш Gnw, шблр E ућабр hn untinóugnpónip)jntaGbppn 
опцчапрёпор: 

Әпйшй)шйп ош шашод ршпёр Ywndhp п.0бп ћбрћшрћ duupt ропівш- 
опыту шуй прщби «апшушойпірушо обо шббошршпёр upuuhujunipjntüp, nin 
шорппор ћшућлбошушо ићоуиј dtp БО» (ünü ninna): Пиш опш прщпу pün- 
пп?йшй` «3bphupübpnp шОплійпОобр БО funnp, шйбш)п, шоубро» (дтошојшоО 
bu. 1969, 233): 

РОозшуби шишоћор, hn дошушо qntpt рпјпр ћбрћпшробрћ уУбршрбрјш| On- 
бшб@)ш@п ü2n.àübn nt апшопібобо Е yunwpnt: чшй 5 йш шшщшипшишшЦшй 
ропувК һшщббщ шпушб иһша[п ОрпібОби, W ророшарбо, прилбп апппп qn- 
ашпплбі пі пшипшибі E брьопо)й hGphwph ашошашо ишрбршЦуобрћ оћоб пйп- 
һшйпїп ne шуша dninhyGtnp b wnt, поіошапшу припппівупібОбо: 

зрбабіпу ршитшушо ши йшриши йупірб Чпш` uinpnábGp щшрабі dn- 
ппоЧпопшушо hbphweGtnh рпидшоушошушо дошупідобрр ћробшушо ulqpntüp- 
ОБО пі бішуби бий: 

dnnnupnwywo htphup дошубійи (дтошошор ршйшһутишЦшй бпій 
йупірй шбдушадпбі E hn абпшрубитшушо шоћшлш шопсејшО бропу  илби- 
ob, (пр, рРорошилрщ пі рОорйпірпуй дбпурбитшушо адпро, про nidtn E hbüg 
щи Бпушурпівушор брућ Врорпій поушо дпппурпш шо uwntnpny L ћбућош- 
uh абпшайитшушо üuuónnnipjut nnn2ünu: 

U2ulubijnu дпппуппшЦшй ршошрубишћ шји Цшй ujü Обп:21 апппо шубі 
nnnny пі gujuintü E пштарбј ulqpüunpjninh. ћшашји ;uupnnnn2uuó уши hb- 
hü yul ünguó ашпшфшпп брш бил пібОщшіп ршошаћлшушо hn ulq- 
pniüpübpp: Зёррир@бппий, опрошу, hn пшушйашёб аштшћшо unuub прпгш- 
uh nupóáübint huüup апппй пйпшпдшЦЫ nt ћшриштшар Е ши Цшй шуй пруш- 
дп, шопы Спр бшопшбшиббппу L qupnujbunpnb5G dhwgnt, ппшйр hbpnupn 
oGnhwOntn ћпшу швбрћо: ЦОопійбий. ћбрршрћ рпибдшојшбошушоа йошупібоБорО 
«шп Е uynedGunwyhG абћ пишшупівупіб, huGaniygh |пібйшо b Цбршшобрћ 
ршашишулішо убробш шо шушришдпвупій, opdsntn иуарбшипрупіробрй 
шошйдйшщби wsph 550 поуйбпід wyntyhuh пбиліьплшушоОпівушор: Зпіпшршоб5- 
тп ћбрћшр ишлбпббћи, шјишћипу, Һһарпшрша[пп ушилшрбі E перо, |шрушб 
и штрйошошй шльпбшаппошушо шришишбор: Con прпгд, dnnndpnwywo pw- 
йшһ)пишЦшщй Gyntptph абушрубилшушо йошудшо шошор фпцр ћшлЦш02- 
Unto E nnuiüg Чрш бБпрошур ушлшшб huübüuuwupunp п; 966 илбпбшапр- 
бшушо шришишбарпц, про ишпішйшфшуцпій E дпппупушуша ршошрубишћ 
щи [uid шуо Gdnizh шйй?шй злупідОбиЧ, ушиобјшаћ пі |БаЧшпбшушо wp- 
шшћш ји шоћопабвврћ hnyúwúp L шубіпрп Душі дадаушб üuubph Цпёшшп!- 
Gnu: Ши щшпшашупій Гдпійшйушой пп GufupGinnwé ћбрћшрћ ибо sh Обріпіббі 
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ивфш у шбО ильпбошапрошушо БлишушупівушоО бйтїйп прі; рр; pb 2шл бшуш- 
ший йшйпшйший: Цупщрир hbphupübnhg БО «UGhwnp шрјпрр», «Qu[unnn 
Фшойпир hbphupp», «26% шоппро pb sh ушЦциј», «чшаћо ши брр», «Пидпі 
ушпшир» L шуй: 

Гпійшйушор ророшарбопій һшйпщпй бор 555БОшушо oh ћбрћшрћ di- 
пшрбпущі ашошашой бэпьбббрр, nnnüghg обур Абрћшрћ ийпй пірЧшароой Е, 
Чупгип` шубћ ропшпашу шшипи, про шј бил йш nnb Ер «Qwufunnn Фш- 
Gnuh hbphuph» hhüpnià: Uw шуй башућ nbujpbnhg Е, бпр ршоштшшушо 
йупівр о2ш ћи (дтошојшор Оши E піОБАбі Орша db nwnptnwy b qntpt 
sh 2bnubi Чброћоћи ијтдбл шј обра, Бпупіипій [| Опуа ћбрршушоОпгрјп! 00 
niGbG ћбрпић шоћшопп бір по бапп абврошруптаббрр: Pug шћш уброшршор 
опшбашошјо штшрбр Е: Ударбшпрупірпій обцр dyntupG ббильшо дшуиприппі- 
pgjniüübnng пшабош ушћш hbpnuü р бог Обрушјшбт Е шоћшодилшашд 
цапор b OGY шо OGY щшшйпй ай бушвбр: Рошошјиу, пр шопгићор упрарбу 
Е пабаушбро пі ћшапшиббрр, урор Шппайпй E ћшбдилшаббј Орпшо, pug 
бпр щшпацп Е, пп шотићор Uunngnb, E оши шерр L Чћршупрбј про, Gnw 
пшорбрпгрјшо ршдшур gynt Е. Ош Цойплій E ung ћшсошопшо пшпёшб | 
шробо шОощбир шйпіийпій, huy ора шйтийшйпй E піррор Абе b шщппй 
Бпошору: 

Phupnlb, обшо пшбапідщу пібпійр skn ушппп роЧшршрбі аппп[й, и йш hb- 
рћшрр |пшдйнпій E nüpüuuubnó oh пшилушопиу, пиш пр «unn, wspp Иш@шб, 
ушпрО тшту бола Фшойпир айпій E упрте» (ГопійшйушО V, 252) шошбд 
Цйпәй шбашо пшОпробіпі, Ц hwdwajntnughGtnn прий БО, nn «Фшйпип 
[u&nnub; E: 

ашћи GO, бш пі щшшшпша GO wand, рбібкир ши: чаћцо Ej úh рр; 
untq Е шйпій, Фшбпићо апцпиў, шфипипій, било úh ninh? бшпп E папи, hb- 
шп щишуцпій, айпй» (Опо бтп): 

ДСпійшйушор йошушб һирһшрп апЧшб E шта апп, дпппоуопшушо 
шопло бпійпри: Шилбп јилшаушв апуббрр пшидубі БО шршарупорайй, L 
ушришіри зби Yunnn sóhównt, wngntGpGtnh оћоћд: 

Отбпошаппошуцшо шришишбарћ ріпіршапішо шопідп дпппуппшуша 
hiphwpGtnh абпшрубитшушо бошуйшо Боупоро Чина шубћ ршпп E, ршоћ 
пп ши пПйщрпй, цшштшрбуп шубћ дшопшайро hbubnnulut шришишор 
шшш ИбрАшрр ршаошрћу лшрбршцаобрћ пш, (дтошојшол убиті E 
ппшушщби бпр, цЦшшшп)ушу шлрпбшапропірупій: Puqüuphu ршошћитиш- 
йшй L шаашапшЦшщшй дпппушбпшвбрћа L, бшибшцппшщби, «Сборник мате- 
риалов для описания местностей и племен Кавказа» һ «Сборник сведе- 
ний о кавказских горцах» оишшбошгшбћ uuppbp һшшиппййп[о йш Gw- 
[uuujbu ћшушрб E nüsujbu һш)уцшЦшй, шјашби [| Чошдшушо, опшшЦшо, 
шипршушо, 565 бошушоО, оббарбшушао, ћобрбршушо, шушпшушо, wnhqtyw- 
йшй и упуушијша щу; допоЧпірпобуи) ћбрћпшробрућ ршаошрћу лшрбрш|- 
Пп, пшоббйшибі оћојшба htu L ршйшишһпб[ пі шп абпшрубилшаб- 
uin Gquyh пі0шупірупі00брпу аћоуше jntpwupwGsjntn пшпрбршућа помрбі 
Е пшицшапуйр, Апубі E, пшритшдрбі Опр УбБбощшрОобопу пі прушдйбупу, 
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пшпёп шубућ ynin пі йщшшишЦшишо L утиб hn шоабршашбд hbipnuptüb- 
пп «Qui[ugu[u ршашупрр», «чобши шпоруп», «бпбвашушо бшпрур», «Ршо 
Luqunp» L шј О: 

ЧУбпорори урш йш шиши, E шошбдоши шили у иһпп пі üGuhnn.ünu 
пшушрбілпу пі ро0біпу бпш брбипсоћа шубћ плшрбршуобр: Mwan hw- 
йпаЧпід бор бшбпршбшупц (Әпїйшй)уш шріибупой щшипщшошо Lb nwn- 
ptn unhpübpnnu шпЧшб опш puqüuphu дапшопійоброро, пппйр шуи һирһшр[ 
ашйшашй пшпрбршЦуобрћ ашо бр БО, Орпобр, бпшарбо, wrwGähü nwn- 
рБишуобБор Ywo опшуббрћ роЧшйпшупівуш пшішопи 2upunpuüpübpn: 
2tnph nwy піобОошупу һирпшр[ uupnpbpuljübph шуиршо 066 ршайшашойпі- 
рупо qnnnh рбитисаји бр uia E unb п; gb ћршсшшу шита пі фшолши- 
иу inwnntnny ih ћерршробућ, щу; ушборо шуш pnw ушопрбо upuugninn 
щшипібоборо L убророббрћи пі, йшийбшупршщби, hwyywywo «Пдрупб» 
uupnpbpuiln ћлрошо урш шршрбј hn шп «Pure о–шашпр», про huj L hw- 
йшдишои шу ћбрршршалтејшо шрубиштћ ршраршаплујо шрлшћшјит- 
р)п1ййһп[о Е: 

Зпућ. Гпідшушоро бпушр E qpunbgnb, hn ћбрпић броћашушо pünrpu- 
апшцшйп шршубу nhujni L hunni upuuuhugjubnr ћшрар: Snnnh шруийупій 
шићиушОо шб штишррб рбррбрћ пш 02ушв GO, опрошу, отишушо ййшйш- 
nhy ћбрћршробрћ һшйшщшшишиишй upuuhujunnrpjntaübnp «Одним махом 
сто побивахом» һ «На один замах убил сорок богатырей, а мелкой сошки 
сметы нет» (909 № 145): UGY шу дбошарппій (949 Ne 129) рбпушо БО ши 
шпишһш)шпурупйййп[` впіпршушо и уршашушо шшррбишуобрипій hwGnh- 
щий qniquihbinübpp. 

«foninp «uiu» qup «ршйш» — Uwhwyh ббрћо qnt шш. 

«Цпш Lwquwn, 

Зшр unrnutünui, пр шашр» 

(Цпш ошашћ, 

Цово ашрубући ошрилій E ршошипіоро): 

Unwg <шушо»>. 

«Збоћ ишш wnh Фшићш 

Enph Чиышай nyw Циһш 

(PO шопі00 E Фшићш, 

Uh ашпупу ошрипій бо ћшрјпстћо): 


LnyG рбррћућ dnw ашот Бор ош hhzyw, Gpyinnnh рпйшй)шйшЦшщшй 
й»шупідОбур. 

«Euunbinhg шодшу Fujüpnun Lwqun, 

Пп úh ашрубіп рпа E huquip»: 

Uw sh ршу шиши аппп[й, b йш шуи bnlunnp дошуйшо huenpn фпіпід 
шубућ E 252uiniü ћбаошушО ЧбБпшрбодигоро Абрпић Gywundwoip убпщшрро 
шщ упоћушушо «ћбрпишушопгрјшо» бршод. 

«367, обрт оброр, о; <орпш> Lwqun, 

Пр Oh ошрпбјпц фопій «Би» ћшашћ»: 
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Uw 4wyG иш Lu Бовшруцб) E hGinwqw йошуйшо b рупорбпшощіп илшдбј 
рпіппһо пщшулор пшишушо шушпицшобпівупійр. 

«Uühuunp ћбрпи Ршопй buquun, 

Пп аһа ашпур` ошрпћ huqun»: 

Pugh ши ћбрћшрћ ршаошрћу uuppbpnulübnn unu ушлш шб umtn- 
ошаппошуш@ шришлшорћа, (дпошојшо hn йошушоб ћбрћшрћ йбо оћшћ- 
упибі Ки pGpGnipnyG илбпбдшб улпрабр ошашућо ћштишбршишор Ll yw- 
ибршаоћ hunpw yw шушпирд hiin thunwewGnn swihwdon ћшлушбобрр, 
hüsujiu Gui Gwqunh hupuutühphü ћшћи пі uibuujhü qnubpnann tngtnn, 
пппйр п; dhuyG 550 Цищуиштбі hGppweh uüpnnpuluünrpjntüp, шу, ропћш- 
yurun, йпшй шубі БО даппоЧпопшушо щшшипйП шоупуббі б ћошјр b ћорош- 
nhy uiqqujhü Цпрарћи: Шт бпабпр ушпоби дбпппупушушо fuwnhyGtn ih- 
060 hnbüg дпіОбппірушор, wqquyhG попу, ппідпрпц, ушФшашйдпівупіО0ОБ- 
ппу пі wywunyGnwdnnnipywop L, Чбпошщби, hnbüg uunnrguuópnu, оћропц, 
LGquny пі папу. 

Опрошу 


Ршппц бушћ, пшашр pwnh, 
Зрапр wndhy dtn ишрбрћ, 

Ошо пі шшпбш@р ибп шришћћ: 
UGhwnp ћбрпи Вшорп ошашћ, 
fin һо ашруби оштби ћшашћ: 


ћобпа шпЦцшп[й пп шијшубо, 

Чаши ушбби шобо ашцубо, 

Оба упфпУуби шоћршубо. 

Ийһшпр ћбрпи Ршопи ошашћ, 

Пп бро ашпуби gupntu ћшашћ (дтошојшо V, 239): 


Gua 
Eu шришћрп 
Ошутушод 2шпрпга 


ПЦ шор рба пшушишп, 
ПУ Bui» ошаш: 


Uhtn Чшапћо 

Unhn рп ona, 

Збош шйдшп nnt ишрбишћ, 
ПУ Bui» ошашћ: 


Оба unübghn, 
Цашиборп, 
Фшор т щшпбшйр рба nuntnwn, 
ПУ Ршо Ъшашп (дтошојшо М, 242-243): 
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(дтошојшоћо Gaywn E аршпбарбі Gub h&phnuph Чброшршор: ош даш |, 
nn шуй пча Һһшйшщшшиши[ишйһ[ hn duwhnwgdwGnp, праућбил шјишбп E, пр 
миша у бит E ћбрћшрћ пПрдйшушо hupp: #пїйшй)ушй[ шји ћбрћшрр l, йшйш- 
Чшйп, Gnw уброшршор, тй ашпшитшушо 068 попапупій, оділцшб | дп- 
ппуппшушо йлшдпппірушойр пе ббиш пипфшупіврушір L дбрр E роп pwyG, 
ипдпшішушоО ПО5биппірупій: up Lwqunn ршшш[ рашћшат јрпу Цшй һшйаш- 
йшоробур рбппибпц ҺшишпшцЦпирушйп, Ujuüphü пйршор uunn шуй fubnyw- 
unw4Gtnhg Е, ппоппп?пй E dnqnuninnübph бшушилшађћпр: 

«Чипід БО Оһо; kuon Ej nbn шщрпий пі ршашупрпш E Ршо Ъшашпп,—[- 
ћопфшјтрбо поппшбршобпий E дпідшбушОр:-- Пе бпр ршопівупібро, fub_ppg, 
hwGGwnhg бпр [unup БО адпіў, брбштпій E, шипій E. 

— PGs ршопіврупій, ћ 0; pip, ћ Gs һшйёшп, пшилш у putübpn БО рпјпрр: 
Puju пібб"и, pb wnw... 

bu шипій БО Оһ; kuon Ej p&p E шта wp ошашћр пе брошппій E ш2- 
Гишрирр Чпш...» (дпійш)шоО М, 245): 


Pugh ћорбтрпуо htphwpttnhg, Гпійшйушор фошубі пі hnjuwnnt E rn- 
ишушо, аброшошушо, ашупошушо, nuu, ћрршбтшушо, шпшршушо, 
попушушо b шобрћујшо ћопушаћобрћ дпппуртшушо ћбрћшробр: Ши дппбп 
опубшби 066 qnnnp дбобшрубі E поо hunny щшишиишйшицпівушор пі 
póui[uünpnnipjuüp: чпуушић hwyng hhwunwnwysw hwo рацбрпгрјп фр шршош- 
цпій E (атаошојшоћо ршушушо ршпёр ћпопршрпу ршпабшобу Зрро бпршјр- 
ОБО рпјпр ћбрпшробрр: Ешја Эпебшб] ибп апшушопіврушор sh опилбабј 2шћр 
шмбиш@Цупе@ра (hGspwG Ej Чшрћрћ обор Обр Ош) b Зрштш ши шу ушо роцбрп:- 
руша ршпиліпшр Un. Вшташшоћо hnwó ошош пи qnt E. «би шйрппор 560 
рштавшоћј: чршпайшййй оћшјо EG ћбрћпшробрр, пр Gu ћшушбпка бо L yuu 
Ципьпп GO Аћшошпго» (дтошојшо X, 193): «Uh ршоћир ршаошобаћ— 
арпш E йш пишу робр шйо,— nbn Орпшод útg Ej - úh бруптић dtp - прп; hnn- 
јипгрјпиш об. шир пе ujuudunupuiüuó мур hnbüg... чшпёпий 60, pb КО E ћбод 
шйпїйп ћбрћшр t, Чброшашу: Зрћоћ шйпїйй [| урбо: Ччшрдпк БО ћбрл ршо E 
hGphwp о2ш бр (дпійшойушоО X, 423—424): (дпдшојшоћ мјилпшишћшбопгрјп!- 
Gn оћшбоашошјо tnh Є ош дошубі E Зрроббрћ hon hbphup «Чбмшор м@ш- 
цп», «LntutptuG пі dupnbpnbup», «Uuqupuió шпоћцр», «Вшрошошћ шопіпр», 
«Зпршр», «3büqb[ü пі Зрблбјр», «чшорћцр», «Un[unnuip», «ббрбшу оёр», 
ппибопьй 2рошбдабј Е пао; swunn, брушушршо пі dud шбшш ши шрушойБ- 
nny ih ћбрршробрр b qbnuujuuunrpjnrüpn ndt GnwGg, nnnüp п.060 шипа пі 
пишшу цупідбищуро арб, йшоушоО обо шпрйшойпий БО абпбаћу пі uth qqu- 
gniüGbp, 20210 БО ћршушо уушОрпц b ћшошћи 0; БО hn риу annnh абушуби- 
мшЦшб duuónnnipJulüp: 

Саприру (дташојшоћ цшпщби ршпайшйпурупййп[` абпішощшушо, hüs- 
щби Qui. попћшопшщби ошшп dnnnunipndtnh ћбрћшробрр, порішрбоЧшо 
бо hwy орошушјућо. hGpnuG&Gnh ббошошийпівупіОр урпсо E huj GuiGyuGp hwu- 
ушбшћ шОотоббр Lniubpbu, Чштбрби (Gwl Lntupy, dwnnni2), Unfunnu, 
чшрорру: оршоОр пййй бпубшћић ћпаибп, hniqtn, funhtn пі qqugnrüGbp, hls 
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ћрбор: Ъпшйр Günijüujbu шпійр «humwy din БО ршппий» Ywo [nip Општи 
«шршод оћор Ywo ојпшћ [Бапа щопійдпур uunc», GniyGuGu «upbp шщппп- 
GtnhG БО ршрипій, фБойпій», «шир-шир» [ug БО ү[һйпй, упашуобрр «дб 
адпіў», пищр Цшй qunhG «опупій», «pbpuüübpnp ашрошоррд ршд боп» уші 
«ш+рп ашоуо |ропод» L шуй, b шуо: Шишћић фифијипсејиообрћ 20приру 
wjn ИбрАшрИбпп АБомпірушіїр БО поушуЧпій йшбушо уппоћа, puah пр пршор 
пшршашт БО hn wweuyhyotnhg b тшитуобррћа |ишб ћшјрбошЦша, дпппурпш- 
йшй ћбрћшробрћо: 

Зйщушоб Опебшбушбп ешптаошотрјп ор Һшйшпп Ep шуш ут nwy nnquó 
Ywnn, пп һицшцшй pnijnp sh аашд уп Gnw ршпайшйшб ћбрршробрр dngnio 
GO ррбОд рооррошуббор hiu, nnnuhbunb ппшбр ујшорпу ih уши бробр БО 
борш у ушб ћшушушо дпппурушушоО ћбрршробрћ Обррћо, упірш шили у onh- 
ошш пгрјпи брћо L обрршћшбаушб дпппуршупишцашушоО |Ббаућ hw- 
рт шришћшјишоћопаовбрпу: 

«АшпЦшцпп E КОщби qnil, — ши huingh ушщшудпірушдр шиб E йш,— 
nn dnnnynnh [ипирп, ћпаћо пі ирпир gniguinndGG: bu шћш hbüg Enujbu бо 
ошйшодбі йпшййш|ү Ојпррћо»(датошојшор дшошошушућаббрћ hnr2bpnnrü 
1969, 795): 


агичиопназа Ко 


ашо, бп. 2upbügh шоушо апшушойпірушо  шпубишћ вшбаш ша, Зпућ. Гпідшйушой шпјићу , 
Ne 133: 

quo Зпућ. Гопійшбушбр ралшобвушо up[unu, № 145: 

quo Зпућ. Гопійшушбр ралшобвушо up[unu, № 129: 

пшорјшо N., (1909), @пшЦшй обот ји брр ршошапп («И уши», гоћђфј ћи, №162, ћпцрић 28): 

ршорјша N., (1909), Ро ЦьпорО [ипирп Зпцћ. ГӘпйшйушйһй («У шу», Ne 187, одпшлпић 27, № 189, 
одпишмпир 29, М 193, ибшивборбрћ 3): 
(дпшошјо, Зпућ., (1988-1999), Брубрћ рш шиш дпппушбди, hh. 1-10, Bnwa (рошарпій 
hnnübuiljuü рушбршбиу 02уш6 E ћшошушишијишО huunpp, huy шпшршушбпу Epp): 
füniüuiüjuG Зпућ., (1913), «Зпућш» 0.3.-р рабдштшиш шоћ шорепу («Зпрћапо», № 195, úw- 
Jhuh 3): 

пійшйушо Зпућ., (1909), П;—-апшЦшй n;ü;nipgjn.aübnp рабдштш («Ugulj», № 169, одпишпић 
5, № 170, oqnutnnuh 6), ГопійшбйушоО Зпућ., (1913), Зшупд ппшдрушорайй пі би («Зпррапо», 
fon*ihu, № 128, ппійрир 12, №129, ппійриб 13, № 135, ппійрир 21): 

Эпебшб ибп duidutululngüb5nh бпі2бопод, бпишо, 1969, Го 795: 

(дташојшо L4., 1969, Зпі26п L арпудббр: 

«Ушобушіушо апшпшпшор шап», (1909), 3nuh. fonidwuGywoh «Uwoywywo апшпшпшй» üuub- 
йш?шп[ һпшишпшцЦпгрупйй ициб пі. unphu [nuu pGowyywo шап (Оби, 1909): 

Зшішушо U. (1913), Зпућ. #пйшйушй, «Ф9шобру u[uujbp», («Зпући», Орли, № 116, шщррій 
28, о 252-257): 
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Anahit Vardanian 


THE USE OF FOLKLORE 
MATERIAL IN HOVHANNES TOUMANIAN’S TALES 


Summary 


Hovhannes Tumanian’s outstanding talent as a fairy tale writer can be partly explained by his 
great interest in folklore, Armenian folk material in particular. The article focuses on the unique 
evolution of the famous motif of the ‘Gallant Tailor’ cycle from folk tale into a brilliantly nar- 
rated story. The distinct, unadorned storyline is parallelled by the inimitable poetics of the tale 
text. Toumanian’s awareness of European folklore helped him perform brilliant translations of 
European fairy tales which entered the Armenian nursery flawlessly adapted to the milieu of a 
radically different culture. 
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Елена Карабегова 


ПРОБЛЕМА ТВОРЧЕСКОГО МИРОВИДЕНИЯ 
В ЛИТЕРАТУРНОЙ СКАЗКЕ МИХАЭЛЯ ЭНДЕ 
«БЕСКОНЕЧНАЯ ИСТОРИЯ» 


HE интерес B творчестве немецкого писателя Михазля Энде 
представляют художественные сказки («Джон-Кнопка и Лукас-Маши- 
нист локомотива», 1960, «Момо», 1973, «Бесконечная история», 1979 и др.), мно- 
гие из которых переведены на языки народов Европы и Америки, а «Бесконечная 
история» сразу после выхода в свет была отмечена в Германии премиеи для мо- 
лодых писателей. 

«Бесконечная история» по своей жанровой природе относится к крупным ли- 
тературным сказкам, некоторые исследователи определяют ее жанр как сказоч- 
ный роман либо как фэнтези. Этой сказке М. Энде посвящено достаточно боль- 
шое количество научных исследований, рассматривающих как ее литературную, 
так и языковую сторону (см. использованную литературу в конце статьи). 

1960-80 годы — это время плодотворного развития в европейской и амери- 
канской литературе жанра фэнтези с одной стороны и художественной сказки 
с другой, но между обоими этими жанрами есть и немало общих черт. В обоих 
германских государствах идет в это время полемика о роли сказки в воспита- 
нии и формировании личности, причем эта полемика предполагает также более 
глубокое исследование германского романтизма, в контексте которого, как из- 
вестно, и возникла литературная сказка в качестве полноправного жанра 
«взрослой» литературы. В творчестве Михаэля Энде продолжается эволюция 
жанра литературной сказки и прослеживается связь с поэтикой немецкой ро- 
мантической литературной сказки и, в первую очередь, с поэтикой сказок-но- 
велл Э.Т.А. Гофмана. 

Понятие творческого мировидения как неподвластного никаким правилам и 
канонам воображения писателя возникло в контексте романтической эстетики в 
связи с появлением нового соотношения «автор-текст-читатель» и нового значе- 
ния фантастического элемента и сказочного хронотопа как основы всей структу- 
ры художественного мира в литературной сказке. 

Проблема творческого мировидения в литературной сказке М. Энде пред- 
ставляет определенный научный интерес в двух аспектах: во-первых — в контекс- 
те литературы постмодернизма, в поэтике которой предполагается «отсылка» чи- 
тателя к разным периодам культуры и литературы посредством целой системы 
аллюзий, символов, метафор, «говорящих имен» и т.д. Все эти моменты являют- 
ся воплощением самых разнообразных интертекстуальных связей и выражают 
гипертекстуальную природу жанра литературной сказки в целом. 
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Во-вторых — поэтика «Бесконечной истории» во многих своих аспектах вос- 
ходит именно к немецкой романтической сказке, связана со сказочной традици- 
ей в литературе немецкого романтизма и, как мы уже отмечали, со сказками-но- 
веллами Э. Т. А. Гофмана. 

В творчестве Гофмана, как это отмечают многие исследователи, происходит 
своеобразный синтез эстетических принципов йенского и гейдельбергского ро- 
мантизма, а его «молодые энтузиасты» — прямые наследники героев повестей и 
романа Новалиса. 

Уже во «Фрагментах» Новалиса дается новое понятие сказки, которая, хоть 
и возникла на основе народной, но утверждается в художественном сознании ро- 
мантизма уже как философская сказка, т.е. впервые в истории западноевропейс- 
кой литературы она, как мы уже отмечали, становится полноправным жанром 
«литературы для взрослых». 

«Сказка есть как бы канон поэзии. Все поэтическое должно быть сказочным. 
В истинной сказке все должно быть чудесным, таинственным, бессвязным и 
оживленным, каждый раз по-иному. Мир сказки есть мир, целиком противопо- 
ложный миру действительности, и именно потому так же точно напоминает его, 
как хаос — совершенное творение». (Новалис 1980: 98-99). 

В контексте йенского романтизма, в творчестве Новалиса сказка заключает в 
себе философский смысл всего произведения, становится своего рода «зерном», 
мифологемой, из которого, как из сердцевины, развивается вся структура (в по- 
вести «Ученики в Саисе» — это сказка о Гиацинте и Розенблютхен, в романе 
«Генрих фон Офтердинген» есть три вставные сказки). В финальной большой 
вставной сказке, которую рассказывает юному поэту Генриху мудрый старый по- 
эт Клингсор (его прототипом, возможно, являлся И.В.Гете), есть персонаж — ма- 
ленькая Фабель, Сказка, которая побеждает мертвый книжный разум — Писца и 
устанавливает царство Любви (Эроса) и Фрейи (Свободы). Образ ребенка как но- 
сителя «естественного» сознания, открытого красоте и поэзии бытия, появляет- 
ся во многих произведениях романтиков, а в ХХ веке — во многих литературных 
сказках. Дети становятся главными героями сказок Льюиса Кэролла, «Хроник 
Нарнии» Льюиса, сказок Астрид Линдгрен, на детей похожи хоббиты в сказке и 
романе «Властелин колец» Дж. Р. Р. Толкиена — это перечисление можно было бы 
продолжить. 

Все немецкие романтики писали сказки — от вставных до больших само- 
стоятельных, нередко объединявшихся в целые циклы — «Рейнские сказки», 
«Итальянские сказки» Клеменса Брентано. Но при этом следует отметить, что 
сказки В. Гауфа «Караван» и «Рассказы в охотничьей хижине» и другие при 
всех их достоинствах не являются романтическими, поскольку в них нет роман- 
тических героев и черт, которые бы отражали романтическое мировидение. Это 
просто волшебные сказки, предназначенные для детей. В творчестве Г. Гейне 
сказочные мотивы и образы выступают как художественные средства воплоще- 
ния социальной сатиры. 
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Таким образом, сказка в романтизме становится не только одной из состав- 
ляющих романтического дискурса, но и художественным принципом нового ми- 
ровидения. Романтический герой, наделенный страстной душой, богатым внут- 
ренним миром, противопоставляющий себя «филистерской» реальности, неред- 
ко подходит к самой границе реального и фантастического миров, причем зтот 
фантастический мир открывается ему посредством сновидений или как мир при- 
роды, населенный волшебными существами. 

Но вершину эволюции романтической сказки представляют сказки-новеллы 
Э. Т. А. Гофмана. Следует отметить, что многие теоретические принципы поэти- 
ки литературной сказки и творческого мировидения были включены Гофманом в 
обрамляющий рассказ цикла «Серапионовы братья». 

Структура сказок Гофмана основывается на принципе двоемирия — сосуще- 
ствования сказочного и реального миров, границы между которыми проницае- 
мы, а волшебные существа легко попадают в мир людей и играют там «роли» 
почтенных бюргеров — архивариусов, докторов и т.д. Именно здесь, в сказках 
Гофмана с такой остротой ставится проблема творческого мировидения и ста- 
новления творческой личности — молодые герои, «энтузиасты», наделенные по- 
этическим воображением и богатым внутренним миром, способностью видеть в 
обыденности таинственное и чудесное, испытывать глубокие и сильные 
чувства, любить и создавать красоту, — могут с помощью волшебных существ 
проникнуть в волшебный мир. Проблема творческого мировидения нередко раз- 
решается у Гофмана посредством испытания героя-энтузиаста на то, может ли 
он увидеть волшебное и чудесное в реальной жизни. Именно в этой связи 
«сквозными» деталями и мотивами в прозе Гофмана становятся самые разнооб- 
разные оптические приборы — очки, микроскопы, увеличительные стекла, под- 
зорные трубы, бинокли и т.д. Но у Гофмана этот волшебный мир локализуется 
именно в «домах волшебников», в «магических театрах», он фактически отод- 
вигается на второй план, а первый уже принадлежит реальности, действие про- 
исходит в небольших германских городках, в мире филистеров, которым не да- 
но поверить в чудо и сказку. 

В ГДРв 60-70 годы шел, как известно, литературный спор о роли и значении 
романтизма в европейской и, прежде всего, в немецкой литературе. Следуя во 
многом примеру советского литературоведения предыдущей эпохи многие ис- 
следователи подвергали романтиков, исходя из их «политической ориентации», 
строгому делению на «революционных» и «реакционных», сказка же критикова- 
лась как «не отражающая действительность» и как таковая исключалась даже из 
литературы для детей. И только позже писателям ГДР (в их числе Франц Фюман 
и Криста Вольф) удалось отстоять романтизм со всеми его художественными и 
нравственными ценностями, а вместе с ним и сказку. 

В «Бесконечной истории» Энде также представлены два мира. Это — реаль- 
ный мир города в современной автору Германии, в котором живет со своим от- 
цом мальчик Бастиан Бальтазар Багс. Его мать недавно умерла, а отец отдаляет- 
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ся от сына - как будто между ними вырастает стена изо льда. Бастиан — толстый 
и неуклюжий мальчик, над ним смеются одноклассники, он плохо учится, его ос- 
тавляют на второй год. Но Бастиан умеет мечтать, верить в чудо и сам сочиняет 
сказки. И когда ему в руки попадает волшебная книга, он переносится в страну 
Фантазию, которая в это время подвергается ужасной опасности. В сказках Гоф- 
мана мир людей зависит от мира сказки, который при этом сам находится в не- 
досягаемой дали и в безопасности. В сказке Энде, в которой раскрывается слож- 
ная «механика» взаимодействия человеческих мечтаний и фантазий со сказоч- 
ным миром, показано, как истории из книг материализуются в реальности, как по 
желанию героев, наделенных воображением, возникают целые библиотеки не 
написанных, а только «нафантазированных», ими книг. 

В сказке Энде происходит обратный по отношению к происходящему в сказ- 
ках Гофмана процесс - в ней показано, как страну Фантазию поглощает страш- 
ная Тьма, «Ничто» только потому, что люди на земле разучились мечтать и фан- 
тазировать, оттуда в мир сказки хлынул поток лжи и злобы. Все злые силы вол- 
шебной страны - оборотни, пауки, железные великаны и злые волшебницы — это 
воплощения оборотной стороны фантазии, т.е. обмана, лжи, безумных мыслей и 
навязчивых идей. Жители Фантазии не умеют любить. Любовь приносят в их 
мир люди, которые могут верить в чудо и сказку. Они могут творить чудеса, лю- 
бые их желания исполняются, но они платят за это тем, что забывают тот мир, 
откуда они пришли, не могут вспомнить своих родных и близких и, что самое 
страшное, не могут найти дорогу назад. И такой же опасности подвергается Бас- 
тиан Багс, когда приходит в страну Фантазию, чтобы спасти от смерти Детскую 
королеву — прекрасную повелительницу сказочного мира. Это может сделать 
только человеческий ребенок, который даст королеве новое имя. Бастиан назы- 
вает ее Лунитой (в ранних переводах — Лунианой) и тем самым спасает ее. Но 
дальнейшее его испытание заключается в том, что он должен научиться ограни- 
чивать свои желания и не забывать свой мир. 

Бастиан, поддавшись чарам Ксайды — самой злой волшебницы в Фантазии, 
собирает войско и идет на Лабиринт — город Детской королевы. Против него выс- 
тупает войско Атрейо, его бывшего друга и сказочного двойника. Хотя Бастиан 
побеждает на поединке Атрейо, он оставляет Лабиринт и в одиночку пытается 
найти путь назад, в мир людей. Он попадает в Город Бывших королей — таких же, 
как он, людей, которые пытались захватить власть в Фантазии, но лишились рас- 
судка и превратились в шутов и клоунов. Ему грозит опасность стать одним из 
них, он чудом спасает свою жизнь и свободу. Потом Бастиан оказывается у доб- 
рой волшебницы Аюлы Цветущей, символа добрых сил природы, а когда она 
увядаєт, он приходит к слепому Рудокопу Йору, владельцу Рудника Забытых 
Картин. Здесь явственно выступает связь с теорией Фрейда, с подсознанием. В 
глубине рудника, в толще льда Бастиан находит картину с изображением его от- 
ца, и тут начинается медленное возвращение в мир людей — через дом Превра- 
щений с двумя волшебными змеями и источником. Благородный и мудрый Ат- 
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рейо прощает Бастиана и помогает ему получить разрешение омыться в источ- 
нике и вернуться домой. 

Бастиан возвращается в мир людей повзрослевшим и поумневшим. Как и 
предсказывала Детская королева, в стране Фантазии можно узнать то, что не уз- 
наешь больше нигде. Лед между мальчиком и его отцом расстаял, и он нашел 
еще одного старшего друга — господина Кореандера, который, как и Бастиан, в 
детстве тоже побывал в Фантазии. 

В сказке М.Энде, таким образом, получает новую интерпретацию генераль- 
ная идея немецкого романтизма — мотив странствия в поисках голубого цветка в 
романе Новалиса и философский смысл вставных сказок в художественной 
структуре романа — это прежде всего отражение новой оценки роли художника и 
его творчества как великого гармонизирующего начала в создании мира-универ- 
сума, который, как в зеркале, отражается и в реальном мире. 

Один из исследователей творчества М.Энде, К. Людвиг делит все сказочные 
символы на 6 групп (См. диссертацию Н. Большаковой в использованной лите- 
ратуре). К первой группе относится главный для развития повествования символ 
(das Leitsymbol) - амулет AURYN. Исследователь считает этот символ многоз- 
начным и подробно анализирует каждое его значение. Вторую группу составля- 
ют символы-животные и символы-фантастические существа: змея, дракон, суще- 
ство Йграмул, кентавр, лев, оборотень, орел, лиса, сова, черепаха и птица Фе- 
никс. К третьей группе относятся символы-растения: Голубой цветок, тростник, 
магнолия, орхидея и роза. Четвертую группу образуют символы-топонимы, кото- 
рые делятся на 4 подгруппы: здания (Башня Слоновой Кости, Изменяющийся 
Дом, Магические Ворота и др.), города (Город Бывших Королей, Город Призра- 
ков и др.), город-остров Амаргант, Ночной Лес и Шахта Картин. К пятой группе 
исследователь отнес символы - человеческие образы: Старик с Блуждающей Го- 
ры, дама Аиуола, Маленькая Королева. В качестве символов шестой группы рас- 
сматриваются опасность и выздоровление, включающие болезнь Маленькой Ко- 
ролевы, Ничто как источник опасности и наделение именем как средство избав- 
ления от болезни (Ludwig 1988: 164-252). 

В сказках немецких романтиков особое значение обретает символика как вы- 
ражение связи между фантастическим и реальным мирами, как выражение неви- 
димого через видимое, бесконечного через конечное. В сказке Энде также про- 
должается традиция романтического «символизма», появляется огромное коли- 
чество символов, истолкование которых должно раскрыть сложный мифологи- 
ческий подтекст сказки. Это, в первую очередь, волшебное зеркало, источник с 
чудесной водой, подземелье, где происходят превращение, рудник, ведущий к 
центру мироздания, волшебные цветы и деревья, животные и птицы. Символика 
сказки Энде — предмет отдельного исследования, мы же остановимся только на 
одном, наиболее интересном и знаковом, на наш взгляд символе — это талисман, 
который получает от Детской королевы Атрейо — «Аурин», на котором изображе- 
ны две змеи, образующие круг, кусая одна другую за хвост. На Аурине начертан 
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девиз — «Делай что хочешь. «Ти was Du willst». Как отмечают многие исследова- 
тели, этот девиз, открыто заимствованный из романа Франсуа Рабле «Гаргантюа 
и Пантагрюэль», из эпизода с Телемской обителью, указывает на то, что облада- 
тель Аурина должен научиться находить верный путь в жизни, вести себя дос- 
тойно, стать благородным и разумным человеком. И земной двойник Атрейо — 
Бастиан Багс после многих ошибок и заблуждений приходит в финале к такому 
нравственному очищению. Но, на наш взгляд, возможно еще одно истолкование 
этой отсылки к роману Рабле и образа кольца из двух змей, которые внутренне 
связаны между собой. В романе Рабле образ карнавального мира воплощен еще 
и в связи трех поколений — три короля Грангузье, Гаргантюа и Пантагрюэль 
представляют удивительно гармоничное отношение отцов и сыновей. Интересно 
отметить, что на всем протяжении романа между ними не возникло ни одного 
конфликта. Все трое — добры, великодушны и мудры, и на них держится весь чу- 
десный мир в королевстве великанов. Другой символ Аурина это, как мы уже от- 
мечали, две змеи, образующие кольцо. Переплетенные змеи в скандинавской ми- 
фологии — это воплощение «Рагнарека» — конца света, когда змеи и птицы, сидя- 
щие на мировом древе, на ясене Игрдрассиле, начнут пожирать друг друга, а за- 
тем, как и в библейском христианском Апокалипсисе, после конца этого мира 
возникнет мир новый. С образом ясеня связан и подвиг отца богов, верховного 
бога Одина, который добровольно дал привязать себя к дереву, чтобы через стра- 
дания получить великие сакральные знания. Змея вообще является одним из 
древнейших и сложнейших символов мировой культуры. Это одновременно сим- 
вол и добрых, и злых сил природы, плодородия и разрушительных бурь и зем- 
летрясений, божественной самодостаточности и вечности (символом вечности 
становится в мифологии разных народов змея, кусающая себя за хвост), змей в 
виде радуги объединяет землю и небо. Змея имеет двойственную символику, она 
эмблема смерти и хаоса, так же как жизни и духовной и физической силы, цели- 
тельства и медицины. Герой-змееборец, убивающий змея или дракона, олицетво- 
рял в то же время победу молодого поколения над властью отцов или старейшин, 
новых верований над старыми. Таким образом, в символике Аурина и в финаль- 
ной сцене с присутствием двух змей имплицитно наличествует мифологема 
«отец-сын», но реализуется она в мотиве возвращения Бастиана к своему отцу. 
Так одним из «ключей» к образной системе сказки и к образу Бастиана становит- 
ся библейская притча о блудном сыне, которая, на наш взгляд, имеет более важ- 
ное значение для внутреннего смысла сказки, чем гомеровская «Одиссея», на ко- 
торую указывают многие исследователи «Бесконечной истории». Еще одним 
ключом может послужить имя «Бастиан» — в полном варианте «Себастиан». А 
образ римского полководца Себастиана, одного из первых христианских мучени- 
ков ассоциируется прежде всего с его двойной смертью (его, пронзенного стре- 
лами, римляне сочли умершим, но христиане подобрали и выходили Себастиа- 
на, после чего он пошел на мученичество и смерть во второй раз), т.е. в какой-то 
степени — с воскрешением и перерождением. И если «Властелин колец» Толкие- 
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на и «Хроники Нарнии» Льюиса заканчиваются для главных героев печально и 
даже трагически (вернувшийся домой раненный отравленным оружием Фродо 
одинок и несчастлив; дети, побывавшие в Нарнии, чтобы вернуться туда, долж- 
ны погибнуть в железнодорожной катастрофе), то «Бесконечная история» Энде 
завершается счастливо и не утрачивает жизнеутверждающего тона, присущего 
фольклорной сказке. Мир сказки всегда открыт для тех, кто несет добро и лю- 
бовь — таковы молодые энтузиасты в сказках Гофмана, таким станет, преобразив- 
шись после всех своих заблуждений и ошибок, Бастиан Багс. 

Подводя итоги, еще раз подчеркнем, что творческое мировидение Михаэля 
Энде опосредованно связано со сказочным дискурсом йенских романтиков и 
Гофмана и, возможно, именно это придает «Бесконечной истории» такую худо- 
жественную ценность и глубокий этический смысл, создает возможность для об- 
разного воплощения многих вопросов и проблем художественного творчества, 
мировидения, воображения и фантазии. Именно эти вопросы, поставленные в 
свое время немецкими романтиками и, в их числе, Э. Т. А. Гофманом, сохраняют 
свою актуальность и в наше несказочное и прагматическое время и требуют все 
новых решений. 

Нам бы хотелось закончить наше исследование отрывком из стихотворения 
Франца Фюмана, который, на наш взгляд, заключает в себе ту же мысль, что и 
«Бесконечная история» Михаэля Энде — о познании мира и утверждении добра 
посредством сказки. 


Направление сказки 


Направление сказки: глубже, всегда 
Ко дну, в землю, где корни, 

В самую суть. 

Если колодец иссяк 

И горожане толпятся в растерянности, 
Ганс поднимает камень со дна: 

Жаба под этим камнем. 

Нужно убить жабу, 

И чистой будет вода. 


Проблема творческого мировидения в литературной сказке Михаэля Энде «Бесконечная история» 


147 


ЛИТЕРАТУРА 


Баевский В.С. (1995). Волшебная сказка как средство для освоения каузальных отношений // Кунстка- 
мера: этнографические тетради. — Вып. 8-9. 

Большакова Н.Н. (2007). Игровая поэтика в литературных сказках Михаэля Энде. Дисс-я. Смоленск. 

Кириллова О.Ю. (2005). Языковые особенности современной немецкой литературной сказки: пробле- 
ма дискурса: Дисс-я. Н. Новгород. 

Новалис (1980). «Фрагменты». В кн. Литературные манифесты западноевропейских романтиков. М.: 
МГУ. 

Wernsdorf Ch. уоп (1983). Bilder gegen das Nichts. Zur Wiederkehr der Romantik bei Michael Ende und Peter 
Handke. Neuss: Verlag Schampel und Kleine. 

Ludwig С. (1988). Was du ererbt von deinen Vátern hast...Michael Endes Phantasien — Symbolik und lite- 
rarische Quellen. Frankfurt/Main: Peter Lang Verlag. 


Yelena Karabegova 


THE PROBLEM OF CREATIVE WORLDVIEW 
IN MICHAEL ENDE’S FANTASY NOVEL ‘THE NEVER-ENDING STORY’ 


Summary 


This paper examines the creative essence of the eminent German author’s worldview. In par- 
ticular, the two possible worlds of Ende’s The Neverending Story (Die unendliche Geschichte) 
is discussed. In Ende’s fantasy novel the everyday world is contrasted with the Otherworld 
that Bastian Ende’s child personage appears in by reading about it. Ende’s outlook is indirect- 
ly and yet visibly rooted upon the aesthetics and fairy tale discourse of the German romantics 
and E. T. A. Hoffmann. 
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ЗНАЧЕНИЕ СКАЗОЧНО-МИФОЛОГИЧЕСКИХ 
ЭЛЕМЕНТОВ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ СИСТЕМЕ 
РОМАНА Э. ХИЛЬЗЕНРАТА «ПРЕДСМЕРТНАЯ СКАЗКА» 


ермин «сказка» имеет неоднозначное употребление в романе немецкого 

[к ХХ в. Э. Хильзенрата «Предсмертная сказка» (в оригинале 
«Сказка последней мысли», 1989). Первое значение — сказка как вымысел, вто- 
рое — как сказание. Автор создает образ сказочника Меддаха, который, будучи 
невидимым, является умирающему на чужбине армянину Товме Хатисяну с тем, 
чтобы пересказать историю его рода, истребленного во время резни 1915 г. По- 
вествование развивается в виде диалогов, героями которых попеременно стано- 
вятся все действующие лица романа — и армяне, и турки. Цель его — выявить ис- 
тину о том, что произошло на территории турецкой Армении с армянами, отп- 
равленными «в никуда» в тот период, когда в Турции быть невиновным было ху- 
же, чем действительно быть виновным в тех преступлениях, которыми запятна- 
ло себя это «больное государство», как называли его в Европе. 

Основной темой является не только борьба добра и зла, что характерно для 
жанра сказки, но и борьба жизни со смертью, которая раскрыта как в реальном, 
так и в мифологическом плане, что создает особую атмосферу произведения. 
Хильзенрату удалось поднять целый пласт армянской культуры, начиная с исто- 
рии прародителя армян Айка и Пантеона древних армянских богов, среди кото- 
рых он выделяет Анаит, богиню плодородия. В этом плане позиция Хильзенрата 
полностью совпадает с высказыванием Ф. Шеллинга: «Миф — это судьба наро- 
да». В свою очередь, знаменитые братья Гримм занимаясь как мифологическими 
изысканиями, так и сбором, обработкой и публикацией немецких народных ска- 
зок, послужили примером для выдающегося русского ученого А. Н. Афанасьева, 
у которого мифы и сказки порою не отделялись друг от друга. Афанасьев «давал 
истолкование сказки с точки зрения мифологической теории» (Азадовский и др., 
1936: ХІМ). Критикуя увлечение Афанасьева мифологией, один из рецензентов 
отмечал: «... миф и в сказке имеет свои границы, - если одна часть ее несомнен- 
но выражает древние народные верования, TO другая обнаруживает только чис- 
тые позтические стремленил и поэтому иногда может быть понимаема прямо 
буквально» ( там же: LI). 

В ХХ в. проблема мифа и сказки вышла на первый план в связи с трудами 
В. Я. Проппаи К. Леви-Строса. Вот как отмечает И. А. Бутинов в статье «Струк- 
тура мифа» разницу в подходе к этой теме между двумя ведущими учеными в 
этой сфере: «В. Я. Пропп: сказка возникла из мифа; Леви-Строс: сказка - это ос- 
лабленньй миф» (Бутинов 1985: 482). 
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В процессе анализа романа Хильзенрата можно придти к выводу, что автор 
изучал научные труды этих выдающихся ученых, поскольку в его романе 
действительно переплетаются миф и сказка. Более того, на основе переходной 
(медиативной) структуры мифа Леви-Строса он строит большинство сцен свое- 
го романа. «Миф обычно оперирует противопоставлениями и стремится к их 
постепенному снятию (медиации)» (Леви-Строс 1985: 206). Хильзенрат исполь- 
зует этот принцип в своем романе, основанном на противопоставлении жизни и 
смерти. Анализ сюжета и образной системы подводят к выводу, что кто-то из ге- 
роев неизбежно выступает медиатором (посредником) между жизнью и смертью. 
В первую очередь, это сказочник Меддах, который становится медиатором меж- 
ду двумя полюсами жизни Товмы Хатисяна — рождением и смертью. Главный ге- 
рой романа Вартан Хатисян также невольно становится посредником между 
жизнью и смертью, рассказывая евреям, которых везут на смерть сказку о Максе 
и Морице, которая вызывает смех и тем самым снимает на время напряжение 
ожидания смерти. Эта сказка, с одной стороны, как бы подготавливает их к воз- 
можной смерти, с другой стороны своим юмором отвлекает на какое-то время. 

Хильзенрат в своем романе уделяет основное внимание крестьянскому роду 
Хатисянов, с полной ответственностью подходя к раскрытию тайны духа чуждо- 
го ему по национальности народа, что выдает в нем не только писателя, но и доб- 
росовестного исследователя. Позиция Хильзенрата совпадает с рекомендацией 
Проппа, обращенной к фольклористам (Пропп 1946: 26), который ссылается на 
исследования Иона Мейера «Deutsche Volkskunde» (1921). 

1. изучается культура одного слоя населения, а именно — крестьянства; 
2. предметом науки является одновременно материальная и духовная культура; 
3. предметом науки служит крестьянство только одного народа. 

Освещая историю целого рода, Хильзенрат в своем романе показывает, что 
человек закономерно должен пройти все жизненные циклы, насладиться лю- 
бовью родителей и близких, реализоваться в своих устремлениях и передать на- 
копленный опыт следующему поколению. Этим и живут в романе представите- 
ли крестьянского рода Хатисянов. Их простота, трудолюбие, природная смекал- 
ка, приверженность дедовским обычаям, традициям и верованиям, восходящим 
к армянской мифологии, и в то же время непоколебимость в христианской вере 
являются отличительными чертами армянского народа. Привнося в свой роман 
как библейские, так и языческие мифологические элементы, Хильзенрат создает 
обобщающую картину духовной жизни и материальной культуры армянского 
патриархального крестьянства. 

Определяя жанр своего романа как сказку, Хильзенрат должен был следовать 
ее канонам, используя устоявшиеся сказочные ситуации и образы. Из них мы мо- 
жем выделить следующие: историю младшего сына в семье, которому предсказа- 
но быть бездельником, т. е. неудачником в жизни; история сватовства к невесте, 
которую обручают еще в колыбели, похищение в день свадьбы и ее освобожде- 
ние; нахождение новой невесты при помощи птицы как волшебного помощника. 
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История с первой невестой должна была бы закончиться счастливо, но автор 
сразу же выносит на первый план разительное несходство своих героев, обуслов- 
ленное тем, что невеста, в отличие от жениха, не умела любить. Она была само- 
влюбленной, упрямой и ленивой, выйдя замуж, долго просиживала перед зерка- 
лом, несмотря на предупреждения бабушки Вартана. «Позтому ее будущий ре- 
бенок принял ее отражение в зеркале за свою настоящую мать и лег наоборот» 
(Хильзенрат 2000: 304) и все закончилось смертью матери и ребенка. Зеркало как 
символ перехода в иной мир сыграло трагическую роль, что уходит своими кор- 
нями в глубокую мифологическую древность (ср. миф о Нарциссе). Образ лени- 
вой и непослушной невестки, встречающийся в народных сказках (напр; невест- 
ка, превратившаяся в удода), получил свое прямое воплощение в истории первой 
женитьбы Вартана. 

В истории co второй женой Вартан чудесным образом, как в сказке, выступа- 
ет ее спасителем. Автор называет дату 21 января, день св. Саркиса, покровителя 
влюбленных в Армении, когда холостяки собрались у родника Катнахпюр, чтобы 
покормить птиц. Вартан, поймав птичку, привязал к ее лапке колечко и выпустил, 
а затем несколько часов шел за ней по горным тропинкам, все время двигаясь за 
птицей, которая была провозвестницей его судьбы. По сказкам нам знаком образ 
птицы, которая приносит золотой волос красавицы герою сказки, и тот отправля- 
ется на ее поиски. В данном случае птицей обернулась душа погибшей матери но- 
ворожденной девочки. Она довела Вартана до сожженного турками дома и упала 
мертвой у его порога, а из дома вдруг донесся тихий стон новорожденного ребен- 
ка. Вартан привез девочку домой, к своим родителям, посчитав, что поскольку во 
всей деревне осталась жива только эта девочка, возможно, Бог сохранит ей жизнь. 
Как Орфей, он вытащил свою будущую Эвридику из первого круга ада. 

Еще одним очень важным сказочным мотивом является обобщающий мотив 
пути. Автор рассказывает в романе о праздничном ритуале дня первых шагов ре- 
бенка, когда он только начинает ходить. По тому, куда направится ребенок, роди- 
чи определяют его будущие устремления и профессию. Маленький Вартан оста- 
новился у открытой двери дома, потому что через ее порог в комнату проникали 
солнечные лучи раннего утра. Ho он не переступил порог, и все решили, что OH 
станет просто наблюдателем, зевакой, мечтателем. А священник сказал: «А мо- 
жет, он станет поэтом?» Мать Вартана стала рвать на себе волосы, но отец успо- 
коил ее, сказав, что «лучше поэт, чем вообще никто». Этот обряд явился первой 
ступенью инициации, посвящения героя в будущую жизнь. 

Путь за птицей, приведший Вартана в сожженную деревню, привел его, а 
вместе с ним и односельчан, к осознанию той смертельной угрозы, которая на- 
висла над армянами. Если в сказках обычно идет речь о страшном чудовище, ко- 
торое обитает в каком-то конкретном месте, и которого побеждает главный ге- 
рой, то в романе, отразившем историческую действительность, негде спрятаться 
от опасности, которая подходит все ближе и ближе к людям, все же не теряющим 
надежду на жизнь. 
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Отец отправляет Вартана к брату Наапету, который живет в Америке, но ин- 
тересно, что этот путь и пребывание там repos в романе совершенно не затрону- 
ты. Сказочник Меддах остается в Армении и продолжает свое повествование че- 
рез несколько лет, когда герой, которого послали на ловлю удачи, в соответствии 
с предсказанием, ни с чем возвращается на родину. Его отец говорит: «... МОЙ сын 
еще молод и не знает, что родные корни дороже золотых плодов, растущих B чу- 
жих странах на деревьях». Золотые плодьт известны нам из античной мифологии 
(сад Гесперид), а также и по народным сказкам, где золотые яблоки приносят 
удачу главному герою. 

В романе обыгрывается мотив клада, который сам идет в руки героя. В пер- 
вый раз это ящик с книгами, оставшийся после гибели деревенского учителя, за- 
вещавшего их еще при жизни Вартану. Он был таким тяжелым, что два силача 
деревни еле смогли донести его в кузницу, чтобы использовать для растопки пе- 
чи. Вартан выменял этот ящик на три мешка тецека (кизяка). Кузнец согласился, 
зная, что, по предсказанию, Вартан должен стать позтом и, очевидно, обязан про- 
честь зти книги. Но Вартан ответил, что он будет читать их просто так. Лаконизм 
ответа предполагает за собой уход героя в иной, духовный мир, несопоставимый 
с повседневностью, символизируя новый шаг в процессе инициации героя. 

Второй клад — реальный, который, по просьбе старого раввина Вартан дол- 
жен вывезти из Польши в Швейцарию с помощью дипломатической миссии во 
время оккупации Польши фашистами. Еврей, в отличие от сказочной нечистой 
силы, предлагает ему честную сделку, заключающуюся в том, что Вартан помо- 
жет ему без всякой оплаты. Вартан будет хранить деньги, золото, бриллианты, 
принадлежащие нескольким польским евреям, в швейцарском банке до тех пор, 
пока закончится война. Если кто-то из этих людей вернется, Вартан вернет им их 
наследство, если нет, все это останется ему. Вартан честно выполняет это пору- 
чение, которое превращается в миссию, потому что и другие польские евреи ста- 
ли передавать ему все, что у них было, зная, что этот армянин — честный чело- 
век. Итак, по законам волшебной сказки, происходит возвышение героя, но не 
просто в плане удачи (или везения), которая находит его, а в плане его признания 
сообществом людей, которые доверяют ему, сами находясь на пороге гибели и 
делая свой выбор. 

Но в личной жизни удача снова отворачивается от него. У Вартана похища- 
ют паспорт, он попадает в облаву и отправляется в свой последний путь — в заре- 
шеченных вагонах вместе с другими задержанными. Это происходит весной, 
когда навстречу поезду в Польшу возвращались птицы, и Вартан знал, что они 
последние, которых он видит в своей жизни, и он никогда не сможет последовать 
за ними. Поезд привозит людей к печам, из которых постоянно идет дым, и им 
вначале кажется, что там пекут хлеб. Возникшие ассоциации приводят на ум 
Вартану поэтическую сказку немецкого поэта В. Буша о шалунах Максе и Мори- 
це, которых пекарь замесил вместе с тестом и отправил в печь. Вартан выполня- 
ет свою последнюю миссию: эта сказка помогает ему в какой-то мере успокоить 
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людей. Один еврей заметил, что это всего лишь сказка, потому что такого на са- 
мом деле не бывает. Люди от души посмеялись. Они уже не боялись. Они успо- 
коились. «И тогда открылись врата» (Хильзенрат 2000: 404). 

Таким образом, используя сказочный мотив, Хильзенрат показывает, на- 
сколько действительность ужаснее сказки, где могут погибнуть многие, но не це- 
лый народ, который стремятся уничтожить. Историческая действительность в 
данном случае становится материалом для новой мифологии, которая создается 
на глазах у современников, потому что в нее можно верить или не верить, но она 
основывается на исторической правде. Леви-Строс отмечает: «Ничто не напоми- 
нает так мифологию, как политическая идеология. Быть может, в нашем совре- 
менном обществе последнее просто заменит первое» (Леви-Строс 1985: 206). 

Поскольку структура романа является многослойной, можно выделить те 
элементы, которые, по представлению автора, способствуют утверждению жиз- 
нестойкости армян. Автор мифологизирует сознание своих героев, обогащая сю- 
жет романа, насыщая его описаниями старинных обрядов, передающихся в ар- 
мянской деревне из поколения в поколение. Большую роль играют в романе сказ- 
ки, созданные в неродной среде на основе христианских легенд. Например, сказ- 
ка о царе Абгаре, которую рассказывает маленькому Вартану его дедушка, пото- 
му что ребенок все еще жил в мире сказок. Хильзенрат на этом конкретном при- 
мере показывает, что возможно одновременное существование религиозного 
предания и сказки, поскольку сказка рассказывается, как правило, для младшего 
поколения, которое с детства приобщается таким образом к духовным ценностям 
своего народа. Сказка вторгается в мир ребенка с того момента, когда он научил- 
ся разговаривать и задавать вопросы. Примечательно, что одной из первых ска- 
зок, рассказанной Вартану дедом, становится история о Ноевом ковчеге, а исто- 
рия принятия христианства в Армении становится первым уроком религии для 
маленького Вартана. Так церковное предание, легенда, рассказанная доступным 
языком сказки маленькому ребенку, формирует его душу, предохраняя от иску- 
шений внешнего мира. Эти сцены проникнуты любовью и добротой старшего 
поколения к младшему и изобилуют ласковыми обращениями: мой ягненочек, 
мой маленький паша. Стилистически мягкий, добрый голос деда совпадает с го- 
лосами некоторых других персонажей романа — сказочника Меддаха, который 
так же ласково, как к ребенку, обращается к умирающему в пожилом возрасте 
Товме Хатисяну, а также слепого турецкого нищего, беседующего со своим вну- 
ком и вспоминающего, как когда-то род Вартана выходил его и тем самым спас 
ему жизнь. Фактически Хильзенрат вступает в тот спор, который в ХХ в. велся 
между Проппом и Леви-Стросом. Пропп доказьгвал, что миф и сказка не могут 
сосуществовать одновременно, а Леви-Строс считал, что в зтом нет ничего не- 
возможного. Благодаря своей художественной интуиции, Хильзенрат показыва- 
ет на примере общения деда с внуком возможность передачи богатого религиоз- 
ного опыта посредством сказки, которую впоследствии дети, повзрослев, разыг- 
рывают для себя в своих уличных играх. Так автор подчеркивает связь сказки с 
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зачатками театральной игры, в которой утверждается и закрепляется связь детей 
с историей своей родины, их сопричастность ее прошлому и будущему. 

Этому миру добра, как в любой сказке, противостоит мир зла. Он врывается 
в сознание читателей уже с первых страниц романа. Поскольку развитие сюжета 
имеет ретроспективную направленность, автор вначале знакомит читателя с Тур- 
цией периода Первой мировой, или, как ее тогда называли, Великой войны. Это 
государство называли «больным», поскольку оно, сохранив старый феодальный 
режим, безнадежно отстало от развитых европейских государств. Именно в та- 
кой стране внутренние проблемы должны были решаться за счет кровавой расп- 
равы над «внутренними врагами», в данном случае — армянами. Хильзенрат 
воспроизводит атмосферу страха, невежества, пыток, смертных казней и суеве- 
рий, царящих в турецкой провинции. В стране клубится атмосфера страха, как 
пар над котлом ведьмы из франкской (европейской) сказки. Ужасающие предчув- 
ствия одолевают священника деревни Йеди-Су, он предрекает новый депк (боль- 
шой погром). И несмотря на все это, жизнь продолжает течь по своим законам. 
Рождаются дети (Вартан был четырнадцатым ребенком в семье), затем они раз- 
летаются по всему миру, но обязательно съезжаются в родное село на семейные 
торжества. Одним из центральных эпизодов романа становится описание свадь- 
бы Вартана с первой женой, на которую собираются люди разных национальнос- 
тей, и многим кажется, что сам Иисус незримо присутствует на этом празднике. 
Христианская мифология, как подчеркивает автор, вошла в плоть и кровь армя- 
нского народа. 

Е. М. Мелетинский в статье «Мифология и фольклор в трудах К. Леви-Стро- 
са» отдает должное ученому, продемонстрировавшему «работающий механизм 
коллективного мифотворчества, гораздо более точно определивший возможнос- 
ти интеллектуального освоения мира средствами мифологического мышления. 
.... Леви-Строса интересует сам структурный механизм, бесконечно варьирую- 
щий мифологические конфигурации» (Мелетинский 1985: 470). 

Несмотря на то, что этот роман можно назвать горькой сказкой, она завер- 
шается счастливым сказочно-мифологическим финалом, что еще раз подтверж- 
дает мысль Леви-Строса о том, что миф имеет отношение как к прошлому, так и 
к настоящему и будущему. Этот финал в то же время сочетается с публицисти- 
ческой сатирой, которая, в форме видения, поднимает вопрос о признании Гено- 
цида армян со стороны Турции. Последняя, в свою очередь, уже создала свою 
квазимифологию в отношении трагических событий имевших место в начале 
ХХ века. Древнюю историю армянского государства турецкий вали называет 
сказкой, потому что все это было очень давно. 

Термины «сказка», «сказочный» постоянно используются в контексте, но на- 
полняются каждый раз новым содержанием. Например, когда армян города Ба- 
кира убивают или посылают в изгнание, исчезает тот сказочный аромат, которым 
был наполнен город, когда в нем работали армянские ремесленники, создавшие 
ему славу. Особое значение приобретает парафраза «тысяча и одна», отсылаю- 
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щая нас в мир восточных сказок и типологически связанная с «тысяча и одним 
обвинением», выдвинутым против армян. 

Меддах начинает свое повествование со слов: «было ли, не было ли...». Этот 
сказочный зачин содержит в себе глубинный смысл. Ведь турки хотели лишить 
армян их истории, согнать с родной земли и в конце концов — уничтожить. 

Роман заканчивается возвращением последней мысли Товмы Хатисяна на 
родину, в Айастан, где она встречается с последними мыслями родителей Товмы 
и узнает о том, что при его рождении мать Анаит услышала голос с неба, кото- 
рый возвестил, что сын ее должен называться Айком (имя прародителя армян, 
ставшее названием страны). Так сказочные элементы романа, сливаясь с элемен- 
тами армянской мифологии, помогли созданию своего рода энциклопедии ар- 
мянской жизни, какой и стала книга Э. Хильзенрата «Предсмертная сказка». 
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THE ROLE OF TALE AND MYTH ELEMENTS 
IN THE SYSTEM OF EDGAR HILZENRATH’S ‘THE STORY OF THE LAST THOUGHT’ 


Summary 


Edgar Hilsenrath’s novel The Story of the Last Thought is on the best-forgotten crime of the 
century: the Armenian Genocide. The term ‘fairy tale’ in this novel means both fantasy and a 
specific narrative type. The words fairy tale, magic appear regularly in the space of the novel, 
every time, however, charged with new contents. We suggest the poetic structure of 
Hilzenrath’s tale leans heavily upon the theories of outstanding fairy tale and mythology scho- 
lars Vladimir Propp and Claude Levi-Strauss. Elements of fairy tales and mythology intertwine 
in the context of the novel helping the author create a unique encyclopedia of Armenian life 


155 
Цу шп Shquüjuü 


AGLPUML Punan LAPUQGHAFMA3UL RUUUSGRUSNFU 


бпуш шишлтшорр ћробдушв E упилшуушб Gyniph Чпш, про hn yw- 

ушобій бш шћ ujuuáunnu пдушћ Е шоштбибј: Збрршр–ћшапшиОп- 
пшаштејпг бре бр бру уппошоћ E: Uh уппоћа, ершаошрћу Ибррир@бппьй hw- 
апшшп Eww цупідби щур uupp E b Цппй E пригшућ ћошилтшјро пі аппбш- 
отршјло риЧшОпиУперупе@, àjnuu Цппоћа, Чбпоро uuwphübpnh pwndn ün- 
пша тејт  Цурућо пі YnyhG wOnnwnwnGn.d E hGphuphG оашшаппббупу 
ппшош шип duiünnü pGnnn2 mwnntn dninhyGtn, убрипошд бћ, бпишуш- 
ушЦшй убршшобр b шбашо ћбрћшрћ брошушурр: Ппи”@р БО шуй бщиштрущі- 
Gtnp, пр ћошршутр GO пшпёбпий шји Бпупі, шошорй hwywgphg шопшдшть- 
nith pywgnn, nhnnypotnh huüunnntüp: 

Зшапшићо, шошбдбшщби Чите; ћшопшишћо, ћршрш шипки ћбрћш- 
pnLú Цшпипп ntn b пб E hun ушао ушб: Оцибор wyGuntnhg, hüsujbu E Обрушјид- 
Чиб ћшапшир ћбрћшрп : дпппуппшушо hGphupG hp шојипшшућ huüu- 
опита јша ujuuáunnu пшаЧшпбщ E попапупій ћшапшић йшопшйший ayw- 
pugpnnipjn.aübp: UGquid Unfunnunh 2шпрћ ћбрћпшробрпш (АТ 480, 510, 510 А), 
nnuntn huiqntuup uánnpn2 nin E punnid, Gyupwanntpyn.GGtnp penighy БО L 
ибпо: Зе ш| оррошур ЧбпоЧшо E «Чштћу Баш ћбрћшрћа», пр Џпјирпит 
һшјушуша ршаошрћу uuppbpnulübnng ФБ0 Е. «блп Ерић опр рршупрћ 
untl ћрришоћрр биштшайній ш /шу-т шу гпрбр БО рБпій пицбошаћц, nuytnt- 
иһу шподшо ћшадбпи, пр лшобо щишубо» (393 VIII, 1977, 76): 

Qtntghy һшапишп ропіршарупід E дишу пршуби nuyt, шпбшрб, 
йшпдшпий Сушпшапшуш пшитшипоОбор бррпопц: thuwpybop пб ищи 
опһошуобпр ршпушбо пщудшушо и абрашошушо Вбрршвшобупірлд. «NwnwyG 
п, Эш@опьбш@р бшіїбп Цишйпп[, лил јиш робр упіишдупідр, пицћ unih übt 
Рша Ej Цишадупідп, Ка byb, пий Ej шобшр ип Yfuwajnigh, ушроћ у рш 
ршушцпрпі pjbnoU-uuinbG: (дшушупрт. |шаб р, [ubu bp kuw шјизрушо 
јипрпш псебо Чирибиг (убір) аита ЦЕпрш» (393 XIV, 1999, 202): 

Зшапшшћ ћбл шј Оушпшаппірјп:оп уЧбраушб Е 9ррі Впршјробрћ 
«Unfunninhg», пп рбрпиў бор Зпућ. (дтошојшоћ вшрабшопівушор. «Unfunninn 
unuüp боп E обо–обошцЦ: Чып E ytan айпый бпр абрбаошоћ unu, роцптабоп! 
шшЦ[ йа ушбабпи пі цшбз пий. 

dwd bl, hà own, драћр quin—ywn, 

Пицһ—-шпбшр. 2пр оё һшйшщп: 

Uwn E pb st аброшу pnsGuyn бшой Чпрап nuyGywn пі штдшршушћ dh 
дбрр пр пі тлошошовећ E qgnLú Обрри» (Гопійшйушо 2002, 201): 

ьхЧшб huiuuuuntü бСушпшарпівупбОбор апбеб wOthnthnfu БО ns оћшјо 
htphuphg ћбрћшр, шу бәшупурһо йошупув: Gawd h&ipnupuüjnrpp рпу | 
uujhu борштрб, пр Һһпш?шщшщшипй Ибрршрией syw «шадшјћо лш ша»: 


Ош ћушојша 


156 


Ийшһибүп u?[fuunhuignultutü ишћошбоббрр ћшапшић йцшпшаппгр)уп:ййй- 
пп OGY шбаша hu ћшилшит БО dnnnunnuljut ћбрршрћ пшдропошопір 
ропурр: 

Збрһшрпиў ћшаопшитћ рйтїршапйшй бо абррђритк E Чброћоћи wndtpuw- 
Чип hütt шу ћ, ршй абпба трјп п: (дшо шрдбрпгјл р пшбпби E quihu 
nnujbu ћшатшишћ абпба пејшО ош фшоћ2, бплбопий, пр funpe st Ош. ршрпап 
опрша штвајшор, nnintn одлшапрбдушв Gyntph пршцо пе рштарпшрдбртвјп 00 
wOhnwdt2un шшјашбОбћ БО: 

PuGuhyntuw yu hbphupntà һшапишй пй ћилш трбо штлшћшјл шб 
Uh ршоћ апрошопоувОбо: ЦО ушпипп шшпп E hunywytu убршшобрћ Фћаћп- 
апдритшушо ропіршардшо обо L шип E huünbu qui ппщби ћшапшир Цппп 
шбаћ фпјишоушош шо прошбоЦирр uu: Чицшбб шуббшул E цб оррошіубб- 
ппй, прилбп ћшапшитћ абпбаупівупіО0рд БІ|ОБіпЧ пшипій БО итрпо ршрбилб- 
ипірушй йширо: «Unfunnunh» 2upph hbphupübpnnrià фпришоцшйшушой пріш- 
йцшпп hwOqniguyhG utin E апшцупій: Рапп шшпрпшЦййппй Обпуш E ћбрћш- 
eh dunwyGnipywop щшубшошупрушб боршибрит. абпбоһу һшапиш ywú yn2hy 
ушрап E unb опшја шйййшй абпбаупірушо ntn шпоћур. «Пір ббошд бил ynd- 
unnigh, Цишоћ мупіи, yhnhz2yw пр [й;. 05) [uuu пиц ипу рі, шйшй snimhu sp[u- 
йри, knw ип funnnuinynipbG вшішош wahu: ӘшЦшцппп: үш@й h, пр kuw un; 
YruwGh пуп, Цшиһ. — Чишш, Gu кипш ntn whunh шроћо» (393 XIV, 1999, 201): 

Udh, úh 2шпр ћБрһшробппиў ћшопшир ушрип E бшощубі прщби шуш- 
йшппйшй шпрјпіп. ћбрпић wnal püupuntó E пиш опш уршб ћшапшитћ. hwl- 
nwhuyin оррошуббру GO пшишушо Чшрпорп qifuwnyp, 221 ушћа L шј О: 

ош Пбррир@бппей ћшапшир дбор E рбппиў ишшиу бр шопшибп ај р 
[unnhnnuü2nn húwun, шошбёошщби, Geb Кипирр абпиў E лшрбр ћппбивбо L 
прбибо, L шбашо ипаоћшшуби nwpptn шришрћобућ Обрушшатпг а бпр 
йшщпп uiünruünrpjutG ашићо: Зщудшушо ћбрћшро ши unnrünu pugunnip)ntG 
st: Шишби, «LntutnGGh ћбрршрп » Qntph ршашцпрр шц щшуйшй E nünLü 
nwjh бпр wrol. «рпі nnil pb Yngwy hú nni2dwG Ut2h ршашуппћа fu wng- 
yw рпрбрт. ибдттиу рбрба yYhuwo, гр рбрба $пишо» (343 X, 1967,19): 

Збрћшрпш ћшапшитћ ћошитшјћо обу wy, їшЦшй тприблрпш E шбипутр, 
шшпорћошу ћшатшлобр Црбјр: Збрһшробпр úh wnwGdhG 2шпрпш (АТ 510A) 
Аабрпитћо Цшйп [йй qui huyunwnhú обур [unnhnnnu Чари E Unit шпишопа 
пшапішл. дбдпиттобр, рпшбибо ywo йпреб 2ппбп: обшо цшпршарой шббоцћо 
EL sh ршаши уп Цш)бүп; ћшапшит Ywo шуй ёбрр рбрбут. дропаббрћ ршаш- 
ушупівушіїр, щу; ntah [ипрћрпшогшушо ћошиш: Оба hujuüh рпүпп бошошићи 
hbiphupübpniüà hbpnunthpü |рушв ушао обрдаушв E 6Gnnh/hnn Цппоћа, а huqntu- 
inh nüupnipjntüp [иппһппшй?пй E опш оушилшатаћ; цу пашурашуо, борш- 
пп ппшдшпшушо ратшоћрћа, бшапідра, шоп ћа: Зпр b funpe апр цшарпу 
вшашуптћ оё ипшјћо nnujbu Чбрш пр пшОдйшо htpnunthhG пшбапідущ| бпп 
гипрорилу шшш E qnd паббибо 2 шшуЦпу (393 ХМ, 1999, 514): 

Зш јушушоћа 2uu лшрбр st бурпшшушо hbphupp: Inn шпупйшщһпб 
áquintüGbphg шашицбіпі һшйшп Аћбрпитћо |рпій E hupuquiu union hw- 
вшру пцу Еһ ашрршћил Yw2dh йбо (220 ушћа, Peau D'Ane), пишбтш шо 
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һарпшрпий м@ра ЧишрЧшб hbpnnunthnü Бпбабуш р[Цйпо Е пшайпій (бпбайуш 
phyGngn, Rushen Coatie): Зшапшић nüuipnipgjntüp арбеб рпјпр оррошуббриій 
ninblguniü E шоушоштијитејшор Gu[uunü шЧшб ћршдшш шопу: Чброш- 
щби, обшо Һһшапшщший пй àbl wy, ирппушв ћошил. шуй Бовшприій E ћршдш- 
пшушо dupnyuyhO шпбишурд, Чбопшот. nhowyh nwy шубућ шщшћпу адашт 
дроп, прішущшупригі, пр ушрбћ E роцш 5] прщби ошибшућ Чбршшшош- 
uvinpunip)ntG: 

опрша тваји 0 hn дшошошшућа ћошилп у nnubnnuntü E ајишупрш- 
ujbu АбпрошущшурО ћбрћпшрпш : Збрћшрћ шуй лбишућо ропрп2 E ОшйшйшЦш- 
ПО ћилшу убршрбрпсајт, пр Опрша трајшо опуштиш шшјашбообрћа Є: 
ЗБућош што ћбрћшрр sneGh ибпо |рОбіпі L ршбшцпр олшушћубјиг [uünnpn 
и Ywnnn E ропапубі убршшобрћ йшйпшйший Оцшшат ји бр, nnnüg 
йший E цшадпій ћшапшић ропіршарро: Pünhwuünrn шойшор, Опуоћиц dn- 
ппуппшушо ћшошрупу ћбрршрпш, прршо йшйпшйший БО ћшапшић Gyw- 
пшаппірјпт:0б0бпр, wyGpwG 066 E ћшушош шОтејпшћ, пр шуо боршрууше E 
ћбућаошушјућо огшцошо: 

опрша тејшО лбишо пћа ршдшору hGinwpnpnnipyniG БО Обпушушод- 
Опи Cuin, Пбрријћ ћбрћшробрр, прпбр, пи0бошупу ubuutbhn ршошћлшш- 
уша hhdp, шуопійшопбий hGnhGwywyht апрббр БО: «Püuó абпбацпиштро» ht- 
рАшрпьй "ibnnnü huüquiüuünnbG шбппшпшойпій E Абрпипійпі ћшатшилтћо 
йүп, пр hupyntp nwpny pni бмшб шпршушпилбп qqbuup ћошпб Ер. «Up- 
ршјшттиитр Гийшорпу ћшабушв En. опш адбилр ћпјш шу En, ишушјО nul 
шй ошбр рыба, nnujbugh swuh, пр Gw ћшабушд tn übó ünnu Gwl, пр 
ünijüujbu lpnn.ü  ушбат одћрабћ, ашашушоп пр ппшбра шпруш абпбадпі- 
вуп 0 һищшр stn щшушипій» (Perrault 1981, 136, puinqu. htn.): ЧиУСпшулпрбо, 
бррпб Сушић ntübp ршпшуи Lunh одйпірушор Цшйайпп рищшошушо одћро- 
по: пппц [пи XIV-h оппр обшо одћробр шј ши sthG Уппьй, ппш@р Опрша т- 
вупшћа ппипи EnG Буы: Puy ХУМ '. ЧХбропій L ХУ. ицарпиў Зборћ ІМ-П onnp, 
һБрһшрћ іпуи шбиббјпгд (1696p.) бп hupjnrp uwnh шошо, Цшйапй одрроБ- 
пп, h рАЧи рищшбшушоі ошоћбрћаоћ wy, ппуцприе добор, ши пшшбушб tho 
Фршбићшјп : 

уву шу Кипипіб опрошу: ћшршћшотбићо Unfunnunh funpe pnintnh tl- 
пшаһо щширшишпвушо GywpwgnnipywG йбо шруш БО upuuhujunirpjntO- 
übn, nn pugwhwjin wnGsnipyniG пі0БО Опрша трјшОо йбо ршрипуупуй поро. 
«Unfunninh hnqubpp 2wunwigwG. $ пр йш tp шртаиш бут риупбпй uwpuwyb- 
пБО0 пі oujwybjnt рвашОрраЕпп <...> орпшар ћршућрбаћо vp juu чш пиши шр- 
пшпһ, пп Цшпаһ pinh ћрбод афишйпдйбо пі јшушатуо fuuüniphg qlb 
штубаћои пборћ һҺшйшп [ищ Еп: Збип ртурбрр YwostghG Опјрпшћо 
пшраббілі Gnw ушрорро, рш@й пп гш [шу бшошу п.0бр»(Реггаиії 1981, 172, 
ршрай. hbn.): 

(дшуга шштршилушб шрћбилшшоО јиш р, пр фпршбиршушо Gn- 
пшдітпівупій йпілр фо апрббу Pnwthwjhg ХМ n., Ljnunnununu XIV-h L брш 
htunGnnnh орпр nir Опршаб фо ћшошруп : Ощшјшб duiüjulb рбашоћробрр 
ци ши пошо шпћрпшћ ОпршаштвејшоО ропрп2 шилрћртклобрћа Ena: 
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fibnnnjh апбеб рпјпр һарпшрйппй Обпуш Е h&nhGwyh ропабЧ/шо hb- 
шшрпрппурупйп ћшаопшић дбпшарлшушо апрошопуво huniy, пшбаш- 
ашбр, nn лбишобућ E шбашо уброшалбрћ Ош шртшцпк: dnqnquónrp ћробш- 
уша nwu hbphupübphg snnuG пійпшурирбО шобзпій БО hwantump hiu. 
«чпрушупр ушипій», «Un[unnuip Ywo pjnipbiquujulb йшорур», «чуб ql- 
гишпуп», «E2h ура»: 

«Збрпшршјћо» һшапиш обу шу Чшршбл E Оццшр Atwynp бзшошцпр 
hnpuünugh nbGnho и шброшбрћ забпшашбауше thh_hunthwG: опш qnsh qn- 
ппірушбр апшушо hGphwen б обуилбпубаћо и Обппш20шуцьоро щбпбшара пі 
puunGuywauinipyniGn, án pwl, пр шобришушјбућ Е 3. Р. Чопбпибор щшпшаш- 
під: Uunnnl рбрушб пшилшор О. Пишут «Цпршушпиштбр вобпјшо opp» hb- 
phuphg Е ЗАшјиубртјшоћ pupnqüutünrpjuüp, pbb һиршрй п.0696 E шу ћ 
Чшп puinqüuiünrpgjntGGbp (ч. Опћрпшојшо 1911): «ОшЦш)уй шобора абпбаћц пі 
2ptn ћшабушбр ОпршшттишроО tn, pil щуп ontnh мшишай фпрр–ћо; wo- 
һшпйшп пі Yw24ywOnnn En: опш адабилр ушрушд En ün[upugnrjü убршшића, 
2ошдадбимо пі шуо рцрбпр 2рбупрбво шибвпошапрбуша EnG шрбшрпц, рий 
дра ибпоћршор ћршршћ йшпашпшй 2uppbp ntin: бпр йш ршупий Ей, ywn- 
шопы funznn ушшубрпу брциг оштру Yhuwyn2pyotn Кро Білій 2пошаабишћ 
шшућа: опш аборр |шошишуб 2nup2b hndhwnp ушппшап:)уй En nt йшпашп- 
шш?шп, huy атб ши пборр рпјпрпу шйщш?пп nuyt |плишщишур уби Чшрпиб- 
nh ибо абпбаћу аброшу шп Ер fundus» (Пішу 1980, 6): 

Qnbpb шоһшушишућ E, nn ћшаопшић паћ huünbu| обрт штћр L рбшјиб- 
nhn ши ббпрошур Цшппп En бпр шишо үйбү qgGquqhtnwywG pn ћшјшаро- 
про hwywunn Абиліущі |ипирбрр. «опршаштејт р илабппејшо úh лбишу E, 
ш)йршй шотшо, пр илрщушб бор Ба шоћир обу uin[ub, шуй» (www. quo- 
tationspage.com/Oscar Wilde): 

LnnwélnipywGG шіббошибпипрбО unüsunn ћбрршробрћа Е 3. £. Чопбриб- 
Gh «дшашупрћ Опр qqbuup»: Ебрбор щи ujuuünrpjntüng пшилушо, пір pn- 
пшуушвб Обпуш E опршаш треајшо EntpyncGG шришйщумпп oh попі у áblüni- 
рупо. «Ша ибобвуишибиобрр, пурбр ублр E робБрО опш бр, ицибаћо ábnpb- 
nny prút, опр, nnujbu pb ршашупт ФБ20 БО ршрдпшдйпій ћшлшућа, huy 
вршашцпрр би а абшћи ёборбпр ошо kh вппопій Упшішраішуцбіпу gniyg 
щі, pb пао; 5650 лбибпш : <...> П; пр stn тап тап ојтшћо ГупимиЧш0 Ц, 
пп hüpp пй sh бибй <...> Puyg шир йш Обру E, — ҺһшйЦшпб ршдшушо- 
stg úh брбјиш» (UünbpubG 2005, 59): 

Чопбпибор ћбрршро шушйпшршп поцушщу БІ E ппщби dupnywyho Врішрпі- 
р)шй и щбйшодпіпівушо ошићо чпшишуша щшийпівупій, nin ћшатшитћ абр- 
ушрипригід иу по E пршби pninipjntü: Збрћшрћ Чрапіщш; йБубпівупі00Б- 
под tn БО quib jnipuufuj ровбрпопідобо: Орубишобут пшоршушо шушпб- 
Ohuyh шопші, Чопбпибор дшдшошушуроа 3. £. збаббрр ршашупт Цбршшћр 
обрушјшоарб E фпгишоцшощшушо пошо шрћ оћопапу (уши 1): Орйшуш- 
плід Обпуш E оћшјО hwaqntumn. phyGngn, Фбилпшашуп 2рбп ајиш Цио пі ашр- 
ошбпшутр упрћуобрр: (Ошашцпро nüpp sh бр ти: Unrjà ицарт рпу Е шрушб 
2uun ubi nt? gnguGh oh Бубето: зууоћушапрб Зорић dniphiuhnGp ш2- 
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[uuunuüpübph 2щпрпьй порпо)й ntn E апшцпіў Џопбрибоћ ршашупт hyth- 
un, про, пиш Ёпїрушй, шййшпй[й Е. шуо unuy dnnhG шдпшдЧшо врібпо E, рша, 
упруобр пі ашушашо (щшиуб 2): РбоЧшо бБИбпірупі00бриій ћшатшит 
абпушпЬппиьй@ Ej шубћ E 2б2упій, hugnruup цішбпій Е шуй Цппп шОдро, 
Чероћби шобрштешопи E, дпіуЧпід-Опоуйшойпій ћшатшитћ Аби: 

0260р, ишЦш)й, пп дб йупгр лбишОо ут ћа Чбпбрибоћ щшиопівушо бу 
һашпшупп E ршашћшјлб) ћашилшјро шбищшибір úh 2брил: Unnjn’p ршашуп- 
по обрц En: Unnh ршпёр ОпршаштрјшО орббитптробрћа абцр SnG Зш шбпо, 
отишушо Elle-h hū hupnguiqnnijgh. ОшйшйшЦ бшибшцппшщби йопій Е. 
«Ршрап Опршаш та јт р ящбир E бшйпшрш? poh: Gap дб ћшаћо БО щи pn- 
пп аабиштобрр, щбир E шј би адшр, шиби обру бр 2попий: Опшобпій E ршпёп 
опршаштвејшоО пло дбпбва пгрјпг 0 пі 2п1рп» (Гальяно, 2002, ноябрь): 

UnntG 02469, пр Опрша тејтш о hn дшошошшућа ћбшилпц yYwnnn E 
nnulnnub, оћшја ћАбућошу што htbphwen io: Шоб роббор, розщби E pwndn 
опрша твајп Об шопршпшойпій ћбрћшрћо фпіишобіпЧ уброћоћи ропи, 
ипшрбр: 

опрша тејша шоппштшаабрр ћбрршрћо Цшппп БО hút, зш шп рбр 
ицишб шобошрбутшбтр ВрошипшупійоБи/йо ћбрћшршјра, hüsujbu ћбрћшртши 
L шуй, ЦБпошдпшоб Ynoyntun Аппійобупу прожи щшилійпівуш yw Цбпщш- 
nh: Фпрабор [ийршупп ппш@р пиш oh гшпр swihwGh2tnh, шршоћо ћбррћо 
пиш бпршдітівушо ninnu: 

Чошуб; ћшашји ћбрћшрћо ћппибббр 60 ушеишпш Опрша« һшдтишрп Цшй 
Чбероћоћи шошодро ошоршошибвврр бшилшупр Обрушјшабввт пі qnguqnb- 
pnt Gujuunulnu: Шищби, Чпиб Зпбир ћшаопшић ћшушршбпшбрћа дБупій 
обрушјшаушв E «рйшб абтбацтш», пр ршашћшја шопрштшћа E бшп Nin- 
nnyh hGphupha: Уппбір уЦбаучшбро одйпій E ћшатшло шубу йщшишшцпп gn- 
дип ие, рш@р пр ћпррапошушо ппрпй йшророр, Һашһшршп Gub һшапш- 
шп, шу ибишобућ E Lb ушропрушб (уши 3): 

Рбобор БЦ шј wonnwnwnd Пбрријћ ћбрћшрћо: «Рйшёб qtntgynthh» ûn- 
па hwGntu E аши Цшйайшо nhnpny, ишушја шрбрр huy 60, ппр 20приру 
nhunnnh ni2gunpnipgjntüp 2бпуЧпій E пборћа фшроро и шуй бшбЦпп һшапиш 
(ywnytn 4): 

GQnnownnypny ушјашошупрушб úh hGinwpenphn onhGwy E Зрроббрћ «9јп!- 
ашопугр» ћбрћшрћо шопрпштшар: пушаппиў убпо ёборһ щі ушпоћр län- 
по Ццшпйһп—иһ пшишушо huljunpnnrpgjutü 20приру Оошшлшутр Цбрщпу nin- 
qónLú E ub гпошаавишћ апищ huünnuuunpnipjncüp (шили бп 5): 

Обпо цшба шрбоббр одшовћр—ћбрћшр. uuu unu: Б705 лоп пор рпупр 
абрћшрпш : дпппуртшушо Ибрриирпьй wdw qbnbguntchnü шоушо фијиш- 
ntl, uhnnig nigwynnnyu wnuwyhG hn рпуро E ршритка. «Squü шипій ш. - Uh- 
по: шпор, абпбаћу шпори, шбп от hod pwtuzh: Unghyn шира ш. — Uüntüp 
hnwn 550 Ywnnn puhut, би рва шубућ (шу ршй урш!и2бо: Unpnup ninptnn 
пшобпшопій ш, айпй ш quuin, Орш тлрбрћ плшућа Чшт-оштр шу ш рийпід, 
рштти ш úh тау и uwhu ш итшјро: Uupü ш. — Чо, тл puizh, иш td рба 
pufuzn.u, иш ћи hninG by (393 VIII, 1977, 659): 
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Тішпфупійї й пропили й ршушушоћо һш@ш[и БО ћбрћпшешјћо un[uunnirpjntG- 
Gin пі wOnnwnwndGtnn: Збрһшрп щшпшпл hny E шји ршпп пі рйшһшщш@ wu- 
шшбаћ huúwn: Епурбрћ «hGnhGuyGtph» Цшщушбпгрупйп hGppuphG шшј- 
úwGwynpnywó Е бпупе рошашушойброр oh 2upp Ешушой nünhuünnrpjnraübpnu: 
(96 лбрћшрр, pb обдшо ћрр hüupuunpnipjntü БО рОдбопій Обпуш рпшушопі- 
рупіоп, qnüb дшошош шу пршуби, пиш йй шубћ дшобущіб oh w2fuwn- 
ћпу: Ишррш бодшттрејшо и ппіп quint рошушоО дашпйй wOntgwhnu jnint- 
nny обубіпі щшрапійшу поущупід E unuy: Ошрибі Прпшлр рпурбрћ одбпі- 
р)шйр ЧЇбпшпшрдйпій En «unnntuju дшошош р»: Uultujü pnunp yunnn E апр- 
ób| ns ййшуй Guiwnwnd nGunnuyGyunhy птицу, шу шошоровшд ицарпе@риу` 
илблобілу OGY щу; Опршаушвб Gu, wd nabUun;binu ћошршупр, шорошјћо ш2- 
[ишпһ, пріо ропувр щшуйшйшцппушб E риуџт ршпшпппірушбр b шОЧшОпідпиу: 
Тішпфупій р йбупірбпбБйпір)шоО 20приру бпилро шушоишрир шубућ бшиз Е 
nunan L ywnnn E рпишушбшощі дшбушдшо шир: Розщби ћбрћшрћ, шу щби 
EL рпурбир шушбишриобрО пі0бО jenunpy пшшбешдаш ши шј щшпш- 
UGunntn: Зшудшушо ћшбшілбрилпиў ћбрршећ дшдшошущу й щшшршдбир yw- 
nnn E пшдшруб) дпіупу дшишОошупур, шпшприбшушор упр ишп шй Ynnunp: 
Обшо ћрћ щшпшашјпиў пшшдтрајпр рпупй ифойшо гшршућпо E, дшош- 
йшЦп` шуй" hwuudwon, пр) поршарпій рпупп ћшршишта Є Срб ћршрш ши 
htphweh шрјишћр борштрпш E шршубшатуб ВбошдЧфибтівупій дшошошућ 
пі пш шбтрејшОо 069, wyw рпурћор ћошршупррби обрабачшв Е, шубћо, 
обор tüp шуп шришћр Црппр: 

Пршапшу опрћошц E Van Cleef & Arpels тшй La féerie обшо ћрр (шши- 
Убп 6): Одшо ћрћ unduh uniha пор hinne брршабп dundGh бі: Збррош- 
ушоб wjuntn илбпдушв E опшдашашошц брбр 26 пилпьб` hnunutbihph, про hl- 
pp рпућб E, и про ћшпби E ашћи npujbu пупіршушо шј шришћрћ фипјишоуш- 
йшЦцшй шшпп, ршешућо, пр пр шоушоптоо Е La féerie, и лбиппшцшо, пп 
ппишпцпй E ирушућ )піршилйщ ábuunpüu обо: 

Збрћшрћо wonnwnwpddtn ушиш уп БО Gub рпупбп апушат тип. Gyw- 
uulnu: ОпрошЦуобрр зш БО, бррбоб 2w pGnhwGnin пі дшубрбищурО ропу- 
ph, шршбаћо nowptnnio 2шћш у у па E «hbphup» ршор, пр ућршрупк Е 
шошод Пили шОбпшдбопів)шоО, unuy ujà ujuuáunnu, пр punp плірбушо 
пі пшрдшр E вупіб апушапћ АБпрошуро: Ушушуб pniyntnh апушапћ oh 2wnp 
опһошуобппиў ћбрћшрћо шОппштшар nüuuuujnü пі аппбшоп:рш)[й unt- 
uwGuyniGhg оћшбашошјо щшибшошршоОцшоб k: AGuwpnphn Oni? Е Cerruti 
Image pnynh апушапбрћа обур (уши 7): 9пушаппиў шиллу6пЧшб E uuqnn 
ЦС" ёборһо hn зшбрћо шоћшобошк 966 uultus: Ебрушб шши брр ушрбјћ 
Е обцобј nnujbu шоппшпшпё 3.2. Џопбривоћ «Ишлош шЦр» ћбрћшрћо: 
чшЦцшй шцоћшјтпрбо hwGntu E quihu прщби Сети-ћ пшрошуп о рпупй 
јипрћртшоћ2, бштућ шбипупр 068 suhul пОпадбпій E рпупр ушрбпрпгрјпшћ, 
дпідб Guil. абрштши |ћобјо щу; робо) һшйпһщ;: 

3GphwpwGyniphg бррбод одлута БО Ош пбарћ гибшорр munptn üheng- 
обпһ апушапбрпш : Тршбодћа Бур Чбрштилштига E Зрћо бпршјробрћ «2)пі- 
ашопуго» hGphuphg úh пруша. опре бпр pbpuió pniGwunn |ибдапрр Цббупй 
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ytu 2yneGwGniy2G шй?й#шдшб Циуп E pGyby (ywnytn 8): Епьиш@Цириьй 9)п1- 
ошбпуәр шшрушб E opnghG, huunulnü ршфушв БО Цшпй[п, hyntpwyh [ийдпп- 
Gtn: Збрршршјћо шуи wOnnwnwndh Gujuuul E апушапбі пборћ |ибшорћ ðh- 
png, nnp щшппїйшЦпй E pnrüuunpn рштштћ; рпшпри: niatna, hüsujbu 
пшјилоћ Е, бром утршебрт пбшрией ушрип БО ппшЦшй шапбапірупій natu, 
рбрушб апушат huüuubpuuntü рпушаббу L ћшррбј пборр брорушушо Цо- 
6hnGtnn: «чпибвилпјпаћш E nnp Е апрбиша pnijübnhg шобошишиш у ро 
рпшпућаоћ uinpuhüp: опш hhdph Чпш щширшитушо шрбуш шиобро wo- 
2шпдшдйпй БО nbüph пппэшур душбОбро, Чбршћициго оћоћушо b пршод htw 
УшиЧшо uüánpübpnp» (Elle, 2009, ноябрь, 126): 9пушапћ ћбпрошцобро wyt- 
hujuinnbG һппий БО ћбрршрћ шуй ћшлушећа, прилбп Пцшпшапцпщ E büpun- 
пшршп йшһшошб шршшптишбр абпбддпірупійр: (датцобрр ппп2пьй БО 
ћшодобј Оршо бппро L шофпифи БО ошроћор шщшцЦЫ пшашппій: 2jnrüu- 
ünijon, шбашо ошћшашб, ббпиў E ищрилшу, рОзщби ójntüp, Ywndpn, nüsujbu 
шјишћ, бшабпр иһ, розщби брбопир (Grimm 1982, 150): Зпушат hGpnunthne 
һшаһй ушпорп упрћуббр 60, uujunuut cb», ушроћр пе uyhnwy 2 ћу: Gnin- 
вбрр ОбпуЧшо БО quin Чшпорп, пі pil ћбрћпшрћ Чброшаћрр sh 02Чпиў, SnnàGb- 
nh Чбршшћ htu Gnw бпибшобша [uünhnp nduupnnipjntcà sh ћшрпгапг 0: 

Збрћшршјћо Абрпиббро пі прушабррр ушбопошупр Цбпщпу ршћшодп 
GO йш пицбрашшо uxübp: Збрћшр–пи брата јпи с 1 шойбзпівупійр опшбашошјО 
опһошѕш Е. pb пицћа, pb ћбрћшро п.060 ропаобушб hhujbpnpnjujnü ропур. 
брб пџицћо |шушатуоћ, ушишурјшћ |ипрћрпшоћ2 Е, wyw ћбрћшрћо huuntl 
бо абрштшушо ропрпртевобр. ћбрћпшрћ ршашцппо шобошапрбпо Е, шпор 
шобошабибаћур, мпшб шобошршор: (дбр ш апшушо п; др дшоћ пидпі L wy- 
обубоћ шјорша «ибп» sniGh, прршо ћбрћшрр. nuyt ош уобр, nuyt бшабп, nu- 
YG ошлшоћобћ, «пицб шопообр» Пицбашоћц, Пицбрбиц, huy пиуцбррр ht- 
рћшрћ ийпЧшб htnnu E: Эшпбшбций sf, nn nuytnhs Ччшпщбийбио ћшрашбрћ 
unipe GO дшипідпій úh дшорһ, nnunbin ћрбба шрћбилр, илбпбшдупрдтрјшО 
hniüpü пі шпашийра wynpwG ћшпаћ 50: 

Пицбрашушо пірпуй шоппшпшпа E Christian Valbi ww йшитшопі апуша- 
пп. штшошбтш пирг nulju üuuuwünr обрић уппіїпій gnquó Е дшлшоћобрр 
ићрш шј, оћшбашошјо ршфшодћу шопрштшпа (дпррћоћ «Ишлшоћобрћ 
ирш шп» ћшјиаћ hbipnup-ubujnü (уши ћ 9): Зшббішишршр ПРО L qbinb- 
ghy опһошу Е 1944 p. Van Cleef 8 Arpels тшй umtnówó «Otph рбпу» 
unópuiquinnp (уши бр 10): 

3Gphwp—nultnhs шобзпірупі0й шОопитш ћпрбо приблруик E Guil. пи јш 
quinnbnn и пицбршушо unwhGtph ашупрошо рошашушопій: Un Фпіпуй 
Gtpyuywgnighs Шфпби Џпцишо ћшјилоћ E розщби збјишушо Кипур L Вишујб 
Ошпоћећ ћбрћпшробрћ Сушршашрипійпу, ujüujbu Ej пидуш ашробо) шорппо 
пшушршбп брћ qowaqntnny L Фшпһаһ |бабопшу Fouquet nuytnpsw yw ипш- 
hh грбу аишупрошор (1901р): 

опрша тејша ћбрршршјћо шоппштшабрр Цшппп 60 [06 ршашћшји 
и ирппушб: Puguhwyun шоппштшпаћ пбщрией бушубилшјћо ћбрпшрр hb2unni- 
вјшар ЧБпшушоайцпій E, ибппшпипатьй ушип Е hhawuwu yb, ћбрћшрћ ubn- 
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ошаћпр Quid diy wy, шшпп: ОрппЧшо uünpunupáp Цшппп E (Обу п; пуро 
аһшшЦоЦшб: Шищби, Hermes-h qnuuqnbnhg йбупій thnpnhy gügninhg оп E 
ибис ббилшриб бшпушупр qifuwaznnh Чрш (щшиібр 11): 3àunpbG uutinó- 
Чшб E щширшор, пп qj[uu2nnhà ujuulubnuuó бшпруббий шбпій БО gnigni 
2Gnnhhy: Тшицбтр Yunbyp E Ушиб 2ubn hujuüh ошоуцшаћр об Рбицпцћ 
«Own пп ошабрпу шпойуп» ћбрћшрћ һб (Бесков 1990): 9puguinbüp Обши, 
пп ирппуше шйппшпшпё uupnn E шубі anuulgupun [unnhnnuguunnnigjntG 
шлбидббупі ünuinLünu: 

Обу щу; huluunpnipjntà GO ушадпій nennwyh L дробприщшупршо ћппібаб- 
по: бррбоб ћбрћшрр шппћпш E ршпйпшйпй дробдпртпшупрушб бшйшщшрипиу, 
опрашу Фор оћопапу: Ши пбщрпій Опрша трајшо шоппшпштаћ підп ЦО 
шпрјпіпр ns pb ћбрћшроа E, щу; ропушитаор: Ебрбор àblj оррошу: бај ћшаћ 
Quinbp Фјић 2008 p—h шопій-ддбо ћшушршдтћ Обпі20БпО wOnnwnwnd 60 
фрбау Ештоћ «Ogh пршощір ушјишр пр» ћбрћршр—убић (ушилубр 12) йпиру- 
Gtpny шпЧиб Фујоћо (uywu б 13): Фиш Gano E, пр huugupuióntü untnóļwó 
Е Зпппрһһ YGnuwnh ћћарћ unu: UuywyG Ештоћ YGnuwnt wjuntn n; pb 
wOoqQtw yw шпю[цЦ E, wy, hnénu b Yw2 6 пшапішлбобр ynnn ошайру (ywnytp 
14): ош “Ппппр[й Е, бпушьб фшулшишиой пі ћрбрр üblj шоёр ббо (Vogue, 
декабрь 2008, 210): 

Cuin ййшй иЦцартбрпу 60 шлбпоцшб Рапп Зшщпіррор аабишлобрћ піиш- 
qintfuGtnn, пппйр шйппшпшпё ба Ріпибй h&ppnup-uhujupunh Ципщшпйп[д 
обућ брушрб пшулшиши р һшапишһй (uwutn 15): 

Зйшпшупр E шошйдошаббі шпшпрбпшуйшо обу шуу ицартор пиш üujn 
шбришћ ропаруупу дшир: ЧБрілій wnntG рбрубаћо бр 2шпр оррошЦуОбо, 
nnnüp дишшцппупиў БО Һбрһшрһ прі цупідбищу р nwnpnh yud YGpuwnh Аш2- 
UhG: Puindn йппшдипирушй шоппшпшпёр ywnnn E піппЧшоб робу ћбрћшрћ üp- 
ошушјпһо dhuyG: Шищби, Braccialini-ü umtnót E ирпшійшрабу) 5 пабробрр 
уши бћробрпу wuwyntuwyGtnh, puulübph L шј шрибипішробор oh шорппо 
2шћр, nn ћшашји gn.gunnuntü БО пі апушапупід ћбрћпшешјћо фрошущшурпиій 
(уши бр 16): AqGnt лбирпу щшупіишіур gnigwnnuwe E ршашит L 2пош- 
шшлушб ашашойобор шрашоћцобрпу, бшрбпп wwynntpnn uuu опір 
2ünnhhy уши брр Вр2бдбпій E Зп Unpoutjün «Пайһй бәп obo» шордш- 
ghnü hbphuphg плуша: 

Braccialini-h OGY щу) уштишу фпіуишопірупі E Зрроббрћ «ЗБОЦБІО пі 
Qntuntip» һирһшрһ оћошушјрћа (щшиубр 17): Uinnpnl дборбрбор щшшийп!- 
руша шуо hunywón, пп Сишршапцпиў E шалшоћ unGuyn: «5nb[ubpn лошућо 
йпибОгій бо, илбибпш БО рОрр шпор, шорплопуро hwghg Е 2[йшб, Цлпр 
quiphg, huy |тишопилобрр ршфшбоһу 2шршп[о» (Гпійшйушй 2002,188): 
Braccialini-h wwyntuwyn Yunnn En бшпщубі nnujbu hGppweh рбішушйщшдЧшо 
шшпрпшЦ[ пбупр: Uuquióü шубі һшйпа[; edw, брб qniquihtn Ообрушјид- 
обор hbphuph шуи прушаћ Оцшрашпошо úh Günr? (щошиібр 18): Udug- 
обор, пр Braccialin-G шйишор иошућо оћшаорб E Gul ШЦ wy, hGphuphg 
nwpn, обппшрћр-ошт ти ћ Цбруш р huquüuwupup шошойприЧбіп һшйш- 
ЛО uugpntüpnu: 
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LowG Epuujbnhábüuübpnp пшдшрошу фпра 60 убршошјбу hGphuph ujru- 
[шшпһрй ци рршушОопівупіора шбоцилий ишћошбр: Збрршршјћор Gninp 2h- 
pny hnuniü E шроруш ЦушоОр: Braccialini-h щшпшашупій wryw Е wyth 9660 
дадпідицпригвупій b щшитушошор ћбрршрћ Фш@пр huünbuj рш@ npn? шоћош- 
аћпб бшјишаброт фајл оОбрпш, nnnüp зашјшб цупідбищурО пуфи шропіруш- 
Gn, бррбоб ћш ушдшопшјћо шпшрбіпівупій БО уппій: 

Чошуб; ћшашји прша твјшо шйппшпшпёййпй рпшушошбопиў БО ћбрћш- 
eh wntunhywyh һш?[й: Зпшошщшитій h&phuph щпбирушО офмцшб E úh 
жур huulnipjn.üübpnu, nnnüp шошбаршуро GO Опршаш трајшо ћшбшп: Uju- 
шби, hGphuphG рОппп? Е прожи рщшшийпш)йпгрупй: ЧБророри шобошшцЦ0- 
«шј nnulnnniüübphg E пошушупртср, пр oh jnipuubuul щпбирушушо 
һашпшйр E и huntu Е аши Цбршшобрћ дшушришупій: Збрћршрћ апропо 
шбабрр huyywó БО дуплу бут. цшОщур прщби лпшош ту, шпршушушо wo- 
арор' nnujbu пбру2, трио  прщби шпштјићо b шуй: Ощиущі ћбрпиббрћ 
wOgntnwndp щшшийпрушйп һшпппппй E цупідбищуро абћ ошйцшу[ ішпуш- 
бпірупій L шйирпп плошушћшб бишјћо мпршйфштривупій: 

Ршпёп Опршатвјшо dtp ршибвршјоптрјп ар шоћршдбврл щшудшо E, и wyu- 
шп ünijüujbu ушрбћ E hwOnhuyby прішушупрошо шршодћо опошЦ обрћ: Ln- 
пшдіпівушйо бо прішушупрішо Чшпщби Е Чупош Шчбштпућошо: ipu 
илбпбшб һшапишййппий цш шбршрпуја ббілшроропівупій ћршрш у шип 
дшорбућ hwGntuy: baw ћшушршдат брћа diyn hwGntu 60 ашћи йппбіобо, 
nn ош шупрушвб БО nnujbu nntuulqutG дпппуртшушо ћбрршробућ Аћшјилоћ 
убршш об. Џпуби–рпурћур (Лисичка-сестричка), Пицб шршишип (Пету- 
шок-Золотой гребешок) и шј (уши 19): 

ош шупрошоО абршапуо щпупійд ушрпп E ћшбабаобу бруш шошуп- 
Гипірушо, про ћпшшщшипиў дшбрбрћ обошропрћ пОшршоро Є Unw ћбрћш- 
puyhG YGnuywnwGwehnfuntpyw бр абпбаћц опһошу pun fwd «Goghswnht» ht- 
phuphg. «EG Goqhswnnt 2Чшро пр stp обубпій опр db, ишп опір ући Ёр nw- 
Lh: Pn2Gpp һпшп how Ynhd EnG шота <...> Епушобрћа оћор Gh шу бшоп пі 
büghsupnntü pnptg робо опшр пі ћорр билба Gnw tnp: боаћашпћо nn општа 
поушиу, опр Чпш бр гаћшо пти Gywy» (393 II, 1962, 313): 

Jbnehü шщшрробро GnnwdlnipywO пшапіитобор ћшушршбпшћбр БО Gip- 
ршішодпій абррошушо уші убршштшш и шб убрипошдобр: Ujuuytu, 
Corneliani-h ршаупбббрћа Бур обрушјшаушб E Gwqunh апу дшрицшјро 
фрапірр ћшаћо (уши бр 20): Чборби n; оћшјо ошибшућ ЧбршишОошп- 
[untpjuiü hGuwpnphn ббп:2 E, шј Цшппп E рацш Ч nnujbu wonnwnwné 1)пі- 
hu £tnnıh кШ ћир ћршрробрћ шришрћпго» ћАбрћпшр—ућиушу.ћ ашашпћо, про, n 
nių, щшшилйпірушо hbüg ицарпьй ОбпушушОйпій E quijbjnrs hwaqntywuynu: 

Чепо шро hpzwunwy у швб Ц. UfudwnnypGuyh 2009p. шопі0-дйбо ћшуш- 
ршбпшти ћшјлоуп БО YGudwnn/yGuyGonwGp Цёпшцшцпп шалшршјћо ngh- 
Обр (Vogue-Poccus, 2009, ноябрь, 85): ЧЕерошшуби, ћшбршћшјл Etro Gn- 
пшаштројша uut ршадшрћу Ойпі20Б Еїго-р ущшурпій и huünbuübpnirü gnu- 
gunnuntá БО Цбибдш ту би бопшоћ оппбуабрћ unur ns dhwyG ропаббпу hw- 
antuunübph упірширщпівупір, шуи илбпббјпу аштошошћрш2 бр шришрћ: 
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опрша тејшоО йбо ћбрршршјћо шоппшпшпёббр ywa шјшућић шбищшиб- 
LA пүппшпшй, ћодућићо pGquwywOG E: Цршцб пшшдушб БО punwfuwntnn: 
2009 p. ›отишЦшщшй Vogue-p Опрша трјшо Ццшпщбиобо Ппоборуп Inystho L 
Џибфшоп Зшршошјћо pünnn2bg пршби ићибоћ ршашупробр цари гороха, pw- 
Gh пр 2009р. аршба ашрипіб-шйдшо ћшушршдтћ 959 шошдйшопій БО щілш- 
unn YunnnGtnhg yunywó thtztnG пі дабилобрр: Цари гороха ршюош[ишпп yw- 
nniguuió Е отишушо дпппурпшушо ћбрћшрћ ћшјлоћ wtpunGwd Uhutn pw- 
ашупрћ (Дарь Горох) йшй ршпштуаобрћ 2поошо ћшрућао и балп E 02- 
Чшб пћашјабвробрћ ujnuunn ћшаопшиобр ишлбпббјп. b бшійшпрбіпо hún- 
рупЕ@п (щшицбр 21): 

Guu буц оррошу, пп шшппйшупиў E ршаићшј punwfuwn—wonnwnwnd 
U.Tinugunün «Убошб шпршштишћ | упр гупдшапвбрћ йширо ћбрпшрћо»: 
Ршпшщ[ишпп прбйцшо Е hbphwph шуй цруоупп ппушоћ Цпш, nnintn swn ршап!- 
про пщубіпід ћшабпц E, pt nu E ш2[ишпһпй шобошабпбаћир. 


Свет мой зеркальце! скажи, 
Да всю правду доложи: 
Я ль на свете всех милее, 
Всех румяней и белее? 
(Пушкин 1981: 326). 


ЧиЧшаппией, huybynt обо Gwynn убпо YnnphG аруше Е. Свет мой зеркальце 
скажи / кто на свете всех моднее? (уши 22): Збрилп, шопо, пй Gul 
һӧшилшјһа Бборшәбрл. ршоћ пп pOwanh аблбдру ршор фпришрроЧшо E 
йппшди ршопу, щбир E боршпрбј, пп абпбаћу ушрбћ E huüupub, оћшјО Gn- 
пшац |ћобјпу: 

Цофифбјпу 0260р, nn ћбрћшрћ Обпушупівупійр pwndn Опршдіпівушо dtg 
кош шупр E ОБУОБІ nnujbu anp опошушјрпта дшбт jntnonhGuy рбупиў, ћбрћш- 
ph wnnh їЧпүто[ ш) ппишппйшй һорбширщ аб, прі ощшилшцобпо E фирп- 
hü; гупррш шошабб, ишОдбі шиши абпбупіршушОщшадйшо пйршорп: 
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Alvard Луапуап 


FAIRY TALE IN THE CONTEXT OF HIGH FASHION 
Summary 


Fashion designers often show noticeable interest in different facets of the fairy tale: motifs, per- 
sonages, settings and even specific fairy tale tropes such as masking and metamorphosis. The 
growth of such an interest can be explained by a number of features that the fairy tale as genre 
shares with the podium. The fairy tale has always had great love for luxury and glamour, prop- 
erties that are essential to haute couture, glamour being a key notion in this whimsical and 
bizarre world. In this paper high fashion allusions to fairy tales have been grouped according 
to several distinctive criteria: the sphere of fashion, the mode of realizing the allusion which 
can be explicit and implicit and direct and mediated by film narrative for instance. The use of 
fairy tale elements in fashion milieu helps to reconsider the boundary between this world and 
fabulous realms and let the numinous ooze into mundane reality. 
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ОБРАЗ ЧЕЛОВЕКА-ПТИЦЫ В ИЛЛЮСТРАЦИЯХ 
И. Я. БИЛИБИНА К РУССКИМ СКАЗКАМ 


И Яковлевич Билибин был первым художником, непосредственно 
создавшим детскую книгу, в основе которой лежит самый популярный 
вид литературы — народная сказка (Семенов 1988: 42). При иллюстрации сказок 
И. Билибин опирался на народное искусство, отображающее и преобразовыва- 
ющее окружающую его жизнь. 

Украшение окружающих предметов определенным орнаментом у народа но- 
сит не случайный характер. Дело в том, что дом и его убранство с древнейших 
времен были пронизаны магически-заклинательной символикой, с помощью ко- 
торой человек стремился обеспечить себе сытость и тепло, безопасность и здо- 
ровье. Таким образом, изысканный наряд русского дома, помимо своего декора- 
тивного начала, имел глубокое внутреннее содержание и смысловое значение. 
Декоративные (магически-заклинательные) изображения располагались по всем 
проемам и отверстиям, через которые к человеку могло проникнуть зло – крыша 
дома, наличники окон, торцовые доски, ворота, калитки, печи, хозяйственные 
постройки — все покрывалось разными затейливыми изображениями — оберега- 
ми. Основные персонажи — это львы, кони, русалки и др., а также образы людей- 
птиц, которые получили широкое отражение в творчестве И. Билибина. 

Образом человека-птицы заполнены иллюстрации к сказке «Василиса Прек- 
расная» (Zheleznova 1995а). Уже на обложке (1899г.)' небольшой книжицы сказ- 
ки перед взором читателя вместе с изображением трехглавого дракона, паряще- 
го высоко над городом, избушки на курьих ножках, трех богатырей, уходящих 
вдаль, а также изображений рыб, грифона, козленка и совы, на темно-розово-ма- 
линовом фоне раскрывается скромный серо-серебристый образ птицедевы с ро- 
зоватыми оттенками, сидящий на зеленой ветке с плодами (рис. 1). (Эта облож- 
ка также применяется для оформления других сказок, соответственно, с названи- 
ем определенной сказки). Сирин своим торсом обращен справа налево. Хотя и 
его голова направлена назад, лицо с несколько задумчивым взглядом повернуто 
к зрителю. Волосы темные, ниспадают до «плеч». Голова увенчана коричневато- 
кремоватым убором, напоминающим хохолок. Он сочетается с цветовой гаммой 
оперения хвоста и концов крыльев. Крылья откинуты назад и несколько припод- 
няты. Серебряное оперение птицедевы, покрывающее все туловище вместе с ше- 
ей, сравнительно крупнее оперения крыльев, переливающегося от темно-розово- 
го и светло-розового к серовато-серебряному цвету. Красный цвет оперения, вы- 


1 Даты создания рисунков указаны на самих иллюстрациях. 


Образ человека-птицы в иллюстрациях И. Я. Билибина к русским сказкам 


169 


рисовывающийся из-под краев полураскрытых крыльев, сочетается с красным 
цветом толстых куриных ног фантастического существа. Переворачивая облож- 
ку, мы сталкиваемся с художественным оформлением заставки к сказке (1900 г.), 
(Семенов 1988: 18), создающим впечатление, что за обложкой кроется еще одна 
— другая обложка (рис. 2). Ее оформление выполнено в виде окна со ставнями, 
через которое читатель-зритель должен наблюдать за разворачивающимися со- 
бытиями сказки. Далеко за окном, на фоне заката, полумесяца и деревьев видне- 
ется черный силуэт Бабы Яги. Название сказки написано под окном славянской 
вязью. С обеих сторон надписи изображены полулюди-полуптицы — сирины, как 
бы приглашающие нас в сказку. Однако вместе с этим, они еще и оберегают сказ- 
ку от злых духов, которые могут проникнуть туда через окно и поменять ход 
сказки, что совершенно недопустимо, ведь любая сказка — это четко упорядочен- 
ная система развития сюжета и раскрытия образов. Сирины переданы во всей 
красе. Они обращены друг к другу вполоборота. Их длинные светлые волосы 
развеваются по обе стороны обнаженных грудей. Розовое оперение туловища на- 
чинается с пояса. Полураскрытые пышные крылья состоят из трех уровней: 
верхний — фиолетовый, средний — розовый, нижний — желтовато-зеленый. Опе- 
рение хвоста включает в себя синий, розовый, красный и фиолетовый цвета. 
Крупное разноцветное петушиное оперение крыльев и хвоста как бы обволаки- 
вает и окутывает все тело птицедев. Ноги у них куриные — толстые и когтистые. 
Хотя и сирины переданы одинаково, все же они несколько отличаются друг от 
друга. Так, лицо левого фантастического существа — дугообразные брови, круг- 
лые глаза, небольшая полураскрытая улыбка — выражает блаженное, умиротво- 
ренное состояние души, в то время, как лицо правого — брови — крыльями, мин- 
далевидные глаза, выражающие определенное напряжение, собранные губы — 
воинственный характер. На голове у них корона, украшенная драгоценными кам- 
нями, которая также стилистически отлична. Длинные перья хвоста левого сири- 
на направлены вверх, а правого — вниз. 

В связи с тем, что целью нашего исследования является не только изуче- 
ние стилистических особенностей передачи образа человека-птицы в творче- 
стве И. Билибина, но и определение связи этого фантастического существа с 
самой сказкой, неизбежным стало детальное изучение определенных сказок и 
выявление их сцен и картин. 

Сказка «Василиса Прекрасная», согласно разворачивающимся в ней событи- 
ям, может быть подразделена на несколько сцен: сцену прощания перед смертью 
матери с дочерью. Мать завещает куклу, которую в случае несчастья или надоб- 
ности необходимо накормить и попросить о помощи; сцену, в которой новая же- 
на отца-купца с двумя дочерьми обращаются с Василисой как со служанкой и 
создают ей трудности, с которыми она справляется с помощью куклы; сцену ле- 
са, в которой Василису сестры в отсутствие батюшки отправляют к Бабе Яге за 
огнем. Сцена леса в свою очередь подразделяется на несколько картин: белый 
всадник; красный всадник; черный всадник; встреча с Бабой Ягой и пребывание 
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Василисы в доме Бабы Яги; возвращение Василисы домой с черепом, излучаю- 
щим из глазных ямок огонь. Далее следуют сцена в собственном доме Василисы, 
где огненные глаза черепа на коле в течение всей ночи сжигают мачеху и двух ее 
дочерей и превращают их в уголь; сцена Василисы и старушки, приютившей де- 
вочку, в которой, в ожидании возвращения отца, Василиса создает для старушки 
полотно, чтобы та продала и выручила деньги; сцена встречи старушки с царем, 
в которой старушка дарит царю бесценное полотно, вытканное Василисой; сце- 
на встречи Василисы и царя, в которй Василиса должна сшить из полотна одея- 
ния царю, так как никто не в силах справиться со столь нежным и качественным 
полотном; и, наконец, сцена свадьбы Василисы и царя. 

И. Билибин в художественном оформлении сказки кроме заставки, о которой 
уже шла речь, и ее концовки, украшенной разноцветными полевыми цветами, соз- 
дал также и другие рисунки. Большинство этих рисунков иллюстрируют картины 
из сцены леса. Это рисунок Василисы Прекрасной и белого всадника (1900 г.), 
символизирующий встречу Василисы с днем; Красный всадник (1900r.), символи- 
зирующий красное солнце дня; Черный всадник (1900 г.) — ночь; Баба Яга, возв- 
ращающаяся домой (1900 г.); Василиса с освещающим дорогу черепом (1899 г.); 
а также рисунок, иллюстрирующий сцену встречи Василисы с царем (1900 г.). 

Из упомянутых выше картинок, образ человека-птицы встречается на широ- 
ком обрамлении рисунка, иллюстрирующего ночь (рис. 3). Образ человека-пти- 
цы на рамке изображен 15 раз. С сюжетом сказки он ничего общего не имеет, од- 
нако люди-птицы в данном случае выполняют функцию защитника. Они обере- 
гают сказку от злых духов, которые особенно активны в ночное время суток, так 
как темнота вызывает чувство неизвестности и страха. Этот ужас перед обликом 
ночи (в данном случае, черного всадника) И. Билибин показывает посредством 
испуганных лиц и съежившихся в своем пышном разноцветном (зеленый, синий, 
желтый, розовато-кремовый, красновато-кремовый, коричнево-желто-оранже- 
вый) оперении сиринов. У одних птицедев волосы распущены, у других — спле- 
тены в косу. У сиринов, пытающихся скрыть свое лицо, из-под поднятых крыль- 
ев вырисовывается грудь. Другие же, за крыльями скрывают свое тело. Хвосты 
приподняты вверх, опущены или поджаты под себя. У них толстые куриные но- 
ги. На голове роскошная корона или кокошник. На верхней и нижней горизонта- 
лях рамы сирины изображены в светлых тонах, в то время как на правой и левой 
вертикалях рамы - в темных. Этим художественным приемом художник создает 
цветовой баланс между тонами рамы и внутреннего рисунка — черного всадника 
в лесу на фоне сравнительно светлого горизонта. Оперение сиринов сочетает 
разные оттенки желтого, синего, зеленого, красного, желтовато-коричневого, 
кремово-фиолетового цветов. 

Другой сказкой, иллюстрированной И. Билибиным, в рисунках которой име- 
ются изображения человека-птицы, является «Марья Моревна» (Zheleznova 
19955). Сюжет сказки может быть подразделен на несколько сцен: сцена проща- 
ния родителей Ивана-царевича перед смертью с сыном, в которой они велят сы- 
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ну, чтобы тот сестер долго при себе не держал и отдал замуж за того, кто первым 
придет свататься; сцену выданья замуж сестер, состоящую из трех картин. В 
первой картине замуж за сокола, превратившегося в доброго молодца, выходит 
старшая сестра, Марья-царевна; во второй — за орла-доброго молодца — средняя 
сестра, Ольга-царевна; а в третьей — за ворона-доброго молодца — младшая сест- 
ра, Анна-царевна. Каждая из сестер уходит в царство своего мужа. Следующая 
сцена открывается странствиями Ивана-царевича в поисках сестер, по которым 
он соскучился. Эта сцена, в свою очередь, состоит из двух картин. В первой кар- 
тине Иван-царевич натыкается в поле на рать-силу, побитую королевой Марьей 
Моревной. В другой — встречается с самой королевой, которая предлагает ему 
погостить в ее шатрах, в результате чего они становятся мужем и женой и отп- 
равляются в царство Марьи Моревны. B следующей сцене, перед тем, как уйти в 
сражение, Марья Моревна запрещает Ивану-царевичу заходить B определенную 
комнату, однако он входит туда и обнаруживает закованного двенадцатью цепя- 
ми Кощея Бессмертного, который хитрым путем выпрашивает у Ивана-царевича 
три ведра воды, напивается, восстанавливает силы, рвет цепи, летит к Марье Мо- 
ревне и похищает ее. Далее, идет сцена странствий Иван-царевича в поисках 
Марьи Моревны. Эта сцена состоит из трех картин: встреча со старшей сестрой, 
Марьей-царевной, и ее мужем, соколом-добрым молодцем; встреча со средней 
сестрой, Ольгой-царевной, и ее мужем, орлом-добрым молодцем; встреча с 
младшей сестрой, Анной-царевной и ее мужем, вороном-добрым молодцем. По 
просьбе мужей сестер Иван-царевич дома у первого зятя оставляет серебряную 
ложку, у второго — серебряную вилку, а у третьего — серебряную табакерку, дабы 
на них смотрели и его вспоминали. Другая сцена — сцена Иван-царевича, Марьи 
Моревны и Кощея Бессмертного — строится из трех картин. В первой картине 
Иван-царевич похищает Марью Моревну, однако Кощей на своем быстром коне 
догоняет их и возвращает королеву в свое царство. Во второй картине Иван-ца- 
ревич похищает свою жену вторично, но и на этот раз Кощей догоняет их и воз- 
вращает Марью Моревну в свои владения, предупредив Иван-царевича, что в 
следующий раз ему пощады не видать. В третьей картине похищение королевы 
и появление Кощея повторяется, однако на сей раз перед тем, как вернуть Марью 
Моревну, Кощей рубит Иван-царевича на мелкие кусочки, кладет в смоляную 
бочку, скрепляет железными обручами и бросает в синее море. За этой сценой 
следует сцена «воскрешения» Ивана-царевича. После того, как серебряные лож- 
ка, вилка и табакерка, оставленные у сестер, чернеют, зятья понимают, что Иван- 
царевич в беде и идут спасать его: вынув бочку из моря, разбивают ее, складыва- 
ют части Ивана-царевича как надо, брызгают их мертвой, а затем живой водой и 
оживляют. После, Иван-царевич отправляется в царство Кощея и видится с же- 
ной. В следующей сцене — сцене Марьи Моревны и Кощея Бессмертного — коро- 
лева выведывает у Кощея, что своего быстроходного коня он получил от Бабы 
Яги в награду за то, что три дня служил у нее пастухом и ни одной кобылицы не 
упустил. Она также узнает секреты преодоления препятствий, встречающиеся 
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по дороге к Бабе Яге. Следующая сцена — сцена пути Иван-царевича к Бабе Яге 
— состоит из трех картин: встреча с заморской птицей; встреча с пчелиной мат- 
кой; встреча со львицей. Другая сцена — сцена Иван-царевича и Бабы Яги — coc- 
тоит из четырех картин: уговор Бабы Яги и Иван-царевича о том, что он получит 
богатырского коня, если сумеет три раза вернуть кобылиц Бабы Яги без единой 
потери; Иван-царевич и кобылицы в поле; Иван-царевич и кобылицы на лугах; 
Иван-царевич и кобылицы в море. Во всех трех случаях кобылицы вернулись до- 
мой. В первый день это произошло благодаря заморской птице, налетевшей со 
стаей на кобылиц и погнавших их домой; во второй день — львице, которая вмес- 
те с другими хищниками устроила на них нападение; в третий день — пчелиной 
матке, вместе с пчелами атаковавшей и устрашившей кобылиц жалом. Следую- 
щая сцена — это возврацение Ивана-царевича с выкраденным жеребцом к Марье 
Моревне. В этой сцене в погоне за Иваном-царевичем Баба Яга тонет в реке. Зак- 
лючительная сцена — сцена возвращения Ивана-царевича и Марьи Моревны до- 
мой — состоит из нескольких картин: встреча Ивана-царевича и Марьи Моревны; 
сражение Ивана-царевича и Кощея в дороге, в результате чего Кощей погибает; 
встреча Ивана-царевича и Марьи Моревны с сестрами и их мужьями; Иван-ца- 
ревич и Марья Моревна в счастье и радости в родном доме. 

Для иллюстрации этой сказки кроме начальной заставки (1900 г.) и концов- 
ки (1901 г.) И. Билибин создал еще несколько рисунков. Это рисунок, иллюстри- 
рующий появление первого жениха — сокола-доброго молодца перед Иваном-ца- 
ревичем и трех его сестер; рисунок, иллюстрирующий встречу Ивана-царевича с 
рать-силой, побитой Марьей Моревной (1901 г.); рисунок, иллюстрирующий 
встречу Ивана-царевича с королевой у ее шатров (1900 г.); рисунок, иллюстриру- 
ющий картину, в которой заморская птица под утро будит Ивана-царевича и со- 
общает ему о том, что кобылицы уже вернулись к Бабе Яге (1900 г.); рисунок, ил- 
люстрирующий похищение Марьи Моревны Иваном-царевичем из владений Ко- 
щея Бессмертного (1901 г.); рисунок, иллюстрирующий погоню Кощея Бессме- 
ртного за похищенной Марьей Моревной (1901 г.). 

Изображение человека-птицы мы встречаем в первых трех иллюстрациях 
сказки. В первом рисунке (рис. 4) фантастическое существо нашло свое место сре- 
ди орнаментальных рисунков на печи. Оно передано в широком шаге. Торс, запол- 
ненный синим цветом, изображен сбоку. Крыло, покоящееся на теле — зеленым. На 
голове бант. В изображении сирина, также как и в изображении других животных 
и орнамента на печи, отсутствует детальная передача перьев и головы, что соот- 
ветствует более грубой, силуэтной передаче образа на плитке, которой покрывает- 
ся печь или камин. Весь рисунок, иллюстрирующий явление сокола-доброго мо- 
лодца перед Иваном-царевичем и его сестрами, выстроен по всем законам линей- 
ной перспективы. Перспектива создается тянущимися вглубь линиями пола и по- 
толка, между которыми выстроены фигуры главных персонажей сказки. В рисун- 
ке отсутствует свето-теневая трактовка объемов. Объем создается путем сочетания 
нескольких плоскостей, переданных разной цветовой тональностью. 
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В иллюстрации встречи Ивана-царевича с рать-силой, побитой Марьей Мо- 
ревной, образ человека-птицы изображен на чехле от лука Ивана-царевича (рис. 5). 
Он изображен в полоборота во всем своем величии. На голове — золотая корона. 
Из-под полураскрытого крыла, сочетающего красное, желтое и синее оперение, 
выложенное друг за другом по вертикали, вырисовываются красная грудь и синий 
хвост птицедевы. Весь рисунок складывается из двух планов: нижнего, где изоб- 
ражены тела убитых и раненых молодых и зрелых воинов; и верхнего, B котором 
на косогорье возвышается фигура Ивана-царевича на коне. Эти два плана создают 
определенный оптический обман: хотя зритель наблюдает за образами иллюстри- 
рованных героев сказки под одним углом, на воинов смотрит сверху, а на Ивана- 
царевича — снизу. 

Далее, образ человека-птицы перед нашим взором предстает в рисунке, иллю- 
стрирующем встречу Ивана-царевича с Марьей Моревной у ее шатров (рис. 6). 
Однако, это все тот же образ фантастического существа, изображенный на чехле 
от лука Ивана-царевича, перекинутом через его левое плечо. 

Достаточно интересны сирины в одной из иллюстраций к сказке «Белая 
уточка» (1902 г.) (Zheleznova 1995 с) (рис. 7) Сирины появляются перед нашим 
взором на рисунке, иллюстрирующем сцену, когда князь, не успев жениться на 
прекрасной княгине, должен был ехать в дальний путь. На первом плане рисун- 
ка возвышается терем, с шатровой крыши которого через синие и золотые купо- 
ла церквей, через крепостную стену города вместе с башней, молодая княгиня 
грустным взглядом провожает корабли, уходящие за горизонт синего моря. На 
гнутой кровле крыльца возвышается красная голова коня — солнечного символа. 

Геоцентрические представления о дневном пути солнца по небу на конях ио 
ночном его пути по подземному океану на водоплавающих птицах возникли в не- 
запамятные времена. Самым главным для человека в деле охраны своего жилья 
было противопоставление ночным силам зла светлого начала солнечного дня. Вот 
почему верхние точки дома, с их широким обзором окружающего пространства, 
оборонял символ солнца и света — конь. И. Билибин в своем рисунке не ограничи- 
вается конем, оберегающим дом. Он обращается также к оберегающему мотиву 
сирина, помещенному на высоком и широком тимпане стрельчатого окна, через 
который в дом могут проникнуть злые духи. Сирины, практические одинаковые, 
обращены друг к другу. Яркое и богатое оперение делает сиринов еще более кра- 
сочными. Синие хвосты направлены вверх. Крылья, покоящиеся на торсе, состо- 
ят из трех основных цветов: синего (верхний), желтого (средний) и фиолетого- 
бордового (нижний). Средняя — желтая часть оперения крыла - в свою очередь от- 
деляется от верхнего и нижнего белыми линиями. Волосы у птицедев оранжевые. 
На голове — красная корона, сочетающаяся с красным цветом куриных ног. 

Сказка «Белая уточка» делится на несколько ключевых сцен: прощание кня- 
зя с молодой женой и его проводы; сцена княжны со старухой-ведьмой, превра- 
тившей княжну путем обмана в утку; сцена возвращения князя домой, в которой 
перевоплощенная ведьма выдает себя за его жену; сцена, в которой княгиня- 
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уточка откладывает три яйца, из которых рождаются его сыновья; сцена, в кото- 
рой в палаты князя приходят сыновья княжны-утки, которых старуха-ведьма пу- 
тем колдовства умерщвляет; сцена плача княжны-утки над бездыханными тела- 
ми детей, в которой князь подозревает о неладном; сцена превращения утки в 
красавицу княжну благодаря заговариванию князя, оживления детей живящей и 
говорящей водой и наказания ведьмы. 

Для этой сказки И. Билибин подготовил рисунок, иллюстрирующий превра- 
щение княжны колдовством ведьмы в утку (1902 г.), который в какой-то степени 
напоминает начальную заставку к сказке; рисунок, иллюстрирующий отбытие 
князя (1902 г.), о котором говорилось выше; рисунок, иллюстрирующий момент, 
когда утка-княжна наставляет своих сыновей не ходить далеко (1902 г.); конеч- 
ная иллюстрация, в которой на фоне горизонта изображен дуб (фрагмент — сере- 
дина ствола), на ветвях которого сидят три вороны с костью в клюве (1902 г.). 

Образ человека-птицы встречается также в иллюстрациях И. Билибина к 
«Сказке о золотом петушке» А. С. Пушкина (1907 г.), в рисунке, иллюстрирую- 
щем сцену убийства Звездочета Дадоном (рис. 8). Здесь человек-птица выступа- 
ет как орнамент одеяния одного из баринов, вышитый золотыми и белыми HHT- 
ками на серо-серебристом полотне. Фантастическое существо передано во весь 
рост вполоборота. Белые крылья, с поперечной золотой линией по середине, ши- 
роко расправлены в стороны. Хвост, сочетающий белый и желтый цвета, направ- 
лен вверх. Верхняя половина туловища покрыта белым оперением, нижняя — 
желтым. На голове возвышается золотая корона, гармонирующая с желтыми эле- 
ментами оперения туловища. Ноги белые. 

«Сказка о золотом петушке» написана поэтическим словом в 1834 г., опубли- 
кована в 1835 г. В ее основу положена шутливая новелла американского писате- 
ля В. Ирвинга «Легенда об арабском звездочете». А. С. Пушкин с удивительным 
мастерством заменил сложный, запутанный, обремененный посторонними дета- 
лями ход повествования Ирвинга простой, четкой, художественно выразитель- 
ной композицией, а условно-литературные фантастические образы — образами 
русской народной поэзии. Он создал на этой основе свою сказку, близкую и в 
идейном, и в образном отношении к подлинно народному творчеству (Пушкин 
1975: 473-474). 

Сказка состоит из нескольких сцен. В первой сцене мы узнаем о том, что царь 
Дадон в молодые годы был достаточно грозным, что отражалось на соседях отри- 
цательно. Когда же он был уже стар и хотел отдохнуть от ратных дел, соседи ста- 
ли ему мстить, нападая на его земли и нанося вред. Не находя выхода из сложив- 
шейся ситуации даже с помощью своих воинов, он обращается с просьбой о по- 
мощи к мудрецу Звездочету. В следующей сцене Звездочет дарит царю Дадону 
золотого петушка, который, сидя на высокой спице, следит за происходящим вок- 
руг, и в случае опасности ведет себя соответствующим образом. Так в царстве во- 
царяется мир и покой. В другой сцене неспокойное поведение петушка и его об- 
ращение на восток ставит всех в известность, что с востока надвигается опас- 
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ность. Данная сцена состоит из трех картин: в первой на защиту своих земель в 
сопровождении войска на восток отправляется старший сын царя Дадона; во вто- 
рой — через восемь дней, после того, как не получают никаких вестей от первого 
сына — второй; а еще через восемь дней неизвестности о двух сыновьях на восток 
в сопровождении своего войска отправляется сам царь Дадон. Следующая сцена 
разворачивается вокруг шатров Шамаханской царицы. Эта сцена состоит из двух 
картин. Первая картина — плач царя Дадона по убившим друг друга сыновьям, ле- 
жащим средь поверженного войска. Вторая картина — встреча царя с Шамаханс- 
кой царицей. Здесь, пленившись красотой царицы, Дадон сразу же забывает о 
смерти сыновей, уходит к царице в шатер и придается наслаждениям. Следующая 
сцена посвящена возвращению домой царя Дадона с Шамаханской царицей в соп- 
ровождении войска. Сцена состоит из нескольких картин. В первой картине лику- 
ющий народ встречает царя Дадона. Во второй - из толпы появляется Звездочет, 
который, напомнив царю о его обещании выполнить волю Звездочета как свою, 
за услугу (подарок золотого петушка), просит подарить ему девицу. Тут разгора- 
ется спор, в результате чего Дадон своим жезлом ударяет по лбу мудреца и убива- 
ет его. В третьей картине, когда царь въезжает в город, петушок подлетает к ко- 
леснице, садится Дадону на темя, клюет и убивает царя. 

Мораль сказки в том, что женщина, погубившая родных братьев, заставив- 
шая отца забыть о смерти сыновей, а также убить человека, выручившего в труд- 
ную минуту — хотя и мимолетный, но очень опасный враг мужчины. Не случай- 
но сказка завершается словами: 

А царица вдруг пропала, 

Будто вовсе не бывало. 

Сказка ложь, да в ней намек! 

Добрым молодцам урок. 

При публикации сказки в «Библиотеке для чтения» цензор А. В. Никитенко, 
видимо боясь каких-нибудь политических применений, запретил печатать две 
последние строчки вместе с еще одной. Пушкин с возмущением писал об этом в 
своем дневнике: «Цензура не пропустила следующие стихи в сказке моей о золо- 
том петушке: 

Царствуй, лежа на боку. 

и 

Сказка ложь, да в ней намек! 

Добрым молодцам урок. 

Времена Красовского возвратились. Никитенко глупее Бирукова» (Пушкин, 
1975: 474-475). 

Другими рисунками Й. Билибина, созданньми к «Сказке о золотом петуш- 
ке», являются фронтиспис «Кот ученый» (1910 г.); рисунок, иллюстрирующий 
момент, когда Звездочет дарит золотого петушка царю Дадону (1906 г.); Пробуж- 
дение Дадона - когда Дадону сообщают о беспокойном поведении петушка и 
надвигающейся опасности с востока (1907 г.); развернутый рисунок, иллюстри- 
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рующий поход войска Дадона на восток (1906 г.); рисунок, иллюстрирующий мо- 
мент встречи Дадона с Шамаханской царицей перед мертвыми телами сыновей 
и войска (1906 г.); рисунок-тондо, в котором петушок клюет Дадона в темя и уби- 
вает его (1907 г.). 

И. Билибин также создал эскизы костюмов к опере Н. Римского-Корсакова 
«Золотой петушок»: это Дадон (1908 г.), Шамаханская царица (1908 г.), Рабыня 
(1909 г.), Звездочет (1909 г.), Палаты Дадона — экскиз декорации к первому 
действию оперы (1909 г.). 

Изображение сирина имеется также в рисунке для почтовой открытки 
(1905r.), на которой изображена в праздничном наряде вологодская девушка (рис. 
9). Мы включили этот рисунок в данную статью условно, так как образ этой де- 
вушки, переданный в праздничном национальном одеянии, вполне мог найти 
свое место среди рисунков, иллюстрирующих героиню одной из русских сказок. 
Ее голубой, украшенный желтым узором, наряд гармонирует с сиреневым плать- 
ем, также покрытым желтым орнаментом растительного мотива. Ее юное лицо 
сияет белизной. Волосы покрыты высоким полукруглым кокошником. Контраст 
к ее праздничному убранству создан красной сумкой цилиндрической формы, на 
поясе которой на белом фоне изображен сирин с широко расправленными крыль- 
ями и многоцветными горизонтальными полосами яркого оперения (красный, 
желтый, зеленый). Хвост передан в виде раскрытого цветка, сочетающего жел- 
тый и зеленый цвета. Хотя туловище изображено сбоку, голова и крылья переда- 
ны прямо. Его голова увенчана золотой короной, концы которой украшены бу- 
бенцами — элемент отпугивания злых духов. 

В заключение еще раз отметим, что И. Билибин в своем творчестве исходил 
от народной традиции, составляющей которой является сказка. При создании ил- 
люстраций к сказкам художник использует все особенности, характерные для 
русской культуры. В иллюстрациях к сказкам особое место занимает образ чело- 
века-птицы. Он встречается на ставнях, раме, печке, одеянии, предметах декора- 
тивно-прикладного назначения, т.е. там, где он изображался в реальной жизни. 
Люди-птицы в зависимости от ситуации сюжета сказки выражают разное душев- 
ное состояние: страх, уверенность, блаженство, покой, задумчивость, тем са- 
мым, вливаясь в сказку. Сирины переданы во весь рост прямо, сбоку, вполоборо- 
та, наклонившись вперед или назад, скорчившись, с широко расправленными, 
приподнятыми, покоящимися на торсе или прикрывающими тело или лицо 
крыльями. Ноги толстые куриные. Оперение яркое, разноцветное и пышное — пе- 
тушиное. Отличным является оперение сирина с почтовой открытки — вологодс- 
кой девушки, обложки к сказке «Василиса Прекрасная», одеяния одного из бояр 
в сцене убийства Звездочета. Хвост передан высоко приподнятым, опущенным, 
в виде раскрытого цветка или поджатым под себя. Грудь фантастического обра- 
за покрыта оперением или передана во всей своей обнаженной красе. Голова си- 
ринов увенчана бантом, кокошником или короной, свидетельствующей об их 
светском происхождении. Волосы ниспадают до плеч, распущены и развеваются 
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или сплетенны в косу. Они могут быть темными и светлыми. Птицедевы изобра- 
жаются в шаге или спокойно стоящими. Они передаются одиночно или в паре, 
торсом направлены друг к другу. Анализ сказок и их разграничение на сцены и 
картины показал, что люди-птицы в творчестве И. Билибина с сюжетом сказки 
ничего общего не имеют. Они примыкают к сказке извне и связываются с ней 
своей магически-заклинательной функцией — оберегать сказку и ее персонажей. 
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Hrant Khachikyan 


THE IMAGE OF BIRD-WOMEN IN 
LY.BILIBIN'S ILLUSTRATIONS FOR RUSSIAN FAIRY TALES 


Summary 


On illustrating Russian tales I. Y. Bilibin uses features peculiar to the Russian national tradi- 
tion. In the illustrations a singular place is given to images of bird-maidens. Depictions of the 
fabulous creatures appeared on window shutters, frames, stoves, clothing, and objects of de- 
corative and applied art, places where sirens would be depicted in real life. Depending on the 
tale situation the faces of the sirens have different expressions: fright, confidence, pacification, 
expressions which blend with the mood of the tale. All the fantastic creatures differ from each 
other not only in face expression, but also in posture, head-dress, and position of wings, tails, 
feather details, hair, legs, and colouring. The analysis of the tales and their division into scenes 
and pictures showed that depictions of bird-women in I. Bilibin's tale illustrations are of little 
relevance to the contents of the tale. They enter the tale from outside and join it with their 
magic and protective functions to safeguard the tale and its personages from evil spirits. 
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Ішпірш UpwGtujwG 


anr3un nr PUNP ЗЧУБРУСКПНОЗОГОС 
ЦЕБРУЦЬТП GP PONPSULP LOUPUQUPINFULGP NFU 


брћшрр фшрпупів)шб Gnywpwink Uujuüph ровшадрпій Yninwywo 

шуибппувобо), unghwyw yw 66 фпраћ фФпришйдпі E ubnünbub- 
ппіоп: ЦО Чшпто Е пшробі шриштћ йширо Gu[uüuluG @ёшйшпппирушй 
шушопшушо оћопа: Збрћшробрп  абвушрувилшушо YGnuwnp, шпришапіб- 
іл рпшушопівушй шји Цшй wyG Gnlnypp, @шдшйшйшЦ урпій E пущі dn- 
nnunnh опшибшушо һпайпп роцшопшупівупобр, праву опашошщби ёпцушб 
GO hGphwpwuwgh пе щшиЦЫпшашппппһ hniquywG пе алб Gyunntwy, Ҷбрш- 
рбропг оро w2fuwnhh Сушилійшор: 

Цібришопр Зрћапрјшор пробі Е абушрубилш шо уши бршупрошо ш)й- 
щрир оропаобрћ, nnnüp ршашћшјити БО ћбрћшрћ п; оћшјО шпишрра, unt- 
ишобућ, шј Gul. рпушопш псејшо hbüpnrà ршроушб ршрпушуіиршишушо L 
убвбиш тип ши шу шоО Цуппобрр: LywnhsG pp уши робрпу Чбпіпібпі й E ht- 
рћшрћ цпідбО, дбшопшдшийпрбО рйпїршаппй ћбрпиббрћ шптшробрр, nnuüg 
дпитубвбро пе hbunhuiüpübpp: Nuun брушб шришр ппрш@ hnwywohG ünu E 
пі ћшшаши, GniyGpwO алшашоћо пі щшудшошушо Е 

Збрћшро ророши ро дБуйшршйпівупоб E ишшйпй Чібришойпр Зрћапрјш- 
Gh а шу прпабрп : Lywnsh unánüp уБопуобпівупій Е щшрайбі Зпућ. n- 
йшй)шйП, Uu. Ришћтш ујшоћ, Ц. Ошћрштшоћ L ujing ппш[и по буди, ytl- 
ишиб по ћошршоћи ћбрпиббрћо, пшрорбі лбвишобућ, пош Чиб пыл 
бшбшбошцћ пі брошушјрћ dtp: Ш. Зррапрјшоб шопрштшпаб/ E пПрійшушопій 
һПпшщшшипй ћбрћшробрћо, проби рошушойпівупі00 шришапіупід E 620wp- 
ілшорпрбоО ропрп2 nowptnny пі htpnuGtnny (ОИшһшцЦушй 2008, 88): Щи hwl- 
ашдшорй Ej ишпдшошфшупій E Ghwnsh бпишушјпірушо ишћошоббрћ, h 
uuunpbnnipgjntü пршошщшип ћбррпшробућ, пршби Оушріро рОодбоЧшо E 
ршашташу шашипірупий: Рршщшипій ћбрпшробрр Сушпшашуипбіри Gywn- 
¿hG одйпід БО оћшјО опш апйшщшшиЦЫпш)й філшобпипівупійб пі дбпшО шп- 
suuywG пошршдипівупійр: Ці. Фпрапрушоро huennub, E щшпщшобі hn ayw- 
пшашппшб hGphweGtnh pnuuünulnip)ntüp, абпбоупівупійр, пршошршоп!- 
рупібр, ujuulbnuunpnipjn.üü пі абушрубилш шопгрји р: Ошибшупрш- 
щби пшапшу hGwnpGtnny БО шршбдошбп у 3nuh. юпійшйушор hbphuptb- 
nh шши ршаш ту тобрр: Ujünbn, приби Абрћшрћ pnuuünulunipjntüp, 
іпшшдпшушой штбјибћушо и ил у бршаштошо рОпурп рбштрпш БО qn- 
GuyhG inLónLútn, GywnhsG робо ли bpuünnu E ошуш по прщби qt- 
пшо ушћа рбошјћо пшпу шаши рошо шшјћо L дшбршјћо обцошршоп!- 
вјп 0: опш qniGGn Пцшпшашпппйййппый рпшушо(О пі плшашећор пшпйпій 
БО шубћ апшућ; шадшуро-щшрібушоі уБодшпр дшопшупури L б2дшпишор 
уши убошо опр: 3bubbnu (дтошојшо Абрршршапћо пш шри 
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uüntün E ашйпй hn EuypywywG шши бробрћ hwown: Зшушбшршр Glupshü 
апшубі БО Гпійшоушор Һбрһшрбобрпиў мии дшошошућо 2ши mhuwhwo, 
uninnhunujhà йшппЦш);й йбушршрбипівуп Об), Оршба шщшрапів)пібй пі 
аЧшпр шодрошушопівупійр, ушбрћ бушиійшойр пйһдшб щшјбшр һшуший 
пі |шушибипівупійр: 

«Опиліћу ппиушбр» hGphweh ћбрпир [йрй hn untnny hhwgwo придшоб 
Е Оушћртрјт р шји ћбрршрпш wohboGwhhddGwuywod E ћшобоушб ишш[ипип1- 
pjuüp L nnw noo птиЧшб бшпрпу: Осілшапробіпу рйпірушійр пі ћрбод 
qpuinüntüpnu мшпЧшб припрпобррћо huuntl щшрббоупитівупібй пе и ћш- 
ашйдпгр)упйп` Опебшб шоп илбпбп E Ојп.бпштабоћ ћшјуш шо лшпрбрш- 
Yn: (дтошојшоћ прицшоћ шошоро punhg úhü;L ЧБпорой шорпшушо E, hw- 
ушрошушо: Ши ћбрћшрћ пйшппрушй дшйшйшЦ 9прапрушорО шошойпробі E 
шОћи quwnpnipyniGn, про nhunnnh йпш шбапшу ónóunh щповупідобу E 
шршоша пи: Оһбшпр йшппп: EntpywO пі Чширшабр айшһщщишЦшщшйй Є Lyw- 
прп qnnnh һб йрширо qupulub, E шуп шоћпа ónóunnu: Збрћпшробрр 
ábuunpbihu GywnhsG hn Абрпиббрћо sh Чипы: pnw yw дрошушупро: Ujüutin 
ашпшщбишушо пщудшушоб супер пі опш йшрпушоба цушОро E, бпабршойпі- 
вупійо: Ut. Чпраппуш@п ршо арішудпій E, пр Yndunghghwyh фпбп n; Орша 
йрошуиуп E, nnntn бшуш па БО ћбрћшрћ пбщрбро, шу ubünutpn дшибш- 
ућа, про цшппп E oqil Quid ишбашпбу һирһшр[ ћбрпиббрћо: Ци huy щши- 
ашопу б Пцшп[ п 066 ni2unpnnip)ntà E пшпййпй шуй опошушјрћо, nnntn ów- 
Чш пса E ћбрћшрћ anpónnnipjntüp: Lywnhst hn qniGwaqtn шши бробрпу 
йшопшйшийпрбО Чбпіпобиій E hbphuph ujn.dbG: Збрпиббрћо ропіршарбійи 
дпрапрушор оду E ми дидшйшур Ubügunujhü шетћрпшлобрћа, h- 
щшоййп[д L mwnwghg: 3bubbjny Сушршашрипідоборо шйашй ћбрћшрр 
йшппшдшб ућобут пбшрпш, ушрбіб E уппдбпригб; ћбрћшрћ pnuuünuluni- 
pju dtp: Ши fuGnhnn Ш. Зрћапрјшор |піббі E шрибипрбво: Nuun ytnh шр- 
улшпшулзшушобпівушоО E huub, пшабдашо, мшр и ишор Цшпйп[, nbinnüp, yw- 
ujnujunn nidtn пшушприпівушір uunbinób[nu huj аута uult брошушуп, 
nnuntn Н шу ш пи БО ћбрћшрћ ћрштшат ји вбрр: брбр Цшйш)р yuwun- 
убрушв GO пшшушоб ћшбашошборобрт : Пшра дупіпшушо runánp E hwnw- 
УПО ишопбрр, ушошбаћа обућ дборро hwjnt дп. шјошћић пшшупрпсојп. 0 
Е, рб Опш@р ћшбаћил Обопьй БО (Gy.1, 2): «Опилћу прицшбр» Һбрһшрр ш0- 
hnq пі шпур óhówn E: LbywnshG апшуы Е ћбрпић unn шибіпі шбапшу yw- 
һшйәп, опш Ббрьшушупівуш шбишиошопівупійО пі ит бррр: Untan шибій [| 
2Gnnhp Є Прмппр@ ћу пио E шуй шритћишћаор, прий Гипипій E [йрйш- 
ирпшИшиЧиб ћбрпир. 

«Unnptgh, dtn д9бар. pun бр шићј=оћ апай? шиш ... 

Зпри дборо ушћа пі бпушп, Ишим пі ршршу oh hiu lup. 

ош упшуба bu quinübgh, пр ашпубор руба. kuytu - шобо рип hnüq аша 
nt ybu» (ОпійшйушоО 1949, 17): 
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3609 (дтошојшоћ апбүшп@ёй Е pbjunpnnráü Оушро цпбщпаһоћпо |пібпід- 
обр: Зрппћ funuph uuihntü nnpüp, бшу щур hüupuunpnipgjntüübpG шрпбо pt- 
циппиьй БО GywnshG hüsbn, пшабашоб брфошапћ пбшригвупій: Uqquyht qn- 
GudunwénnjnipywO ninna hwowhwngG EL GyuwnshG рп E unu Аб бит 
ит у прицшоћ бирр роћгрћо, шобар бришу шјпгрјшОр: 

UL. Зрћапрјшор аап E dwOnp, аапиў E дпппуртшушо Ппьбпрй бпівупійО пі 
опш ћошјрр пршопу одилбіпу рпјпр ћбрпиббрро: Зпрроушбробрћ Обррћа nt- 
дрипіршо одйпід E ршашћшјтбј Сушпшашиийшо троошушо ћбрпићо ппідп- 
про, про hn шешитејшО йбо [упоры Е, u&bügunujhü фбБубшршйпівушо dip 
ипдпшушЦшй hüsnnnrpjutü ћшидушд: 

Ишппцш)[й прошригвупобр ¿nth п; шрабір п; Ej ошћбша: «4hynuh ошћр» ht- 
рһшрпй ћбабупш E бшппушјћо hhdwnntpjyniGp, про бљлшщби шоуш E, Ц прі 
ишһйшїйїпп nnn2bjp Опубршо nduup Е, ппршй бшппушуро ћошапкрјшо: Бпаһ- 
ошиш шј йшопшбушробор шобоћа рр; ћбрћшр БО hhatgGn.w. орпшбушошјо 
шшћа бпбүпүрупйййп 60, рашушо пшшрбрисеји бб, nbujpbpnh wwudwnw uo 
ушиубрћ ћлробдшуприш: Шилби Ej hounid E абпшрУбитшушо шуй ицартбрр, пр 
oGnhwGnin E ЧІ. Чпраппуш@р рпүпп шши бршаштт бр: Uhynuh ошћушо 
Обо syu п; бр [ибррћа ббопі, шатршошршошушоО щшпшаш, ршаћ бушцбиђа: 


аошаћ ошртћ Uüntüp Чћупи 
NLGGgw при, Чип 6 шЧ бшо[й 
nwyn щпщпа, duin роцшу ршп[й 


Чи) Ч[һЦпи ошо, Чиг) puju pwl ((Әпйшй)ушй 1949, 197): 
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2h бб] L п; др Урпи, пр ów- 
оћа роуббо пі обробр, обшашбр 
ипідй tn, пр 2ши рашушо ућобр, 
Get бБішубир бом jhübp: Uphu- 
йшпһшйр[ óhóun E шошощшойпій 
hnbüg ћпррћошб uou урш итап 
2[Чшй wann шбоћиобрћо Ошјб nu: 
Unijüà üuuunpn hüupuunpnnirp)nt.ü 
niübgnn брбр рпупбпп ппрпш 60 
чрупир ошћр: bu ршоћ пп hnüupni- 
р)пйп ЧипшИй; E, GnwGg һишипй 
Е àujnp. puntü Е, апоб ћшјрр бршб- 
ghg [ubiuigh uqunüubn, ршја ћшјпр 
апуйбщби пшдшірпій Е идупробрћ 
2шпрп (00. 3): Г. 

96 htphweh htnhGwyp, pb 2 
уши бршашт тур ршашћшулпий 
БО, nn hnüupnipjntün Чшишур; Е 
Аш hnnnnipjntG E, nnn hwumwuint- 
Un Урупир ошћо E: Пшишубпшашр- 
nniüübnpn шрушо БО апішопу: Ubó 
бшбуппшушоОпівупій niGtgnn ши 
обрушојпкер шлбпбпи E ри? ошубрби, про hn ћберрћо йщшишпй E ywn- 
убий шрилши шуляшушойпівушоО підбпшддйшоО пе СушрябО pny, шш [и шрјиш- 
бі nidtn qniGwyhG һшЦшпппгрупййбппц` ~pwgnighs ппіашушойпівупій hunnp- 
попу qnnónnnipjutp: Ошпр, nnhg роубі Е чрупир, Зрћапрјшор дритпійошупр 
ülupb, E пшсбоћ, допопірпй шуо шушобпій E «|шдпи»: Піобйпі орд hp2tg- 
ünn шиупш шош шут ајпштбрр шпрупірр Аби бршшр дбшуОшуадпій БО pny- 
ntnh шбифић ппрро: Зррапрјшаћ ОшшишЦр hGphwen.d ршроцшб риб nüuu- 
иһ шубјћ ибишобјћ пшпабы о E: Пш шуоћшја E hnüupnipJntüp n; бршјо yw- 
pulls E, шуш шорта: 

Ununwundnnh пі ипупршушоћ qniannnnirpgjuüp qqugünrüph пі ршйшЦш- 
йапірушй пшушприпівушор ujuuntrán абппп вбБбебіпірушір БО unáüquó «ЏОјибјр 
üuinnp» пі «)ш[иппп Фшбпир» ћбрршробу ülupnuqupnnrüübpp: Шилбп ћба- 
йшйрп ши шуй Е, рша шпашоћ БО ћбрпиббрр: Lywnhsn, h пшррбипвупій 
annnh, sh Обригд Врошригвупійр, pGL цшрбцашор пі цилипиш@р цш Gnw dwh- 
иһ dtp: бп) pGunnnipjywO dtp Оштра шошойприцбі E anya уБСишийррпі- 
вјпшћа, һо ГпійшбушОр: опш апуббрр шшр БО, пшабашо, ujujóun: Піпш- 
Гипірушй, quwppnipywO лршоштрпрјшор Gywnhsn бшибі E атошјћО опор, 
пущі ушрорй, Чишинир, nGnhGh huüwunpnrpgjuódp: Uurna апуобрр оашш- 
дпрбпідо ашћи E nbn бшбпш@Уширупивупе@ра: GnyGh бром L Gywnwywjha yh- 
пшопід шубі шпишібщшуляшушоО пі шщшупп[; E пшрорбі ши брр: 

Ц. Ошћрштшоћ «bunw2G пі |шУшор» ћбрћпшрр pnw yw шрјишрћћ шоб- 
Quiá2gnhui шшилцбћа Е, Цушйрһ nbw, бритурвобрћ upuugnintüp, nnpu {у wp- 


Кштрш Иршййиушй 
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пшћш ји шоћопа бр шорпшушо 
рЧшо: Punnt шуш тиши ушо һшпршйш- 
Un, ушорр Пцшшшйшйр пі0башо шшј- 
Own huiguunü пі |шушилбипірупібй 60 
шршӯбппп pb Ибирошуро, pb Оушр- 
shG: tL Ъшпш?п huywyh під Ywo fuh- 
qutuntpyn.G sniGh, ршја одлушв Е hn- 
aGywO pupnbüwuuünrpjn.üübpnuy wad- 
ппірушір, ршртрјшор, Чилшћирјшор 
(ОЦ. 4, 5): Збрћршро шрілшипципрі пі un- 
упршушоћ, аашаотбрћ пі ршош ш- 
GnipywG hulunpnipjntü Е фошпшо 
аппбпщ E решу hnnh unu, общ dwnn- 
ушод бһршушјрпий: Зшфшадшодпі- 
р)пйй шуишйп Оша үшуш2[ ушјишпшушо ;робі Є оушпшашрипійобриій 
бр ши E, pt nüsujbu E ррлрупш qnyGp, аћдр, ћбрћшрћ ропурћо пі шпшйш- 
прпірушоро ћшошашјо: Uywnsh 
апуббр 22ршј| БО по 2рби: Nwu- 
убробрр Гившопід БО püptngnnh 
бришу штап ибп шррошодбб- 
tnd ШпрпһЦ Оошпшр Пцшйшйр: 
dbphupp hwgh, шришлишбрћ, 
рштејшоО апубра Е: Pupun пі tp- 
ошОупівупій nnnünn ошпшгр, шй- 
ушицшбо, nbn sh һшицшйпй пі 
айшһшшипй wj, пр БрошоОупі- 
pjn.üp йпр р[ишб |шуш»ћ лбирпц, 
upnbüG Чшпто піпбудпой E прбо, L 
опшошпрбо  ;hbulbjnu бпр 
funnhnnhd, uqühu pnunhüpnu Чши- 
unuljuó ћшар црипій E шушашуббор Аби, пр ћшошћ Ej шштда пк E: Luqu- 
п unngünrüà E шиши шо huuluünoübpp b иципиў E щшЦшиЦ: 

Udta |шЧш2п p[ubij nu ошпшрћ йш)пп Unutüniü E, funn дупи лоши һпп[й, 
шщш шпићо, бпр ánujà [uünpp пи pnGnh ћршушроћр шјибрћо: Зпшушр- 
ühn Фпррпћу шріобр БО йш ибишоћо гшпушб [uünnn qünbpp: Рашщш?и ayw- 
прп ишпёби Бпупщшатій E YGGuwptn ћппһо, ЦпшЦ[й и hbuuwewn ћшаћо пі 
шрјишишбрћо: ЗпрБор ћшицр шбаші ошпшрор бпр ћшатштћа Е, ајиш у шијћ 
бшјрбрћо: UJG hG; аура EL ЧЕ Е, sh Yuuntyh Урибі шп йшппцЦшйо hiu: 

Збрћшрћ шшубршашпашо dtp шбипупр E йшй шушашућ nhun, шуй 
пшудшушо st L funpe E pb Gywnsh, gb ћбпћошућ апош бриушшјћо бмшбп- 
ппірушОр: Шо шбошиЧпьй E ћбрћшрћ бути рбррбрћд: Gnig& иш шруше E úh- 
шпййшцпп: 

апһаппуш ИбрршрИбппьй бришо БО ашћи упдпщпарорпй ршаштћу yw- 
pniguuópp питшу, упбилрпишићу пшишушо абшоцшпрр, qnyGh ршйёбппгр)уп!- 


QnyGp пі punh ћшивршрћипрјтар Ujbpuuiinn 9ррапрушібр бушпшадшу рий бопиї 
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Gn, про дбор E pbnuntü п; pb Обрубрћ ушишпашјћо оашшаппбйшйр, щу; nno 
пштшбтрјшо ynu абпшйбушряшушо hupupbpnipjn.aübpnn пшабдшопірушй 
пі йшоОоршупури йошуйдшо 2Опрћру: 

UL. Зрћапрјшор uunbinób, E úh w2fuwnh, про уши шопто b ћрбо, b арппро: 
Збрћшробрћ аучшћртрјт р ашћи Е Ооршба уБОищшфрірипшупівупоа, 
йпшйд Ohuintopg ујшорћ ћшошћ quwnp пі Уббишибп dupnhy пшиш[шпшцЦЫ- 
[пе ћидшоћитш и nhuweynnnepyncohg: 
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Laura Atanessian 


HARMONY OF TEXT AND COLOUR 
IN ALEXANDER GRIGORIAN’S ILLUSTRATIONS 


Summary 


In his illustrations Alexander Grigoryan has mostly applied to realistic tales (‘The Death of 
Kikos’, ‘The Foolish Man’, The Liar Hunter’). Despite the fact that such narratives as differ- 
ent from fairy tales tend very much to restrict the artist’s imagination, through his color palette 
Grigorian has succeeded in giving life to the simple-minded or cunning, cheerful or miserable 
personages in Hovhannes Toumanyan’s tales. 
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